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	Je léto 1939. Celá Evropa se připravuje na kvapem se blížící válku, která je již cítit ve vzduchu. Nejvyšší nacistické kruhy připravují zinscenovaný útok na vysílač v Gliwicích, aby měly záminku pro vpád do Polska. K tomuto účelu je ze sbírky delikventů, sedících ve vojenských vězeních, vytvořena nová speciální jednotka – úderná rota SS Wotan – která má v přestrojení za Poláky tento úkol provést.

	Ale ani západní mocnosti nespí. Z Velké Británie přijíždějí do Německa dva agenti, aby se zmocnili šifrovacího stroje Enigma. Netuší však, že gestapo o nich už předem ví a čeká na ně.

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), rozhodl se pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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	Kdo večeří s ďáblem, potřebuje dlouhou lžíci.

	Staré německé přísloví.

	Kupujte hřebeny, chlapi, nastávají všivý časy.

	Průpovídka scharführera Schulzeho.

	 


POZNÁMKA AUTORA

	Ono zoufalé léto 1939 získalo dlouho potom přízvisko „válka ve stínech“. Navenek byl svět dosud v míru. To léto lidé v celé Anglii pořád hráli na venkovských trávnících líný kriket. Ve Francii a Německu se opalovali na plážích nebo ve stinných zahrádkách popíjeli Berliner Weisse a ve vzdálené Americe budovali v potu tváří budoucnost Rooseveltova Nového údělu – opravdu přinese konec krize a obrovské nezaměstnanosti?

	Ve skutečnosti však v kontinentální Evropě zuřil nelítostný tajný boj, v němž nikdo nedával ani neočekával nic zadarmo. Agenti mocností, které se brzy ocitnou ve válce, bojovali o pozice, které jim přinesou výhodu, jakmile se začne střílet. A právě do tohoto nenápadného víru byla vržena nově zformovaná úderná rota SS Wotan, do jednoho muže kriminálníci a ztracené existence. Nevědomky pomohou začít válku, která se jednoho dne rozšíří do celého světa a vyžádá si padesát milionů životů. Jejich příběh není hezký, je to příběh falše, klamu a násilné smrti, příběh psaný krví…

	 

	Leo Kessler 1988

	 

	


PROLOG

	JEDEN MRTVÝ POLÁK

	

	Jste párek zoufalých postav. Patříte do vysokých kopců… Nechci, abyste se zapletli do neplechy.

	John Buchan – Castle Gay (1930)

	 


 

	Dřevěný schod hlasitě zavrzal.

	„Do prdele!“ zaklel Naujocks tiše. Zastavil se a poslouchal – nic.

	Omšelý laciný rakouský hotel naproti vlakovému nádraží byl ztichlý až na hluboké chrápání napravo a rytmické skřípání rezavých pružin postele a tiché sténání kdesi v patře nad ním. Naujocks vydechl. Navzdory vnitřnímu napětí se velký agent SD1 usmál. Raději by byl tam nahoře než dělal to, co sem do zchátralé vídeňské noclehárny přijel vykonat. Ušklíbl se a vzpomněl si na rčení „povinnost je povinnost a šnaps je šnaps“. Udělat se to musí. Berlín to nařídil.

	Znovu se soustředil na práci. Pomalu, velice pomalu začal stoupat po zbývajících schodech. Místo páchlo plesnivým jídlem, úpadkem a letitým smilstvem. Zvenku pronikalo slabé kovové zvonění osamělé tramvaje. Možná zrovna vyjela z vozovny a zamířila k nádraží, kde vyzvedne první vlnu dělníků, přijíždějících do práce v továrnách na předměstích Vídně. Brzy bude svítat. Tou dobou už oba dva – on i mladý Heinz – budou mít svou práci za sebou a budou se vracet zpět do Berlína podat hlášení šéfovi.

	Třináct. V šeru rozeznal číslo na dveřích Polákova omšelého pokoje. Jeho obličej rváče se silnou bradou se rozzářil. Pro jednu polskou svini to bude rozhodně nešťastné číslo. To bylo jisté. Pak jeho úsměv zmizel a on se soustředil na svůj úkol.

	Vytáhl z opasku pistoli Walther a druhou rukou zašátral v kapse po kolena dlouhého koženého kabátu a nahmatal tlumič. Pevně ho přišrouboval, aniž na okamžik spustil oči z holých dveří. Pak vzal volnou rukou za kliku a jemně ji stiskl. Otočila se nadoraz a zarazila se. Zatlačil silněji. Dveře zůstávaly tvrdošíjně zavřené. Zaklel. Ten polskej sráč se vevnitř zamkl!

	Relativně dlouho stál v zatuchlé chodbě, nad hlavou mu vrzala postel blonďaté kurvy přirážející ostošest, a přemýšlel, co má dělat. Kommissar Heinz už určitě bude na litinovém balkonu zvenčí Polákova pokoje. Má to nechat na něm, na nováčkovi?

	Rozhodl se, že ne. Heinz měl stále ještě mlíko na bradě. Mohl by to klidně zpackat a pak by jim jejich šéf Heydrich „ufiknul koule tupou břitvou“, jak vždycky s oblibou vyhrožoval. A Naujocks měl občas pocit, že to ten bastard bez srdce myslí vážně. Ne, on je tu velitelem a je na něm, aby zlikvidoval toho zatraceného Poláka.

	Jemně zaklepal na dveře.

	„Mein Herr, Ihr Rasierwasser,“ zatrylkoval a snažil se co nejlépe napodobit vídeňský přízvuk.

	„Was?“ ozvalo se zevnitř ospale.

	„Vaše voda na holení, pane,“ opakoval a doufal, že spící portýr u stolu dole ho neslyší. Vídeň už rok a půl patřila k Německu a Heydrichova SD tu měla neomezenou moc, ale tato mise byla tak tajná, že nemohli riskovat, aby se o ní kdokoli dozvěděl, dokonce ani představitelé místní policie. „Varšavský expres odjíždí za hodinu.“

	Zavrzala postel a na linu zapleskaly zpocené bosé nohy. Pak ve starém zámku neochotně zachrastil klíč. Naujocks ve tmě ztuhl. Dveře se otevřely. Polák tam stál s rozcuchanými vlasy, oblečený v proužkované flanelové košili bez límce a zplihlých dlouhých spodkách.

	„Co…“

	Naujocks trhl velkou pistolí a volnou rukou zatlačil Poláka zpět do pokoje. Vstoupil za ním a nohou za sebou zavřel dveře.

	„Co tu děláte?“ vybuchl Polák a v očích se mu zračil strach.

	„Tady kladu otázky já, ty polskej sráči!“ odsekl Naujocks a znovu do něj strčil hlavní pistole. Polák upadl na zválenou postel, až její pružiny hlasitě zaskřípěly. „Nepřišel jsem si v tuhle nekřesťanskou hodinu popovídat o počasí. Kde je ten zkurvenej plánek?“

	„Ale o tom já nic nevím,“ zoufale protestoval Polák. „Opravdu, pane!“

	„Ale víš. Před čtyřiceti osmi hodinami, pane Adame Dombrowski,“ zdůraznil Naujocks posměšně polské oslovení. „V továrně X, na noční směně. Odešel jsi na záchod. Ale už ses nevrátil, že? Přepadlo tě náhlý vlastenectví a vzpomněl sis na svou polskou domovinu – za patřičnou cenu, samozřejmě.“ Volnou rukou naznačil počítání peněz.

	„Ale říkám vám, pane,“ prosil Polák a oči mu těkaly strachem, „nevím nic o…“

	Naujocks už na nic nečekal. Polák stejně musel být umlčen. Stiskl spoušť. Tiché plesknutí a Polákova ústa se bizarně otevřela. V očích se mu objevil nevěřícný pohled, co se to s ním děje. Předek košile se zbarvil do červena. Natáhl ochablou ruku a pokoušel se zachytit mosazné pelesti. Nedokázal to. Temně rudým obloukem mu z úst vytryskla krev a mrtev se zhroutil na postel.

	Naujocks se na svou hřmotnou postavu pohyboval rychle. Spěšně zamkl dveře. Přešel k oknu, otočil kličkou a otevřel je. Heinz vlezl okamžitě dovnitř přes parapet pokálený od holubů a jeho kožený kabát přitom vrzal. Obličej měl zalitý potem. Olízl si tlusté červené rty a hleděl na muže na posteli s absurdně vyhrnutou košilí, odhalující záplatu na zadku pytlovitých spodků.

	„Mrtvý?“ zeptal se rozechvělým hlasem.

	„Nix!“ odfrkl Naujocks a rychle schovával pistoli. „Jenom si dává šlofíka. Jistěže je po něm, Heinzi! Věděl toho příliš. Teď los, najděte tu zatracenou věc a padáme. Hezky rychle. Vsadím se, že tu jsou štěnice.“

	„Jawohl,“ přitakal spěšně Heinz.

	Oba dva se dali do práce. Vídeň venku se pomalu probouzela. Celých pět minut prohledávali omšelý hotelový pokoj. Nic! Rozřízli lepenkové stěny Polákova kufru a vysypali na zem hrstku jeho osobních věcí – katolickou bibli v polštině, francouzský pornografický časopis s tlustými, nakrátko ostříhanými ženami oddávajícími se spolu nemožným sexuálním hrátkám, uzlík špinavého prádla, smradlavé děravé ponožky a jednosměrný lístek třetí třídy z Vídně do Varšavy. Ale žádný plánek.

	Naujocks se narovnal a vydechl jako těžce zkoušený člověk. Stál pod lepkavou mucholapkou visící z holé žárovky a hleděl na tělo ležící na prohnuté posteli.

	„Tak kde?“ zeptal se polohlasně.

	Heinz sledoval směr jeho pohledu. Tvář se mu stáhla, jako by věděl, co se stane. Naujocks popadl mrtvolu a otočil ji. Jedna ruka mrtvého sebou ochable plácala. Heinz hlasitě polkl.

	„Fajn,“ ucedil Naujocks, „nestříkněte si do gatí. Je to jenom chcíplotina, jasný?“ Začal ohmatávat tělo od ramen ke špinavým nohám. A opět nic. S obtížemi sundal mrtvému košili a pak to spatřil. „Tady!“ sykl a pak mu ruka vylétla k ústům jako ženě, která se bojí.

	„Co je?“

	Naujocks ukázal na pravé předloktí mrtvého, které bylo čistě oholené. Přímo uprostřed byla hrubá, ovšem jasně viditelná vytetovaná čára.

	„U svatýho pytle!“ zaúpěl. „Podívejte se, co ten polskej vidlák proved!“

	Heinz polkl. Okamžitě poznal plán. Byl vytetován na paži mrtvého.

	„Co teď?“ ptal se tupě. „Nemůžeme ho vzít s sebou – a ani ho tu nemůžeme nechat, oberkommissar. Co…“ Jeho slova odezněla do prázdna, když si uvědomil plnou obludnost situace. Venku chrlila posunovací lokomotiva k ostře modré ranní obloze oblaka kouře.

	Naujocks rychle uvažoval. Čas utíkal, nemohli se tu už moc dlouho zdržovat. Postel nahoře přestala vrzat a děvka i její zákazník budou brzy na odchodu. Hotel ožíval. Objeví je. Dospěl k rozhodnutí a hrdlo mu náhle naplnily horké žaludeční šťávy, když si uvědomil, co musí udělat.

	„Podejte mi tu vaši zatracenou kapesní šavli, Heinzi,“ rozkázal.

	Heinz se podíval na něj a pak na tetování.

	„Mein Gott,“ polkl. Pak vytáhl nůž a bez dalšího slova ho podal svému nadřízenému.

	Celých deset minut odřezávali Polákovi předloktí, funěli a potili se u toho jako prasata. Střídali se, na čelech se jim leskly velké krůpěje potu a velký nůž se nořil čím dál hlouběji do nepoddajného masa a nepříjemně skřípal po kosti. Oba měli ruce červené a lepkavé od krve mrtvého. Nakonec to zvládli a Naujocks zabalil jejich morbidní kořist do Polákových ušmudlaných spodků, zatímco Heinz v rohu zvracel.

	O minutu později prchali a na holých dřevěných schodech za sebou zanechávali velké kapky krve. Omšelý hotel nechali chrápajícím spáčům, tlusté děvce a jejímu neukojitelnému venkovskému zákazníkovi, který si chtěl za vynaložené peníze přijít na své – a jednomu mrtvému Polákovi s rozeklaným krvavým pahýlem na místě pravé ruky…

	
ČÁST PRVNÍ

	MISE JE NAVRŽENA

	

	Věřím, že mám dobrou šanci. Nepouštím se do toho ovšem pro slávu a pocty. Chci ze sebe vydat to nejlepší, ale nadevše si přeji, aby už to všechno bylo pryč. Jediné, nač myslím, je dostat se z toho se zdravou kůží.

	John Buchan – Greenmantle (1916)

	 

	
1.

	Kapitán Fflukes – známý od svých studií na Etonu jako „Štístko“ – seděl v pavilonu a připínal si chrániče. Připravoval se vyrazit, když přišla zpráva.

	Byl nádherný letní den. Bezmračná modrá obloha, teplota kolem pětadvaceti stupňů a lehký vánek pročesával prastaré duby, které tvořily zelený prstenec kolem vesnice, a ochlazoval pot na čelech hráčů kriketu.

	Kapitán Fflukes, který si dával pozor, aby puky na jeho dokonalých bílých kalhotách zůstaly rovné, pozoroval tuto scénu sobotního odpoledne na anglickém venkově, která pro něj ztělesňovala vše anglické. Odměřený slušný anglický venkov, protiklad k lacinému sprostému shonu moderních měst. Všichni tihle nafintění židáčci se svými napomádovanými vlasy, hedvábnými šátky a koženými botami, vymódění čerství absolventi Oxfordu, plní G. B. Shawa a všelijakých bolšánských keců – nemluvě o dělnické třídě, která už dávno zapomněla, co je to věrnost jejich králi a vlasti.

	Zatlačil si monokl pevněji do pravého oka a pomyslel si, že kdyby se ho někdo zeptal, proč ještě stojí za to bojovat za Anglii, ukázal by na scénu na trávníku, za nímž se zlehka proháněly kachny nad zrcadlově hladkou třpytivou hladinou rybníka, a řekl by jen: „Proto.“

	Ale místo této zásadní otázky se za ním jen ozval mladý hlas s těžkým přízvukem zemědělského Wiltshiru.

	„Kapitáne Fflukesi!“

	Otočil se. Byl to doručovatel telegramů z místní pošty v tmavě modré uniformě s kalhotami sepnutými cyklistickými sponami kolem kostnatých kotníků. V umaštěné ruce držel žlutohnědou obálku. Fflukes si ho nejasně vybavoval. Byl to syn jednoho ze zahradníků v Hallu.

	„Co je?“

	„Telegram pro vás, kapitáne,“ vyhrkl chlapec snaživě. „Z Lunnonu.“

	Fflukes otevřel obálku, zatímco hoch čekal a bezostyšně si přitom hvízdal nejnovější hit The Lambeth Walk.

	Zpráva zněla: „Přijďte za mnou. Velitelství, 18.00. Dnes. Naléhavé.“

	Telegram nebyl podepsaný. Ale postarší kapitán se zastřiženým knírem věděl, odkud pochází. Použití čtyřiadvacetihodinového časového formátu mu řeklo vše, co potřeboval vědět. Odesílatelem byl „C“.

	V duchu zaklel. Z tohohle se nevykroutí. Bude tam muset jet – a zrovna v sobotu večer! Člověk by si myslel, že i C musí vědět, že sobota je téměř svatá.

	„Nějaká odpověď, kapitáne?“ zeptal se mladík.

	„Ne!“ odsekl popudlivě.

	Chlapec vzhlédl ke kapitánově štíhlé snědé tváři s ošklivou jizvou na levé straně, kterou zanechala turecká šavle během obléhání Al-Kútu v roce 1915, kdy Fflukes velel norfolkské rotě.

	„Pojedete tedy vlakem ve čtyři do Lunnonu, kapitáne?“

	„Odprejskni, spratku!“ zavrčel kapitán Archie Fflukes s pro něj neobvyklou hrubostí a pozvedl pálku, jako by chtěl pošťáka udeřit.

	Mladík se ušklíbl a vrátil se k svému bicyklu. Přemítal, co může být naléhavého pro chlápka jako je kapitán, který – jak říkal jeho táta – „v celým svým květnatým životě si k práci ani nepřičuchnul“.

	~

	Sto kilometrů odtud a v úplně jiném světě také Bull obdržel vzkaz, právě když se chystal ke svému oblíbenému víkendovému sportu.

	Vyzvedl ji na oběd v hospodě hned u Shaftesbury Avenue. Zpočátku si myslel, že je to profesionálka nebo jedna z těch nových holek, které si chtějí užít hezké chvilky, s odbarvenými blond vlasy, pelerínou z umělé kožešiny, na příliš vysokých podpatcích a v příliš krátké sukni. Ale její jméno – Alison – a její strojená mluva mu říkaly něco jiného. Vyklubala se z ní studentka Londýnské univerzity. Z legrace, tvrdila.

	Já ti dám legraci! slíbil jí v duchu ve slastném očekávání, jakmile se pustila do třetího ginu. Nyní po třech hodinách, čtyřech ginech a dvou lahvích piva (na spláchnutí oběda – vepřového koláče), ji měl na posteli se sukní vyhrnutou nad ladná kolena a s obnaženými podvazky. Její rozepnutá blůza odhalovala na tak útlé děvče překvapivě velká ňadra. Oči měla pevně zavřené, jakoby bolestí, a hlasitě hekala, když na ní pracoval ukazováčkem.

	A zrovna v té chvíli zadrnčel zvonek u dveří. Na okamžik strnul, že je to jeho semetrika bytná. Ale pak si vzpomněl, že vyrazila na celodenní nákupy do Southendu, a hlas zpívající za dveřmi mu prozradil, že to není ona.

	Zaklel a vylezl z postele. Nacpal si košili zpátky do šedivých flanelových kalhot a došel ke dveřím, pod nimiž proklouzla obálka s telegramem. Alison na posteli hlasitě sklapla nohy k sobě. Perlová jeskyně se pro tuto sobotu uzavřela.

	O deset minut později ji už mírně nejistým krokem vedl zpět k podzemní dráze, kde chytil vlak do St. James’s a zanechal ji kolébající se na nástupišti a snažící se dopnout si vrchní knoflíky blůzy.

	~

	Sešli se všichni v šéfově kanceláři. Plukovník Menzies, zástupce C, bledý, rezervovaný a typický zástupce vyšší třídy, Vivian, jeho bezprostřední podřízený, vysoký, štíhlý a velmi elegantní, Winterbotham, který měl na starosti vzdušnou rozvědku, taktéž vysoký a štíhlý, jehož obvyklý úsměv vystřídalo zamračení, které všichni sdíleli. Když Bull vstoupil a byl uveden na místo, instinktivně věděl, že nastala panika. Chvíli uvažoval, jestli bezprostředně nehrozí válka, ale pak to zamítl. Na velitelství se děsili války od chvíle, kdy Hitler vpochodoval do Československa. Muselo to být něco jiného, ovšem stejně důležitého. Nic jiného by plukovníka Menziese nevytrhlo od jeho sobotního odpoledního lovu.

	Čalouněné dveře za ním se otevřely a vysoká opálená osoba ve středním věku s nehezkou jizvou na tváři uvedla ředitele – C. Jeho statná postava se scvrkla a uvítací úsměv vlídného strýčka, po němž se Bull během svého prvního přijímacího pohovoru u „staré firmy“ před rokem uvolnil, byl pryč. Admirál, protože tuto hodnost měl předtím, než se stal ředitelem tajné služby, evidentně umíral.

	Pomalu se došoural k velkému stolu, který kdysi patřil Nelsonovi, a vděčně vklouzl do židle. Se silným astmatickým supěním chvíli popadal dech, zatímco ostatní na něj vyčkávavě hleděli. Pak konečně promluvil.

	„Vy to víte, Menziesi, ale ostatní ne.“

	Přejel je slabým odvarem kdysi bystrého pohledu, jehož se v časech, kdy byl kapitánem Repulse, obával mnohý mladý důstojník, až nakonec spočinul na nejmladším muži v místnosti – Bullovi. Chlapík dělal čest svému jménu. Byl velký, silný a záludný. Ale jeho oči byly jiné, vůbec ne býčí. Byly chladné a velice opatrné. K velkému Yorkshiranovi okamžitě pojal plnou důvěru.

	„Povím vám tedy to málo, co víme. Podle informací polské rozvědky Němci vyvinuli a rozjíždějí sériovou výrobu stroje zvaného… ehm… Enigma.“

	Rozkašlal se a jeho chabé tělo se děsivě roztřáslo. Velkým hedvábným kapesníkem si otřel rty. Zůstaly na něm červené skvrny.

	„A teď, pánové,“ pokračoval unaveně, „pokud – ne, až půjdeme s Němci do války –, klidně můžeme padnout, pokud nebudeme včas znát tajemství tohoto stroje…“

	Upřel výmluvný pohled na Fflukese. Kapitán okamžitě věděl, proč byl toho horkého sobotního odpoledne tak neočekávaně povolán z Wiltshiru. Olízl si náhle suché rty a říkal si, že hra už běží. Cítil, jak mu vibrují nervy.

	„Poláci se o to již pokusili,“ informoval je C, „ale bez úspěchu. Teď je to na naší staré firmě. Pánové,“ přejel pohledem umírajícího půlkruh jejich vážných tváří, „do konce srpna se musíme zmocnit Enigmy. Proč?“ Chabě si na svou otázku odpověděl. „Protože příští měsíc už můžeme být s panem Hitlerem ve válce. Čas utíká…“

	Kvílení flašinetu venku přehlušilo hluboké zahřmění, ohlašující blížící se bouři.

	~

	„Jak dlouho už jste u Firmy?“ ptal se Fflukes bez vážného zájmu.

	Bull odtrhl pohled od nádherného bílého kousku masa, které viděl z okna vlaku. Na nástupišti vlaků do Evropy na nádraží Victoria se mladá úřednice příliš neopatrně ohnula, aby si zavázala tkaničku.

	„Rok,“ odvětil neochotně. Dívka se mezitím narovnala a Bull Fflukese v duchu proklel.

	„Rozumím.“

	Venku se lidé spěšně loučili. Spousta polibků, objetí a slz, sledoval je nakvašeně Fflukes. Přemýšlel, co by tihle změkčilí civilové dělali na tomtéž nástupišti v roce 1916 za minulé války, když sem po bitvě na Sommě začaly přijíždět nemocniční vlaky. Tam bylo dost příležitostí pro slzy a smutek.

	„Orient Express za chvíli odjíždí,“ řekl Bull. Fflukes jako by ho neslyšel.

	„Co jste dělal předtím, než jste přišel k Firmě?“ zeptal se.

	Bull se poněkud hladově ohlédl za blondýnou, tlačící naposledy po nástupišti vozík s jídlem a pitím. Měla pěkné nohy a její hrudník také nebyl vůbec špatný. Ne že by ho u žen zajímala prsa – soustředil se výhradně na nohy.

	„Povídám, co jste dělal, než jste přišel k Firmě, Bulle?“ zopakoval starší muž svou otázku a přísně na Bulla hleděl skrz monokl.

	„Co jsem dělal? No, byl jsem obchodníkem.“

	„Obchodníkem!“

	Monokl skoro vypadl z kapitánova oka. Bull se zazubil. Říkal si, že od důstojníků a džentlmenů se nečeká, že si budou své jemné ručky špinit obchodem. V celém svém dospělém životě Fflukes patrně nikdy nemusel jednat s někým, kdo opravdu pracoval, ještě k tomu jako obchodník. Ale časy se rychle mění. Obchodníci brzy budou vládnout světu – a bude to zatraceně příjemné. Bezbradé zázraky jako kapitán Archie Fflukes už byly u kormidla příliš dlouho. Proto na tom byla země tak bídně – skoro tři miliony chudáků na podpoře.

	„Říkal jste obchodník?“

	„Ano. Šest let jsem cestoval po Porýní, než Hitler vypudil židovské majitele obchodů a rozhodl, že správná německá Hausfrau má nosit bombarďáky z umělé vlny nebo chodit bez kalhotek, aby šetřila cizí měnu. Pak jsem přišel o kšefty a dal se k vám. Koneckonců je to civilní služba, a člověk dneska bezpečnost potřebuje.“

	Fflukes si nevšiml ironického pohledu v Bullových očích.

	„To mi umožňuje převzít velení akce,“ pronesl a pomyslel si, jaký podřadný člověk jeho nový společník je. „Víte, já jsem u Firmy už od doby, kdy jsem byl po Sommě prohlášen za invalidu.“

	„Opravdu?“

	Fflukes nevnímal.

	„Předpokládám, že vás ke mně přidělili coby něco jako tlumočníka. Vy přece tou hatmatilkou mluvíte, ne?“

	„Trochu,“ opáčil Bull a vzpomněl si na všechna ta nudná léta v Leedsu, kdy se dřel na titul z moderních jazyků, postgraduální rok v Heidelbergu, doktorskou práci z Herderova vlivu na Goetha – a to všechno vedlo jen k práci obchodního cestujícího s dámským prádlem. Ale mělo to i své výhody. Bylo překvapivé, kolik úchvatných nordických blondýn s ním šlo do postele kvůli kalhotkám z umělého hedvábí, vyrobeným v židovské dílně u Chapeltown Road v Leedsu.

	„Domluvím se německy.“

	„Budeme potřebovat víc než to,“ upozornil ho drsně Fflukes, když se dlouhý vlak otřásl jako živá bytost a dal se do pohybu. „Jakmile u Herbesthalu překročíme hranice, ztratíme se. Máme německé doklady a musíme vypadat jako Němci. Proto budeme potřebovat vaši znalost jazyka. Musíte nás nepozorovaně dostat do Berlína. Rozkaz šéfa.“

	„Rozkaz šéfa,“ opakoval Bull a říkal si, že nic na světě nedokáže zamaskovat anglický vzhled kapitána Archieho Fflukese. V Říši bude trčet jako vztyčený prostředník. Na čele měl napsáno „anglická vyšší třída“. Menziesův nápad, že se tam mají vydávat za dva německé učitele na letní dovolené, byla naprostá pitomost. I kdyby Fflukes mluvil plynně německy, což nemluvil, každý německý vesnický policajt by okamžitě poznal, co je zač. Zavrtěl velkou hlavou. V hlavě se mu už začal rodit alternativní plán.

	Kola na kolejnicích klapala a sladkou šťabajznu na nástupišti zahalil oblak bílé páry. Vlak se zahoupal a v chodbičce vozu první třídy se ozval znuděný hlas číšníka: „Podává se večeře, dámy a pánové! Premier service, s’il vous plait…“

	„Odjíždíme,“ komentoval to Fflukes zbytečně. „Nebude vám vadit, když budu kouřit, že?“

	Aniž čekal, jestli Bull něco namítne či ne, vytáhl z kapsy dýmku a váček s tabákem a začal si ji nacpávat. Nádraží Victoria ujíždělo čím dál rychleji dozadu. Když byl kapitán hotov, šťastně vyfoukl první obláček modrého kouře a sáhl po knize v síťce na zavazadla.

	„Do Doveru si dám chvilku dobrého čtení,“ zavrčel nevrle, opřel se a otevřel knihu.

	Pobavený Bull se předklonil, aby si přečetl titul. Byl to John Buchan – Tři rukojmí, což se dalo čekat. Zavrtěl hlavou, čímž přehlédl zvědavou tvář na nástupišti, která je pozorně sledovala. Pak byl Orient Express pryč a pozorovatel spěchal davem k nejbližší telefonní budce, aby podal hlášení, na něž už v Berlíně čekali.
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	„Dosud jsem si hrál s vámi, ehm, dámy,“ zněl z nahrávky kovově zkreslený hlas v němčině s přízvukem, „teď si budete hrát spolu samy. Já se budu dívat.“

	Dlouhou pauzu, kdy nahrávka hlasitě pokračovala, vystřídal ženský hlas: „Ale, Herr Minister, my německé dívky neděláme takové věci.“

	Ozvala se nadávka v italštině, které nikdo ze zaujatých posluchačů nerozuměl.

	„Ale zaplatil jsem vám,“ pokračoval cizinec. „Dělejte to, co chci. Chci být uspokojen. Hrajte si a já se budu dívat.“

	Štíhlý blonďák s ledovýma očima pokynul technikovi. Evidentně mu to stačilo. Technik vypnul nahrávku toho, co se dělo nahoře v salonu.

	„Takže, milý Naujocksi,“ otíral si velké útlocitné ruce, jako by se snažil zbavit neviditelné špíny, „to byl náš slavný italský milenec. Není tak dobrý, jak tvrdí jeho reputace z Říma.“ Ušklíbl se a rozhlížel se po sklepní místnosti v Giesebrechtstrasse 11, nacházející se pod nevěstincem, který loňského roku otevřel pro prominentní návštěvníky Berlína. Žádný z těchto návštěvníků netušil, že všechny dívky byly cvičenými agentkami SD a že zvuk z každé místnosti je odposloucháván v tomto sklepě. „Ale všichni tihle aristokraté jsou dekadentní.“ Naujocks stojící v pozoru vedle dveří nic neříkal. Heydrich neměl rád přerušování. Jen ať mluví, říkal si. Je to tak bezpečnější.

	Reinhard Heydrich s inteligentním obličejem, jejž hyzdily jen neklidné liščí oči, vstal a přešel místnost ladným krokem šermířského mistra, kterým byl.

	„Samozřejmě, Naujocksi, sám bych si zkusil dekadenci, kdybych na to měl čas. Kdysi jsem je měl všechny,“ chvástal se, „bílé, černé i žluté. Nebyla žena, kterou bych nedokázal svést – takhle!“ Luskl prsty, až sebou Naujocks trhl. Hlava německé tajné policie byla nevypočitatelná, obzvláště pod vlivem alkoholu jako teď. Kdysi ho Naujocks zahlédl vrávorajícího opile před zrcadlem a hulákajícího na svůj obraz: „Podívejte se na jeho nos – typicky židovský, nemyslíte?“ Než ho mohl kdokoli zastavit, vytáhl pistoli a napumpoval do skla tři kulky. „Teď jsem tě dostal, židovská holoto!“

	„Kdybych měl čas,“ pokračoval nyní, „opil bych se každý večer do bezvědomí. Vzal bych si do postele dvě nebo tři ženský jako ten makarón nahoře. Možná bych to zkusil i s chlapama.“

	Heinz vedle Naujockse zalapal po dechu. Himmler, Heydrichův nadřízený, nařídil trest smrti pro každého příslušníka SS přistiženého při této perverzi. Heydrich si toho povšiml a otočil se na něj se škodolibým úsměškem.

	„Šokovalo vás to, co?“ ucedil cynicky. „Milí slaďoučcí hošíčci s vytrhaným obočím a napudrovanými tvářičkami. Nepřitahuje vás to, Naujocksi?“ našpulil rty. „Sladcí mladí chlapečkové?“

	Velký zabiják zůstával zticha. Jen ať si ten sadistickej parchant kecá, říkal si. Věděl, že Heydrich si s ním hraje, jako si hrál s každým, i se svým měšťáckým šéfem Himmlerem. Jednoho dne to s gruppenführerem Heydrichem někdo skoncuje – a snad to bude kulkou. Pak bude konečně držet hubu zavřenou.

	Úsměv z Heydrichovy tváře náhle zmizel a byl opět chladný a věcný.

	„Ale na takové prasečinky nemám čas, i kdybych na ně měl chuť, což nemám. Je čas udělat jiné věci, protože brzy nadejde osudová hodina nového Německa.“ Luskl prsty. „Pití!“ rozkázal, aniž se ohlédl, usadil se do židle a prohlížel si Naujockse, jako by ho viděl poprvé v životě.

	Technik u odposlechu pod Salonem Kitty přisunul před Heydricha poloprázdnou láhev levného koňaku. Gruppenführer nečekal na sklenici. Lačně se napil přímo z láhve a otřásl se, když mu ohnivá tekutina stekla do krku. Znovu pohlédl na Naujockse a jeho ledově modré oči byly zrudlé od alkoholu.

	„Naujocksi, v záležitosti Enigma jste si vedl dobře. Teď pro vás mám mnohem důležitější úkol.“

	„Gruppenführere?“

	„Chci, abyste rozpoutal válku.“

	„Cože?“ spadla Naujocksovi hloupě brada. Heydrich se potutelně usmál, spokojený s překvapením, jaké u druhého muže vyvolal.

	„Ano, můj drahý Naujocksi, zapíšete se do historie, do tajných dějin toho, co se myslím bude nazývat druhá světová válka, jako člověk, který ji začal. Ptáte se jak? Povím vám to. Vůdce ve své nekonečné moudrosti…“

	Naujocksovi se zdálo, že v Heydrichově hlasu slyší náznak posměchu, ale příliš se soustředil na to, co mělo přijít, než aby to rozebíral.

	„…rozhodl o konečném průlomu v situaci s Poláky. Brzy na ně vyrazíme. Chce ovšem mít propagandistický důvod pro zahájení války, ať už bude věrohodný nebo ne. Musí ukázat, že Německo je v právu. Vy, Naujocksi, zajistíte, že ten důvod bude mít. Povedete útok na německou radiostanici v pohraničním městě Gliwice. Vaši muži budou SS oblečení v polských civilních šatech, aby to vypadalo, že to místo přepadly polské polovojenské oddíly. Protože vysílač je napojený na hlavní rádiovou síť, většina Německa uslyší brebentění v polštině. Posluchači také uslyší výkřiky raněných a volání o pomoc v němčině. Až se později z toho místa stáhnete, zanecháte za sebou mrtvé Poláky.“

	„Mrtví Poláci… Výkřiky raněných v němčině!“ vybuchl Naujocks, naprosto zděšený plánem, který ho ve sklepě bordelu tak náhle zavalil. „Ale já nechá…“

	„Vše se již zařizuje, Naujocksi. Těla budou dovezena z nejbližšího koncentračního tábora a uložena u ledu, kde budou zmrzlá čekat do té doby, než budou moci sehrát svoji roli. Tuto část plánu jsme pracovně nazvali Operace mražené maso“, zasmál se Heydrich cynicky.

	„Ale ti muži z SS,“ protestoval Naujocks a rychle hledal způsob, jak se vyvléknout z operace, která pro něj mohla znamenat jen potíže, vážné potíže. „Nebudou žvanit? Víte, jací tihle neotesanci jsou, gruppenführere. Rádi se chlubí… v hospodách, holkám, ostatním vojákům a podobně…“

	Jeho slova odezněla do prázdna. Heydrich neposlouchal.

	„Co byste udělal vy, abyste tyhle mladé hrdiny z SS udržel zticha, Naujocksi?“ otázal se s přimhouřenýma očima, které mu propůjčovaly hrozivý mongolský vzhled.

	„Podrobil je speciální přísaze mlčenlivosti, gruppenführere?“ navrhl spěšně, a už když ta slova vypouštěl z úst, věděl, jak jsou bláhová. Jen mrtví nemluví. V Heydrichových očích byla jedinou spolehlivou pojistkou smrt.

	Velitel tajné služby se znovu napil z láhve.

	„Jak jste naivní, Naujocksi! Ne, milý kamaráde, nemůžeme spoléhat na přísahu mlčení. Vojáci mluví bez ohledu na své přísahy. Ne, musíme to udělat jinak.“ Heydrich si olízl zuby a zatvářil se, jako by se mu pranic nelíbilo, co tam našel. „Existuje jistá rota SS, kterou hodlám podřídit vašemu velení, Naujocksi. Je jí souzena sláva a,“ cynicky se usmál, „náhlá a rychlá smrt. Je volně spojená s Leibstandarte oberführera Dietricha. Ale jediný, kdo o ní něco ví, je reichsführer Himmler a vedení jistých vojenských věznic, z nichž se rekrutuje.“

	„Chcete říct, gruppenführere,“ ptal se překvapeně Naujocks, „že Zbraně SS mají i trestaneckou jednotku? Myslel jsem, že SS jsou složené z dobrovolníků…“

	Heydrich ho umlčel mávnutím jemné bílé ruky.

	„I dobrovolníci mohou být gauneři, zloději nebo pašáci,“ opáčil chladně, „stejně jako my všichni ostatní. Ano, Vůdcovy vlastní černé gardy jsou stejné jako vy nebo já. Jejich trestanecká jednotka je proto pro náš účel ideální. Mimochodem, reichsführer Himmler by se zděsil, kdyby slyšel, že používám termín trestanecká jednotka. Má raději oficiální označení roty.“

	„A jak zní?“

	„Patřičně nordický, jak to má náš milovaný reichsführer rád. Je to úderná rota SS Wotan. Opravdu – Wotan!“ Heydrich nedokázal potlačit výsměch. Natáhl se po láhvi a dal si další mohutný doušek. Převaloval koňak na jazyku, jako by se snažil smýt nepříjemnou pachuť toho slova, než jej polkl.

	Naujocks kýval hlavou, ale nic neříkal. Bože můj, Wotan! Byl přidělen na tento úkol, a hotovo. Věděl také, že jakmile začne válka, Heydrich ho donutí dobrovolně se přihlásit k aktivní službě – možná u jednoho z praporů SS. Musí si tedy zachovat chladnou hlavu a přežít.

	„Nyní, Naujocksi,“ přerušil Heydrich těžké ticho, rušené jen tlumeným hihňáním shora, kde děvčata madam Kitty přijímala své vznešené hosty, „musíme zajistit, aby Operace Himmler – tak ji nazýváme na počest našeho drahého reichsführera – zůstala uchována v naprosté tajnosti před Poláky i západními mocnostmi. Poláci,“ mávl nad nimi dlouhou bledou rukou, „jejich rozvědka zde neexistuje. Žabožrouti, tihle pánové z Deuxième Bureau, jsou staré báby ve flanelových kalhotkách. Stejně jako zbytek toho dekadentního národa se krčí za svou Maginotovou linií. Zato Angličané,“ poklepal se ze strany na skobovitý nos.

	„Ale za poslední rok jsme pochytali celou jejich síť v Říši, gruppenführere,“ namítl Naujocks. „A hlava jejich rozvědky v Berlíně, plukovník MacFarlane, je pod nepřetržitým dohledem. Pochybuji, že by mohl jít na záchod bez toho, abychom o tom věděli.“

	„To je pravda, Naujocksi. Ale Angláni jsou prohnaná mazaná rasa a jejich Tajná služba má dlouhou tradici. Podívejte!“

	Sáhl do kapsy elegantního černého saka a vytáhl dvě fotografie, které hodil na stůl před Naujockse. Ten zvedl první snímek, zobrazující elegantního štíhlého muže středního věku, podle srolovaného deštníku, monoklu a buřinky očividně Angličana, kráčejícího dlážděnou ulicí za pásem vody.

	„Haag,“ vysvětloval Heydrich a vážně hleděl na skoro prázdnou láhev, „minulý rok. V domě napravo působila Mata Hari. V tom vedlejším – číslo 19 – je centrála britské tajné služby v Holandsku. Loni jsme fotografovali každého, kdo šel dovnitř nebo ven, z bárky zakotvené naproti na kanále. Teď se podívejte na druhou fotografii! Byla pořízena včera v Londýně a letecky zaslána během noci na Tempelhof.“

	Naujocks okamžitě poznal muže z první fotografie, i když byl opálený a místo proužkového obleku měl na sobě blejzr. Vedle něj šel o hodně větší a mladší muž v obnošených flanelových kalhotách a tvídovém saku s koženými záplatami na loktech.

	„Další agent?“

	„Ano, myslíme si to. Podle postavy silná ruka služby. A teď, Naujocksi, jestlipak víte, kde jsou tihle dva Angličané právě teď?“

	Naujocks zavrtěl hlavou.

	„V Orient Expressu, a podle našich londýnských agentů, kteří pořídili druhý snímek, na cestě do Říše. Za dvě hodiny by měli být na německých hranicích.“

	„Takže, gruppenführere?“

	Místo aby Heydrich odpověděl na Naujocksovu otázku, položil vlastní.

	„Takže? Proč jedou dva britští agenti do Německa, když ve vzduchu visí válka a jejich šéfové v Londýně vědí, že riskují zatčení, jakmile vyrazíme na východ? Co stojí za jejich návštěvou?“ Zatahal se za semitský nos. „Musí to být něco důležitého. Chtějí se spojit s Poláky? V dnešních časech si už Poláci nechtějí přidělávat další potíže vysíláním svých zatracených agentů.“

	Naujocks se mimoděk zachvěl, když si vzpomněl na úděsně upižlanou ruku a osud posledního polského agenta, s nímž měl tu čest.

	„Opravdu nevím, Naujocksi. Vím jen, že to jsou jediní britští agenti, o kterých máme zprávy.“ Naklonil se vpřed s náhlou výhrůžkou v hlase. „Nesmí tu pobíhat dlouho. Zařiďte, Naujocksi, že je potká nešťastná nehoda, jakmile budou bezpečně na území Říše.“

	Naujocksovi náhle svitla naděje na vyvléknutí se z „operace Himmler“. Pokud by se dokázal věnovat těmto dvěma anglickým agentům, pak by Heydrich mohl rozjet akci v Gliwicích bez něj.

	„Nařídím komisaři Heinzovi zahájit plánování nové operace a sám se budu věnovat záležitosti s těmi dvěma agenty,“ navrhl.

	Heydrich dopil koňak. Bylo vidět, že je značně opilý. Oči měl jasně růžové.

	„Udělejte si to, jak chcete,“ řekl nezřetelně. „Hlavně zařiďte, že ti Angláni budou zlikvidováni co nejrychleji, aby naše operace mohla začít bez toho, že by nějaký zubatý Tomík pokrytecky hlásal světu o zákeřnosti Němců. Zabijte je – a zabijte je rychle!“

	Otočil se k technikovi. Na dvojici cizinců už zapomněl.

	„Co tu jen tak stojíte, vy idiote? Pusťte mi zbytek té nahrávky! Rád si užiju trochu taliánské dekadence.“

	Technik v černé uniformě rychle zapnul přístroj, zatímco Heydrich se posadil na židli, poslouchal a pohupoval si v ruce pistolí. Naujocks šťouchl Heinze rychle do žeber. Brzy bude opilý gruppenführer střílet po všem lesklém, v čem se odráží jeho podobizna, jako by z celého svého temného srdce vášnivě nenáviděl sebe sama. Rychle se vzdálili, pronásledováni chodbou hektickým vzdycháním dvou děvek, hrajících si spolu, a hlasem hraběte Ciana, italského ministra zahraničí, pobízejícího je k ještě většímu úsilí chraplavým: „Hlouběji, proboha… mamma mia, hlouběji!“

	
3.

	„Vězni Schulze, přistoupíme k poslední prohlídce. Achtung!“

	Velký mladý muž, svlečený do půl těla, se postavil do pozoru a v těsné šedé ošetřovně zadunělo ozvěnou sražení podpatků jeho těžkých okovaných bot.

	„Stáhněte si kalhoty.“

	Schulze tak učinil a tlustý prošedivělý doktor si přes cvikr přezíravě pohlédl to, co se na něj vyvalilo. Schulze se na něj srdečně usmál.

	„Vidíte něco zajímavýho, Herr Oberstabsarzt?“

	Rozložitý bachař stojící vedle Schulzeho ho dloubl do obnažených žeber.

	„Drž tu svoji zasranou klapačku, nebo uvidíš!“

	Schulze jako by úder ani nezaznamenal. Dál drze civěl na starého lékaře.

	„Pokračujte, doktore, jak je libo.“

	Vojenský lékař si odkašlal jako těžce zkoušený člověk, sebral ze stolu tužku, opatrně ji vsunul pod Schulzeho úd a nadzvedl.

	„Opatrně, doktore,“ řekl Schulze rychle. „Tyhle moderní tužky vůbec nic nevydrží. Nerad bych, aby ta moje věc způsobila zranění.“

	„Já ti způsobím zranění špičkou svý boty, ani se nenaděješ, jestli nezavřeš tu svoji drzou tlamu,“ zavrčel bachař. „Nech doktora dělat svou práci a nezdržuj.“

	Schulze poslušně nechal lékaře pokračovat ve vyšetření jeho genitálií. Ten nakonec vytáhl tužku a řekl: „Vězeň Schulze netrpí pohlavními chorobami.“

	„Zkurvený pohlavní choroby!“ vydechl Schulze pohoršeně, když si strážný dělal poznámku do formuláře. „Zajímalo by mě, jak by člověk asi chytil syfla ve vojenský věznici, když tu nemá nic než svoji pětiprstou vdovu.“ Učinil jasné gesto zaťatou pěstí velikosti malého rypadla. Bachař ho znovu dloubl do žeber.

	„Nechte těch prasečin tady! Nevidíte, že to doktora pohoršuje, Schulze?“

	Schulze poslal lékaři vzdušný polibek.

	„Dobrá, oberfeld,“ řekl doktor, „vězeň Schulze je váš. Je zdravý – v perfektní kondici.“

	Bachař zasalutoval.

	„Slyšel jste, Schulze! Prošel jste výstupní lékařskou prohlídkou. Oblečte se, budete propuštěn, vězni Schulze.“

	„Bývalý vězni,“ opravil ho Schulze, když procházeli dveřmi.

	„Ven!“ vykřikl bachař. „Už tam na vás čekají.“

	S uniformou pod paží Schulze udělal, co se mu řeklo.

	„Myslíte pluk? Myslel jsem, že je už nebudu zajímat, když jsem odešel na… ehm… dovolenou.“ Narážel na obvinění z nedovoleného opuštění posádky, které bylo příčinou jeho tříměsíčního trestu v obávané vojenské věznici Torgau. „Myslíte, že pro mě u pluku uspořádají uvítací večírek?“

	Nyní se pro změnu usmál bachař, ale v jeho od neštovic poďobané krysí tváři nebylo nic příjemného.

	„Žádnej večírek nebude, kašpare,“ odtušil, když se Schulze soukal do svršků, „protože se nevracíš ke svýmu pluku.“

	„Cože?“

	„No jo, přeložili tě.“ Usmál se na překvapeného Schulzeho se zlým pohledem v krví podlitých očích.

	„Přeložili? Ale nikdo mě nežádal o dovolení!“

	„Promiň, Schulze, ale tenhle měsíc jsme se přestali ptát vězňů, jestli chtějí mít k prdový polívce voňavej ubrousek a tak. Brzo bude válka, víš. Stav pohotovosti a tak. Takže jedeš k útvaru, kde tě nečekají plechový přívěsky, jenom dřevěnej kříž. Říká se, že tam, kam jedeš, Schulze, ti ustřelí palici raz dva.“

	Schulze si zapnul blůzu a jeho bodrý úsměv byl ten tam.

	„Může se ničemný bývalý vězeň zeptat laskavého strážného, ke které jednotce je přeložen?“

	Bachař se ušklíbl.

	„Riskuješ svou velkou hubu, Schulze! Ale brzy budeš mít úsměv od ucha k uchu z druhý strany svý šeredný kebule. Jsi přeložen – na výslovný rozkaz velitele – ke Zbraním SS, abysme se tě nadobro zbavili, kamaráde!“

	„Zbraně SS,“ spadla Schulzemu šokovaně brada. „Ale můj fotr je komouš! Svatá prostato, Zbraně SS! Maminko, prodej prase a vykup mě z vojny!“

	Dozorce se nehezky zasmál a vystrčil omámeného mladého obra dveřmi na dvůr.

	„Ze Zbraní SS není vykoupení, Schulze. Jediná cesta ven je nohama napřed. Jo, jo, tentokrát jsi opravdu až po rypák ve sračkách…“ Bachař si spokojeně zamnul ruce. „Je to tak, můj milý, takový je trest za velkou hubu. Tentokrát vás opravdu dostali, vojíne Schulze!“

	~

	„Stillgestanden!“ ozýval se silný hlas ozvěnou po uklizeném kasárenském nádvoří, až se vrány vznesly z okolních stromů. Pár set okovaných bot duplo naráz na beton, následováno naprostým tichem, přerušovaným jen zvukem pomalých kroků velkého chlapa uprostřed čtverce.

	Byl skoro dva metry vysoký, s lakovanou přilbou na hranaté, nakrátko ostříhané hlavě, rovný jako svíce, a jeho výstroj se tak leskla, že když na ni dopadly sluneční paprsky, muži v přední řadě museli mžourat. Přecházel sem a tam a očima skoro slyšitelně přejížděl od jednoho rekruta k druhému. Hledal nezapnutý knoflík, zašlou přezku na opasku, přilbu posazenou pod špatným úhlem a nejstrašnější vojenský zločin – nezapnutou náprsní kapsu. Nakonec vypadal spokojeně a hlučně zastavil, až Schulze, stojící v první řadě, poskočil.

	Mohutný vyšší poddůstojník se rozkročil a zapřel si velké rudé tlapy v bok. Z prasečích oček mu plálo bezmezné pohrdání.

	„Jmenuju se Řezník,“ řekl se záludnou měkkostí. „A řezník jsem povoláním, jménem i povahou.“ Oberscharführer Metzger2, známý jako Řezník, nechal svá slova působit, než pokračoval stejně výhrůžným měkkým tónem. „Hodili mi vás na krk, vy bando hoven, jako bych už toho neměl dost. Pasáci, zlodějíčci a absolventi Torgau. Jinými slovy odpad velkoněmeckého wehrmachtu, který byl vržen do Zbraní SS.“ Jeho široká nehezká tvář náhle zrudla cíleně vyvolaným vztekem. „A u velký kurvy z Buxtehude, kde psi chčijou ušima, Oberscharführer Metzger z vás povadlých pytlů udělá vojáky SS. A věřte mi, nebudu tolerovat žádný legrácky. Nic na celým zasraným světě mi neudělá větší potěšení, než z vás nadělat fašírku, vy tlupo krim…“ Metzger za sebou uslyšel kroky a cinkání ostruh. Jeho tlusté zvířecí rty se opovržlivě našpulily, když si uvědomil, kdo přichází. Byl to nový velitel roty, teplý bratr hauptsturmführer Geier. Rychle však výraz odporu na své tváři potlačil a z plna hrdla zařval, až se vrány znovu vznesly nad dvorem. „Co se tam v první řadě vrtíte? Jste jako zasraný panny, který svědí díra. Stůjte v klidu, povídám!“

	Schulze riskoval malý tichý prd. Nebyl to jeden z těch dlouhých hlasitých, které ho v pozdějších letech proslavily mezi poddůstojnickým sborem SS (veteráni na ně vzpomínají ještě dnes – po padesáti letech), ale i tak zdrženlivě vyjadřoval vzdor a pohrdání.

	Řezník se zahleděl přibližně jeho směrem a přísahal si, že tomu praseti zatopí, jakmile zjistí, kdo to byl, pak však pustil provinilce z hlavy a otočil se, aby přivítal nového velitele, který k němu kráčel v o číslo větších jezdeckých kalhotách a stříbrné ostruhy na jeho botách vesele cinkaly.

	Hauptsturmführer Geier přezdívaný za svými zády Sup díky svému jménu3 a obrovské skobě nosu, dominující jeho bledé chlípné tváři, se zastavil a do pravého oka si vtlačil monokl. Upřeně hleděl na Metzgera, jako by to, co vidí, pro něj bylo osobně krajně nepříjemné.

	Řezník pod tím chladným zkoumavým pohledem modrých očí zrudl a říkal si, že by ze srdce rád toho posraného hauptsturmführera Geiera vrhl při nejbližší příležitosti po rypák do sraček.

	„Prosím o povolení podat hlášení, hauptsturmführere! Rota nastoupená v plném počtu.“ Vysekl malému důstojníkovi rozmáchlý pozdrav, jeho ruka slyšitelně udeřila o přilbu.

	„Měl si tu pitomou palici urazit, blbec nafoukanej,“ zamumlal Schulze pod vousy.

	Sup velmi, velmi uvolněně odpověděl Řezníkovi na pozdrav.

	„Velte mužům pohov, oberscharführere Metzgere, buďte tak laskav.“

	Metzger si skoro odplivl. Říkat tomuhle odpadu „muži“ a prý: „Buďte tak laskav…“ Kam to proboha SS spěje? Za chvíli budou pít svoji hnědou břečku z porcelánových šálků. Ale poslušně se otočil a vybafl rozkaz. Odvedenci vděčně přednožili pravou nohu. Řezník je nechal stát v pozoru dlouhých deset minut. Bylo dobré se uvolnit.

	„Dobré ráno, vojáci,“ zvolal Sup vysoko posazeným, mírně afektovaným hlasem.

	„Dobré ráno, hauptsturm,“ ozvala se tradiční odpověď, i když Schulze si říkal „jdi do hajzlu“. Ale velký Hamburčan nikoho nezajímal. Všechny oči se upíraly na vulgárně vyhlížejícího muže, který teď, v nadcházející válce, bude pánem jejich osudů – to věděl i ten nejhloupější z nich.

	Sup si dával na čas. Obhlížel svou novou jednotku, zatímco Schulze pro změnu pozoroval velitele a říkal si, že je to nebezpečný, nepředvídatelný člověk. I když z něj na sto honů čišelo „teplouš“, zároveň mu přišlo na mysl slovo trable. Nakonec Geier promluvil a švihal si přitom bičíkem o naleštěnou jezdeckou botu.

	„Vojáci, kamarádi, vítám vás v úderné rotě SS Wotan!“

	„Tady jsem, cukrouši, připrav si vazelínu, bude to dlouhá těsná noc,“ špitl Řezník cynicky, když Sup pokračoval v uvítací řeči. Každý ve Zbraních SS věděl, že tento důstojník právě s odřenýma ušima unikl trestu smrti za své pletky s mladými muži. Proto mu bylo přiděleno velení nad touhle tlupou kriminálníků. Pro ně to bude opravdu nebeská jízda4.

	„Byl jsem informován, že většina z vás přichází z vojenských nápravných zařízení,“ pokrčil velitel rameny. „Vaše minulost mě ani za mák nezajímá. To jediné, oč mi jde, je, abyste do puntíku vykonávali svou povinnost. A co je tou povinností?“ Přísně na ně hleděl blýskavým kouskem skla a pak si na otázku odpověděl. „Tohle… Můj slavný otec dosáhl hodnosti generála. V tuto chvíli jsem já pouhým kapitánem, ale mám v úmyslu dojít dál než můj nedávno zesnulý předek. Pokud nadcházející válka potrvá dostatečně dlouho, i já té hodnosti dosáhnu. Generálská hodnost je to, co chci, slyšíte, vy psi?“ Téměř vyčítavě na ně namířil svým bičíkem a jeden nebo dva mladší vojáci v první řadě couvli, jako by ustupovali před ranami. „Nepadnete za Národ, Vlast a Vůdce, jak zní heslo doby,“ ušklíbl se. „Ne, pánové z úderné roty SS Wotan – padnete za větší slávu hauptsturmführera Geiera. Oberscharführere Metzgere!“

	Otočil se a přistihl Řezníka s otevřenou pusou, poněvadž i jeho šokovala otevřenost jejich nového velitele. Netrpělivě švihl bičíkem o stehno.

	„Hauptsturmfürere?“ vyhrkl spěšně Řezník.

	„Odveďte je, oberscharführere! Okamžitě. Máme ještě hodně práce, než to začne…“

	Schulze si hryzal spodní ret a jeho upřímná mladá tvář byla zasmušilá, protože si poprvé doopravdy uvědomil, v jaké bryndě se on i zbytek nešťastníků z úderné roty Wotan ocitl. Bože na nebi, ta ušatá prdel nás všechny zabije!

	
4.

	„Německá hranice,“ sykl naléhavě Bull.

	Fflukes okamžitě otevřel oči. Zachytil odlesk vody mezi domy z devatenáctého století, žlutá světla planoucí v horních oknech, jako kdyby jejich obyvatelé právě vstávali, světla aut míhající se v dlážděných ulicích. Pak Orient Express zastavil v hlučné dvoraně jasně osvětlené obloukovými lampami.

	Bull stáhl okno. Dovnitř se vedral závan chladného vzduchu. Hranice se rozprostírala na úpatí výběžku Arden. Byli možná přes tři sta metrů nad hladinou moře. Na srpen bylo opravdu chladno. Bull chlad ignoroval. Natáhl krk, počkal, až se rozplyne pára z lokomotivy a pozoroval kolej vedoucí do Třetí říše. Tam se nacházelo nebezpečí.

	Německá pohraniční stráž v zelených uniformách, s puškami pověšenými přes rameno a s nebezpečně vyhlížejícími vlčáky na vodítku, pomalu obcházela vlak a vrhala na něj kužele světla z baterek. Věděl proč. Od roku 1938 se snažily přes hranici uprchnout tisíce Židů. Pohraničníci dostávali zvláštní prémie, pokud někoho z nich chytili. To byl důvod, proč byli i v tuto nekřesťanskou hodinu naprosto bdělí. Bull se jich nebál, hledal „ty druhé“.

	Ale uniformovaná skupinka shromážděná kolem přednosty stanice v červené čepici se štítkem, který připomínal spíše generála ze starých časů než železničáře, byli jen obyčejní celníci. Od nich se nemuseli ničeho obávat. Jejich pasy byly v pořádku, patřičně ohmatané a obdařené razítky tuctu evropských zemí a vystupovali v nich jako obchodní cestující. Padělané německé Kennkarten byly bezpečně ukryté v dvojitém dně Fflukesova kufříku se vzorky zboží.

	„Nemyslíte, kamaráde, že bychom mohli to okno zavřít?“ vmísil se Fflukes do Bullova pozorování nástupiště. „Jeden by z toho mohl chytit…“

	„Buďte zticha!“ utnul ho Bull drsně.

	Ze stínu zdi nástupiště se odlepily dvě rozložité postavy. Ve světle lampy nad nápisem Abort je celkem jasně rozeznával. Zadržel dech. Byli to gestapáci – dlouhé zelené kožené kabáty, plstěné klobouky stažené do obličeje a oba dva měli mezi rty špačky nezapálených levných doutníků. Bull tento typ potkával v posledních letech velmi často při svých cestách po Porýní. Byla to obávaná tajná policie. Otázkou bylo, co dělají tady uprostřed noci. Je to jen rutina – nebo něco jiného?

	Naléhavě se otočil ke vzteky rudému Fflukesovi.

	„Poslouchejte,“ řekl a ignoroval jeho nasupený pohled, „támhle na nástupišti je párek gestapáků.“

	Fflukes nereagoval tak, jak Bull podvědomě očekával. Dokonce i v Anglii vypadali v těch dnech lidé vyvedení z míry, když slyšeli to slovo. Fflukes rozhodně nebyl.

	„Nemáme proč se jich bát, Bulle. Naše dokumenty jsou v pořádku a nevidím jediný důvod, proč by měli prohledávat naše zavazadla a najít ostatní věci. Jsme čistí, Bulle.“

	Bull zavřel okno a zamračeně se posadil.

	„Doufám, že máte pravdu, Fflukesi,“ zavrčel a naslouchal znuděné litanii celníků na vzdáleném konci vlaku.

	„Papiere, bitte… Haben Sie etwas zu verzollen… Papiere, bitte…“

	Podvědomě tušil, že se Fflukes mýlí.

	Němcům trvalo nekonečně dlouho, než došli k vozu první třídy. Jejich prohlídka rozhodně nebyla rutinní. Tuto část hranice Bull od roku 1936 překročil již mnohokrát a nikdy nemusel čekat více než půl hodiny. Navíc Orient Express měl napjatý jízdní řád na své dlouhé cestě do Istanbulu. Teď už to však bylo více než tři čtvrtě hodiny od chvíle, kdy zastavili. Co se děje?

	Pak se dveře odsunuly a stál v nich pohraničník v zelené uniformě. Formálně pozvedl ruku k čepici zdobené hrdou orlicí nových pánů Německa.

	„Ausweise, bitte, meine Herren,“ požádal zdvořile, zatímco jeho společník přešel k dalšímu kupé.

	Fflukes mu podal svůj pas, jako by se ho to naprosto netýkalo, a jemně potlačil zívnutí. Úředník listoval stránkami a pak mu pas vrátil s nezřetelným „dankeschön“. Bull mu podal svůj pas a jeho napětí se počalo uvolňovat. Možná to nakonec přece jen bude rutinní kontrola.

	Pohraničník otevřel první stránku, porovnal fotografii s Bullovým obličejem a chystal se prostudovat údaje na další stránce, aby zkontroloval, zda je pas platný, když se kolem něj protlačila statná postava v koženém kabátě a zablokovala vstup do kupé. Na dva Angličany shlížela tlustá bledá tvář.

	„Tajná policie,“ řekl muž anglicky s těžkým přízvukem, aniž vyndal vyhaslý špaček doutníku z úst. Odhrnul klopu po kolena dlouhého kabátu, skrývající zašlý kovový odznak – „psí koncesi“, jak říkali Němci. „Jaký je účel vaší návštěvy Německa?“

	Napravo od náhle vyděšeného celníka se zjevil další gestapák s pravou rukou hluboko ponořenou v kapse. Bylo-li to na efekt, nebo zda v ní opravdu držel revolver, Bull nevěděl. Věděl však, že už na ně čekali. Aby to čert spral!

	První zareagoval překvapivě Fflukes.

	„Och, to je skvělé, vy mluvíte anglicky,“ řekl rozšafně. „Tím se všechno usnadní.“ Podmanivě se na gestapáka usmál.

	Ten mu však úsměv neopětoval. Místo toho zopakoval svou otázku a přehodil si doutník z jednoho koutku úst do druhého, přičemž odhalil řadu zlatých zubů.

	„Obchodní cestující,“ odpověděl Bull, který se rychle vzpamatoval. Zuřivě přemýšlel. „Projíždíme Německo se svým zbožím.“ Hovořil anglicky.

	První gestapák cosi nevzrušeně zavrčel a otočil se ke svému společníkovi.

	„Mensch, Fritz! Die wollen uns wohl auf den Arm nehmen, wo wir nicht mal Devisen zum Buttereinkauf im Ausland haben.“5

	Bullův mozek se rozjel na plné obrátky. Policistova poznámka mu řekla vše, co potřeboval vědět. Gestapo o nich vědělo. Co teď? Pokud by se teď pokusili o útěk, vrhli by se na ně všichni – železniční zřízenci, celníci a pohraničníci, celá sestava. Samotnou dvojici gestapáků by snad mohli zneškodnit, i když měli zbraně ukryté v tajné přihrádce Fflukesova kufříku a jediné, co měl Bull zrovna u sebe, byl kapesní nůž. Nějak je budou muset dostat z vlaku a zůstat s nimi sami – domníval se, že se ostatní budou od gestapáků držet stranou. Jako každý v Třetí říši se v jejich přítomnosti necítili nejlépe.

	„Kdy nám vrátíte naše zatracený pasy a vypadnete?“ vyštěkl vztekle. „Už jsme tu ztratili dost času.“

	Gestapák mu zamával před nosem ukazovákem podobným malé klobáse.

	„Nemusíte na mě řvát,“ odvětil, očividně spokojený sám se sebou, že vyvedl velkého Angličana z klidu. „Jsem policista.“

	„Já bych spíš řek, že jste kokot,“ zahřměl Bull s tváří brunátnou podněcovaným vztekem, zatímco Fflukes na něj zíral, jako by se právě zbláznil.

	„Kokot, co je to?“ přistoupil gestapák na hru. Bull si sáhl do rozkroku, aby mu ten výraz objasnil.

	„Tohle je kokot, ty kokote!“

	„Takhle se mnou mluvit nebudete!“ zrudl gestapák.

	„Budu si říkat, co kurva chci. Jsem Angličan. Ať jsou klidně všichni tyhle Fricové z vás gestapáckých kokotů posraný, ale já nejsem – takže si ho klidně vykuř, kokote!“

	„Dost kokotování!“ zařval gestapák a kývl na svého parťáka. Jeho ruka se vynořila z kapsy s revolverem namířeným přímo na Bulla. „Vstávat! Půjdete s námi.“

	Bull naoko poraženecky svěsil ramena, vstal, sundal z police svůj kufřík a schlíple čekal na další rozkazy.

	„Vy jste se snad dočista zbláznil?“ vyjel Fflukes.

	„Už ani slovo!“ uťal ho gestapák. „Vezměte kufry a pojďte za mnou.“

	Fflukes se neochotně pohnul. Druhý policajt mu zaryl hlaveň revolveru do žeber, až vyjekl bolestí.

	„Aufstehen, aber ein bisschen plötzlich.“

	Fflukes neuměl německy, ale dloubnutí pochopil. Hezky rychle vstal.

	Za dvě minuty už byli venku na nástupišti osvětleném obloukovými lampami a z každého okna je sledovaly vyděšené pobledlé tváře. Zazněla píšťalka přednosty stanice, pak mávl kovovou plácačkou.

	„Abfahrt!“

	Vlak se pomalu rozjel ze stanice, postupně zrychloval a zahalil oba Angličany oblakem šedé páry. Fflukes užasle zíral na Bulla a přemítal, jestli jejich vrcholně důležitá mise právě nezkrachovala. Bull na něj obřadně mrkl.

	„Není to jako scéna z Hitchcockovy Lady Vanishes?“ zašeptal vcelku vesele koutkem úst.

	„Držte hubu, sakra!“ dokázal jen odpovědět kapitán Fflukes.

	~

	Když další záchvat astmatického kašle znemožnil C pokračovat v brífinku, vzal si slovo plukovník Menzies. Suchým hlasem vyšší střední třídy, ztěžklým původem, bohatstvím a mocí, se jal popisovat podrobnosti nové mise.

	„Asi před dvaceti lety německý inženýr jménem Scherbius vyvinul šifrovací stroj, který nazval Enigma podle starořeckého slova pro hádanku.“

	Přikývli a Fflukes dokonce zamručel „díky“ za tu informaci.

	„V roce 1923 představil Scherbius svou Enigmu na každoročním veletrhu v Lipsku. Nabízel ji jako levný a spolehlivý způsob zabezpečení firemních telegramů před konkurencí. Pokud víme, nemělo zařízení velký úspěch. Mnoho lidí si přístroj nekoupilo. Ale někoho to oslovit muselo, jelikož Enigma poté zmizela z trhu – nadobro!“ Menzies na ně hleděl znavenýma modrýma očima. „Samozřejmě se toho chopilo německé vojsko. Od té chvíle až dosud kódují pomocí Enigmy nejdůležitější rádiové depeše. Stroj se znovu objevil v roce 1928, kdy zástupce německého vyslanectví ve Varšavě požadoval od místní celní správy okamžité doručení zásilky pro ambasádu. Poláci pojali podezření. Vložila se do toho rozvědka. Dodávku pozdrželi přes víkend a na celní sklad se jako supi vrhli všemožní odborníci, aby tu věc prozkoumali.“

	Bulla to zaujalo. Evidentně v tom byli zapletení i oni. Otázkou bylo – jak.

	„Byla to samozřejmě Enigma. Poláci narazili na zlatou žílu. Německé velvyslanectví ve Varšavě používalo vojenskou verzi pro šifrování svých důležitých telegramů do Berlína – nikdy nedůvěřovali Polákům. Ale tento stroj byl mnohem důmyslnější než model z roku 1923. Bylo jasné, že Poláci budou potřebovat matematické mágy, pokud chtějí tyto zprávy číst.“

	„Proč?“ vyhrkl Bull. Menzies náhle vypadal nejistě.

	„No, v těchto věcech nejsem příliš dobrý. Je to značně těžké na vysvětlování.“

	Pohlédl na Winterbothama. Vysoký šéf letecké rozvědky se pousmál, potěšený rozpaky svého soka.

	„Přístroj Enigma, který vypadá trochu jako velký psací stroj, má dvacet šest kláves s písmeny a tři rotory. Stručně řečeno, kombinací písmen a nastavení rotorů může operátor vytvořit přibližně osm nebo devět milionů kódových abeced. A to je zatracené množství kombinací pro lidský mozek, to musíte uznat, Bulle.“

	Bull souhlasně přikývl.

	„Polským matematikům – po čtyřech letech tréninku – trvalo pokaždé přibližně čtyři a půl měsíce rozluštit zprávu odeslanou Enigmou,“ pokračoval Menzies a ignoroval Winterbothama, když nyní splnil svůj úkol. „Ale v roce 1937 Poláci narazili na další překážku. Němci Enigmu vylepšili, aby bylo ještě složitější dešifrovat její zprávy. Loni v prosinci byli Poláci na mrtvém bodě – nedokázali rozluštit ani jedinou zprávu. Tehdy jsme se do toho vložili my a Francouzi.“

	„Ano, plukovník Sandwich,“ zasmál se chraptivě C s náznakem svého starého humoru.

	Menzies se mírně začervenal při vzpomínce na bláznivé krycí jméno, které mu dali, když ho v zimě poslali do Polska, aby jednal s Francouzi a Poláky o tom, co musí udělat, aby nahradili zhroucený systém. Mnichovská krize byla pryč, ale reálněji uvažujícím lidem ve všech třech zemích bylo jasné, že dříve nebo později budou muset s Německem bojovat. A potom budou muset dokázat opět číst německé telegramy.

	„Ano,“ pokračoval, „odjel jsem do Polska poradit se s Francouzi a Poláky o tom, co je třeba udělat. Tam se rozhodlo, že postavíme stroje, které nám pomohou Enigmu rozšifrovat.“

	Bull se v duchu usmál. Jakmile došlo na technické záležitosti, byl Menzies očividně naprosto bezradný.

	„Poláci se mezitím pokusili propašovat jeden přístroj z Německa, protože pro nás a Francouze bylo důležité jeden exemplář Enigmy mít, abychom mohli zkonstruovat nové mechanické dešifrátory.“

	„A jim se to nepodařilo, co?“ odtušil suše kapitán Fflukes jako svůj vůbec první příspěvek do diskuse.

	„Ne, bohužel ne. V pohraniční oblasti, především v Horním Slezsku, je mnoho bilingvních Poláků, kteří se snadno mohou vydávat za Němce. Polská rozvědka se dvakrát pokusila dostat své agenty do berlínské továrny, kde se tyto ďábelské stroje vyrábějí. Jeden beze stopy zmizel. Druhý dokázal přežít o něco déle, ale když se snažil vrátit zpět do Polska, dostal se jen do Vídně. Před měsícem ho našli zavražděného a brutálně zohaveného v levném vídeňském hotelu. Možná pro výstrahu ostatním Polákům, pokoušejícím se infiltrovat výrobní závod. A zabralo to. V současnosti nemají Poláci ani jediného agenta v továrně X, jak Němci to místo nazývají. Mají však v Berlíně jednoho dobrého muže, který s námi bude spolupracovat.“

	Bullovi přejel po zádech chladný prst předtuchy, když mu došlo, proč sem byli té horké srpnové soboty tak naléhavě povoláni. Byl to už více než rok, co byl naposledy v Německu, ale už tehdy připomínala země vojenský tábor – všude byli vojáci a policie, hranice byly bedlivě střežené a všude se to hemžilo udavači a informátory. Každý dům měl určeného člena strany, který hlásil cokoliv podezřelého místní služebně gestapa. Třetí říše nebyla nic víc než obrovský koncentrační tábor.

	„Bude to na vás, Fflukesi, a na vás. Bulle,“ vydechl znovu ztěžka C, jako by otevřeně vyjádřil strach, který Bulla přepadl.

	„Chcete, abychom šlohli pro Firmu tuhle – ehm – Enigmu?“ otázal se Fflukes, vrhl na Bulla mírně zvědavý pohled a soudě podle výrazu jeho tváře příslušníka lepší rodiny se mu ani trochu nelíbilo, co vidí.

	„Ano, Fflukesi, jste už v branži dlouho, stejně jako kterýkoli z nás. Víte, oč tady jde. Vy, Bulle,“ otočil se C k rudolícímu Yorkshiranovi se zasmušilým pohledem, „jste nováček, ale znáte tu zemi a jazyk. Společně se musíte dostat do Berlína a kontaktovat našeho polského chlapíka, kapitána Zica. Menzies vám o tom později řekne podrobnosti. Vy tři dostanete Enigmu z továrny X, rozpočet není protentokrát problém. Můžete podmazat, koho budete potřebovat.“ Odmlčel se a v šedivé tváři mu hořel odlesk staré rozhodnosti. „Ale pokud úplatky nepomohou, pak musíte užít sílu! Enigmu musíme mít. Bez toho bych nedokázal umřít šťastně.“

	Bull, člověk bez představivosti, si náhle uvědomil, že v hlase umírajícího admirála slyší prosebný tón. Chvíli poté se venku se vší zuřivostí spustila letní bouřka a schůzka byla u konce.

	
5.

	Když nyní červená koncová světla Orient Expressu zmizela do noci a Fflukes po jeho boku běsnil, vzpomněl si Bull na sobotní brífink a vybavil si vetchého starce planoucího odhodláním. Stál na chladném vlhkém nástupišti a uvažoval nad vážností situace.

	Fflukes tropil povyk typický pro Angličana vyšší střední třídy.

	„Urážka… Chci hovořit s britským konzulem… To vás přijde draho…“

	Náhlé surové šťouchnutí do žeber a povel: „Hni sebou, Angláne!“ mu řekly, že situace je velmi vážná.

	Opustili nádraží a hlídač nástupiště hleděl za oběma Angličany se směsí zvědavosti a účasti. Podle všeho znal gestapo. Přecházeli temným náměstím a zvuk jejich kroků se odrážel dutou ozvěnou. Vysoké úřední budovy kolem nich byly ponořené v hlubokém spánku, jen z Ratskelleru pod radnicí vycházel tlumený hukot. Bull přemýšlel, kam je vedou. Na policejní stanici? To vyloučil. Gestapo nejraději pracovalo nezávisle. Uniformovaná policie připadala Geheime Staatspolizei trochu příliš choulostivá. Své sadistické hrátky raději provozovali v soukromí.

	Prošli kolem Ratskelleru a Fflukes stále zuřivě protestoval. Oba gestapáci vypadali naprosto uvolněně, snad i znuděně. Očividně se cítili velmi sebejistě. Již šest let od chvíle, kdy Hitler převzal žezlo, disponovali nezpochybňovanou mocí nad utiskovaným německým lidem. Bull si říkal, že by v tom mohla být jejich výhoda – věznitelé nebudou očekávat odpor.

	Zahnuli do úzké ulice páchnoucí kočičími výkaly a zvratky. Po obou stranách byly vysoké zdi bez oken. Bull si všiml, že padesát metrů před nimi se ulička otevírá do široké, dobře osvětlené třídy. Bylo to teď nebo nikdy. Sáhl do kapsy a otevřel zavírací nůž. Srdce mu divoce bušilo. Nikdy předtím nikoho nezabil.

	Nedělal si žádné iluze o tom, co s nimi bude, jakmile se dostanou do gestapácké cely. Přinejmenším mohli očekávat uvítací výprask, následovaný dennodenním mučením, než zmizí v nějakém koncentračním táboře. Nebo je vezmou rovnou dolů do sklepa, kde je čeká kulka do týla a jejich těla uprostřed noci zahrabou na neoznačeném místě. Zadržel dech a vytáhl nůž.

	Jeho nádech přiměl anglicky hovořícího Němce se otočit. Bull se na něj vrhl. Ale na přesný zásah byl dál, než by potřeboval. Čepel skřípla o límec jeho koženého kabátu.

	„Co k čertu…,“ vykřikl Fflukes.

	„Achtung!“ zvolal Němec.

	Druhý gestapák se horečně pokoušel vytáhnout pistoli. Bull ze všech sil trhl nožem vzhůru. Kůže povolila. Ostří seklo Němce do brady, až pronikavě vykřikl a pistole hlučně dopadla na dlažbu.

	„Seberte tu pistoli!“ vykřikl Bull a znovu se vrhl vpřed. Tentokrát se nůž zabodl hluboko do hrudi gestapáka. Se silným zasyčením mu z plic unikl vzduch. Náhle ochabl, hlava mu visela ke straně a celou váhou spočíval na noži. Bull jej vytáhl. Muž se zhroutil na zem v témže okamžiku, kdy Fritz, druhý Němec, máchl obuškem. Bull se právě včas sehnul, takže úder minul jeho hlavu a dopadl mu na levé rameno. Celou paží mu okamžitě vystřelila šílená bolest a nedokázal jí pohnout. Fritz se triumfálně zasmál. Přiblížil se s napřaženým obuškem. Bull zoufale vykopl kolenem.

	Gestapákův výkřik ztlumily zvratky deroucí se mu do krku a z doširoka otevřených úst mu visela zubní protéza. Náhle se posadil. Bull neváhal. Pozvedl nohu a vší silou ho kopl do obličeje. Němec s žuchnutím dopadl na dlažbu a víc se nepohnul.

	„Bože můj!“ vydechl Fflukes a s revolverem v ruce zděšeně zíral na dvě postarší postavy rozvalené v roztodivných pozicích násilné smrti. „Vy jste je chladnokrevně zabil!“

	„Co…“

	Bull větu nedořekl. Krk měl náhle plný štiplavé žluči. Celé tělo se mu divoce třáslo. Opřel se o zeď a s předkloněnou hlavou trhaně zvracel vedle mrtvých.

	Fflukes zastrčil revolver do kapsy. Poznal příznaky. Za poslední války to v zákopech zažil mnohokrát. Poplácal většího muže po rameni.

	„V pořádku, v pořádku, kamaráde, zapomeňte na to! Bude to dobrý.“ A když Bull nepřestával zvracet, uplatnil autoritu starého důstojníka. „To stačí! Vzchopte se. Musíme odtud zmizet – čím dřív, tím líp.“

	Bull si hřbetem ruky otřel ústa.

	„A co budeme dělat?“ otázal se tupě a vyhýbal se pohledem mrtvým tělům.

	„To, co od nás nečekají.“ Fflukes sebral pistoli i druhému gestapákovi. „Tohle si vemte. Cítím v kostech, že zanedlouho budeme potřebovat ještě jednu zbraň. A teď pojďte za mnou.“

	Otočil se a vracel se cestou, kudy právě přišli. Bull klopýtal za ním.

	„Ale to je cesta zpátky na nádraží!“

	„Přesně tak. Děláme to, co od nás nečekají. Pokračujeme v cestě. To je zmate. Tedy, doufejme.“

	~

	O hodinu později vylezli strojvedoucí s topičem do budky lokomotivy nákladního vlaku. Prohodili pár slov, pak zahučel oheň, jak se otevřela dvířka pece, lopata zarachotila v uhlí, zasyčela pára a dlouhý vlak se dal s trhnutím do pohybu.

	Kapitán Fflukes, zavrtaný hluboko v tendru vedle schouleného Bulla, si dovolil opatrně kýchnout, když nyní lomoz vlaku přehlušil zvuk, který vydával.

	„Zatím dobrý, co, Bulle? Takhle jsem se nebavil od doby, co jsem utíkal před Turkem, když v patnáctým padl al-Kút.“

	Bull odpověděl cosi sprostého. Byli lovnou zvěří, odsouzení k smrti za to, co provedli v té temné uličce, a kapitán Archie Fflukes mluvil jako někdo z těch zatracených Buchanových Třiceti devíti schodů…

	~

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ vybuchl Heydrich na druhém konci linky. „Co jste to říkal, Naujocksi?“

	Naujocks zopakoval poslední informaci.

	„Chcete říct, že ty zubatý Angláni zabili dva moje chlapy a vzali roha?“

	„Ano.“

	Naujockse potěšilo, že teď se pro změnu potí Heydrich. Bude muset incident hlásit Himmlerovi. Přál mu, aby mu reichsführer SS „vrazil doutník rovnou do prdele“.

	„Ano, ti dva Angličané na našich chudácích nehezky zapracovali. Myslel jsem, že Angličani jsou považovaní za džentlmeny.“

	„Džentlmeni jsou nejhorší,“ odtušil temně Heydrich. „Nemají v sobě ani morálku ani absurdní sentiment těch tlustých buržoustů, co vládnou naší zemi. Před ničím se nezastaví. Naujocksi, stojíme proti velmi nebezpečným lidem!“

	„Nepochybně, gruppenführere,“ souhlasil Naujocks a snažil se zakrýt potěšení. Útěk Angličanů mužům vyslaným je zatknout ho nadmíru potěšil. Dává mu omluvu zůstat dál na západě. Ať si v Gliwicích nadrobí mladý Heinz. On bude rád pronásledovat ty dva Anglány přes celé Německo, dokud nebude ta špinavá práce u rádiové stanice vyřízena.

	„A poslouchejte, Naujocksi,“ varoval ho Heydrich, „chci je živé! Jsou tu za nějakým účelem a já chci vědět, za jakým. Klar?“

	„Klar, Gruppenführer.“

	„Dobře, tak se do toho dejte!“

	Telefon ohluchl. Naujocks položil sluchátko do vidlice a pomalu přešel ke kufrům, jež patřily Angličanům. Celníci, kteří je vyzvedli z Orient Expressu, brzy našli ve větším z nich skrytou přihrádku. Zvedl průkazy. Byly to dobré padělky, možná na pravém papíru.

	„Kurt Schröder a Horst Wilms, učitelé,“ přečetl nahlas. Dobré krytí. Byl srpen a školy měly prázdniny. V téhle roční době se všude potlouká spousta učitelů.

	Odložil průkazy a zamračil se na svůj obraz ve špinavém, od much pokáleném zrcadle. Ale kam se vydali? Cílová stanice na jízdenkách zakoupených v Londýně nic neznamená, to věděl. Pak to vzal z jiného konce. Bez osobních dokumentů neseženou nocleh se střechou nad hlavou. Každý německý hoteliér nebo hospodský měl ze zákona povinnost vyžádat si dokumenty příchozích, než jim poskytl ubytování. To znamená, že uprchlíci musí spát venku. Budou se držet na venkově a přespávat ve stodolách a podobně.

	Rozzářil se. Pohraničí bylo drsné, kopcovité a málo obydlené. Pokud budou vetřelci chytří a budou se držet v eifelských lesích, potrvá celé dny, než je najdou, a každý den strávený na západě se počítá. S trochou štěstí začne gliwická operace bez něj. Vypořádá se s Angličany ve volném čase. Mrkl na sebe v zrcadle a líně opustil velitelství gestapa.

	~

	Rozednívalo se. Bull viděl, jak obloha nad nimi začíná nabírat špinavě šedivou barvu. Brzy bude ráno. Pohlédl na spícího Fflukese. Byl dobře o deset let starší než on. Snášel však noc na uhlí v tendru dobře. Byl odolnější než vypadal. Stejně však byl přítěží. Vypadal na první pohled anglicky a německy uměl jen „ein Bier bitte“ a „wo ist die Toilette“.

	Bull si hryzal ret a zvažoval situaci. Nacházeli se někde v Eifelu. Před hodinou riskoval pohled přes postranici, když projížděli jakousi stanicí, a přečetl její jméno – Schleiden. To znamenalo, že jedou na jihovýchod někam směrem na Trevír. To bylo dobré. Oblast byla příliš velká a členitá na to, aby Němci provedli plošné hledání – na to neměli dost policistů. Zároveň však věděl, že policie v každém městě i vesnici bude nyní upozorněna a také budou mít jejich podobizny z těch zatracených Kennkarten ve Fflukesově kufru. Museli si sehnat jiné šaty – ty, co měli na sobě, byly příliš anglické. Noc na uhlí také ani trochu nevylepšila jejich vzhled. Ale co pak? Jak se dostanou do Berlína bez papírů v policejním státě, kde byli lidé na ulicích pravidelně zastavováni a žádáni o prokázání totožnosti?

	Zamračil se. Belgická hranice byla vzdálená jen pár kilometrů. Snadno se přes ni dostanou zpět do bezpečí. Nemířili takto naopak zbytečně do zkázy, zůstanou-li v Německu? Co teď zmohou?

	„Víte, co by udělal Richard Hannay, Bulle?“ zeptal se Fflukes, skoro jako by četl jeho myšlenky, a v obličeji černém od uhlí vycenil zářivě bílé zuby.

	„Musíme pořád tahat Johna Buchana, Fflukesi?“ zaúpěl. „Máme rok 1939 a Němci s námi nehrají hru!“

	„Ale ano, v jistém smyslu – a stejně tak my,“ opáčil Fflukes naprosto v klidu. „Oni jsou lovci a my jsme kořist. Není tohle druh hry, Bulle?“

	„Jo, a pěkně vo hubu,“ vyhrkl Bull s yorkshirským přízvukem.

	„Přesně. Proto nesmíme udělat chybu. Protože pokud ano, jsme mrtví. A teď, tohle by udělal smyšlený pan Flannay. Nejprve by slezl z tohohle hrozného vlaku, než se dostane do většího města.“

	„Souhlasím.“

	„Za druhé jsem si jistý, že na nás musí být hezký pohled. Na cizáky jsou Němčouři dost čistotní. Takže tak, jak vypadáme, se budeme pěkně vyjímat. Potřebujeme se okamžitě umýt a převléknout, hned jakmile opustíme vlak.“

	Bull chápavě přikývl.

	„Ale kde najdeme vodu a šaty?“ Fflukes si sám zodpověděl otázku. „Chlapi od dráhy budou stejně špinaví jako my. Patří to k jejich práci. Takže se převlékají v nějakých šatnách a mají místa, kde se po práci mohou umýt…“

	„Takže si najdeme malé nádraží, kde bude šatna pro železniční dělníky,“ dopověděl Bull dychtivě.

	„Přesně tak, můj milý, a myslím, že čím dřív, tím líp.“ Ukázal na oblohu dírou v hromadě uhlí. „Ještě tak hodina a místní se budou chystat do práce. Slyšel jsem, že Němčouři vstávají příšerně brzy.“

	„To je pravda,“ souhlasil Bull. „Ale co uděláme s nimi?“ ukázal na obsluhu lokomotivy za hromadou uhlí. „Až polezeme dolů, všimnou si nás a nehodlám riskovat krk, že bych v téhle rychlosti seskakoval.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Fflukes. „Ale jak by poznamenala Sandy, Hannayova přítelkyně,“ – Bull zaúpěl, ale nic neřekl, „‚trochu jsem studovala návyky pracující třídy a došla jsem k závěru, že nemohou existovat bez jistého druhu tekutého občerstvení přibližně každé dvě hodiny.‘“

	„Pokračujte!“ vybízel ho unaveně Bull. „Jaký další důležitý postřeh by Sandy měla?“

	„Nuže, stejně jako se u nás pořád pije ten příšerný čaj, Němci pijí levné víno, jako ti zatracení žabožrouti…“

	„Pivo,“ opravil ho pevně Bull. „Němci jsou velcí pijáci piva.“

	„Dobře, ať už pijí cokoli, ani trochu by mě nepřekvapilo, kdyby ti dva vepředu za chvíli zastavili na – ehm… Jak se to řekne?“ Zaculil se na Bulla. „Dát si do trumpety, tak je to, že, Bulle? A pak my budeme připravení vyrazit, ne?“

	„Ne?“ napodobil ho Bull neurvale. Ale jako vždy, používat ironii na kapitána Fflukese bylo plýtváním silami.

	
6.

	O čtyři dny později se špinaví, hladoví a v ukradených šatech dostali na předměstí Berlína. Byla to vyčerpávající cesta. Ale pokud se Fflukes ukázal jako houževnatý, nestěžující si společník, který bez problémů dokázal držet krok s o hodně mladším agentem, jeho chování dráždilo Bulla na nejvyšší míru. Bull měl pocit, že s ním zachází jako velitel roty se svobodníkem. Fflukes činil rozhodnutí a bral jako samozřejmost, že Bull automaticky poslechne. Síla zvyku, komentoval to nenuceně, když si Bull stěžoval.

	Ovšem dvakrát jeho rozhodnutí téměř způsobila katastrofu. Poprvé v jedné vinařské vesnici u Mosely. Bull navrhl, že nejlepší bude místo obejít.

	„Nesmysl!“ odfrkl Fflukes. „Nejkratší spojnice dvou bodů je přímka. Kromě toho, všichni tihle skopčáci,“ ukázal na dav v ulicích žijících místními vinařskými slavnostmi, „nás budou dobře krýt. Jdeme, Bulle!“

	Bull ho zdráhavě následoval a bylo jen čiré štěstí, že si všiml postaršího policisty kontrolujícího cyklisty uprostřed rozjařené vesnice. Rychle zahnuli do boční ulice a pak do vinic v prudkém svahu nad Moselou. V nacistickém Německu byla registrována i jízdní kola. Policajt hledal ta, která oni dva dříve ukradli.

	Jiné to nebylo ani ve městě Salzwedel na Labi. Právě vystoupili z linkového autobusu, který je tam dovezl, a čekali na další, který je sveze příští kus cesty do Berlína (autobusy nebyly kontrolovány jako vlaky), když se ozval zvuk žesťů a těžké dupání okovaných bot. O chvíli později se zpoza rohu vynořil zástup postarších tlusťochů s vyholenými hlavami v hnědých uniformách.

	„Úderné oddíly,“ špitl Bull rychle svému společníkovi, když průvod spustil nacistickou hymnu – Horst Wessel Lied.

	Místní obyvatelé okamžitě všeho nechali, otočili se směrem k pochodujícím a zdvihli pravice v „německém pozdravu“. I babky u svých pultíků se zbožím nechali zákazníky být a trylkovaly „Heil Hitler!“, když zástup kráčel kolem nich.

	„Až dojdou k nám,“ řekl Bull rychle, „zvedněte ruku a volejte Heil Hitler.“

	Fflukes se otočil a zíral na něj podél svého dlouhého, jakoby vyřezávaného nosu, jako by byl nějakou naprosto odpornou formou života.

	„Nic takového neudělám,“ opáčil chladně. „Salutovat budu jen mé vlajce, panovníkovi a mrtvým.“

	„Pak se připravte na následky,“ sykl vztekle Bull. „Už jsem viděl, jak ty hnědý hajzlové ukopali lidi, kteří odmítli hajlovat, do bezvědomí. A kvůli vám neudělají výjimku.“

	„Ať to zkusí,“ vzpříčil se paličatě Fflukes. „Jsem Angličan a žádnej pitomej Němčour. Se mnou nebude nikdo mávat, to vám povídám.“

	Bull už chtěl vybuchnout vzteky, když je zachránil osud. Sto metrů od nich stařec, buďto slepý nebo hluchý, nebo obojí, si patrně nevšiml pochodujících mužů. Jeho pravice v moři napřažených paží všude kolem něj nápadně chyběla. Velitel oddílu, chlap s neskutečným pupkem a hrudí blyštící se řády z minulé války, vykřikl vzteklý rozkaz. Tucet příslušníků SA opustilo zástup. Dav se rozprchl. Mihly se pěsti a boty a během pár sekund ležel stařec v krvi na dláždění, svíjel se bolestí a na uchu mu komicky visely rozbité brýle, zatímco dav kolem na něj hleděl v šokovaném tichu. Mezitím však Bull postrčil sinalého, ztuhlého Fflukese za autobus. Průvod prošel kolem, aniž mu musel vyseknout nenáviděný Hitlerův pozdrav.

	„Bože můj,“ ulevil si, když byli v bezpečí venku ze Salzwedelu, „v jakém světě to žijete, Fflukesi? Tohle není kroket na trávníku s čajem a vším okolo! Tohle je nový svět. Nehrají podle pravidel, nacisté ne, Fflukesi.“

	„Ale já ano,“ opáčil Fflukes chladně.

	„Je to jejich hra a vy zemřete, pokud nebudete hrát po jejich.“

	„Pak radši zemřu, Bulle.“ Pohlédl přímo na mladšího muže s velmi odhodlaným výrazem. „Říká se, i když pochybuji, že právě vy to pochopíte, že džentlmen zůstává džentlmenem i bez kalhot. Myslím – nebo aspoň doufám – že jsem byl celý život džentlmenem. Nevím proč bych měl měnit svůj postoj kvůli neotesaným hulvátům v hnědých uniformách. Víc k tomu nemám co říct.“

	To bylo před dvěma dny. Nyní se nacházeli v srdci nepřátelské metropole a Bull ze zkušenosti věděl, že nepřítel, kterému se tu budou muset postavit, určitě nepatří k džentlmenům.

	Protloukali se omšelými předměstskými ulicemi, které se začínaly plnit nákladními tříkolkami a koňskými potahy. Na většině nároží parkovaly otlučené taxíky, ale Bull věděl, že je nemohou použít. Byly určeny pro staré a nemocné a policie často kontrolovala, zda cestující patří do této kategorie. A netroufl si nastoupit s Fflukesem do tramvaje nebo do některého z velkých bílých patrových autobusů mířících do centra. Některý ze spolucestujících dělníků by na něj mohl promluvit, a to by bylo špatné. Musí to zvládnout po svých.

	Prošli Braniborskou branou, kolem Reichstagu a Krollovy opery. Všude byli vojáci a když došli na osmikilometrovou hlavní silnici východ-západ se čtyřmi jízdními pruhy v každém směru, všimli si vojenských kolon mířících na východ. A nejen to. Dělníci vztyčovali pětimetrové ocelové sloupy a natahovali mezi nimi maskovací síť, aby ulice splynula s vedlejší zoologickou zahradou.

	Fflukes vypadal zamyšleně.

	„Víte co to znamená, že, Bulle?“ řekl, když se posadili na lavičku označenou „ne pro Židy“.

	„Předpokládám, že to má udělat silnici ze vzduchu neviditelnou.“

	„Přesně. Ale to není všechno. Všechna ta vojska mířící na východ.“ Fflukes potřásl hlavou. „Obávám se, že se chystají na Poláky. Brzy to začne. Válka je za dveřmi.“

	Bull pro jednou přehlédl Fflukesovu zastaralou hantýrku. Berlín vypadal jako vojenský tábor a v tomto vojenském táboře a na útěku před gestapem museli najít jediného Poláka, proniknout do přísně tajné továrny a propašovat ven Enigmu. Mírně řečeno to byl odvážný úkol.

	Podle toho, co tvrdil plukovník Menzies na informační schůzce, mívali Poláci v Berlíně rozsáhlou informační síť. Ale poté, co Fleydrichovi agenti dopadli koordinátora, plukovníka Sosnowského, který se specializoval na sbírání informací sváděním staropanenských aristokratek pracujících jako sekretářky na ministerstvu války na Bendlerstrasse, se začala celá síť hroutit. Jediné, co z ní nyní zbývalo, byl kapitán Zic.

	„Jak vám jistě došlo, je to jen krycí jméno,“ vysvětloval Menzies. „Neznáme jeho pravé jméno nebo totožnost, což je jedině dobře. Jediné, co z Varšavy víme, je, že v oboru pracuje již od první války. Bude to velmi zkušený muž.“

	Už tehdy Bull uvažoval, jaký člověk ten Zic vlastně bude, samotář uprostřed nepřátelské metropole. Nyní, když ho všude kolem obklopovaly symboly hrubé, kruté moci nacistického Německa, se velký Yorkshiran znovu v duchu ptal, jak může někdo vést tak nesnesitelný život s vědomím, že každé zaklepání na dveře může znamenat gestapo a smrt na popravčím špalku. Zapudil představu kata v masce, cylindru a redingotu, na nějž jeho oběť ze špalku hledí, jak spouští lesklou sekeru, která ho odešle na věčnost.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Fflukese.

	„Jistěže jsem v pořádku, kamaráde.“ Vstal. „Čas běží. Pojďme najít našeho polského kolegu.“

	~

	Schůzka, kterou Menzies zorganizoval, byla úplně jiná, než očekávali. Modlitebna umístěná v prvním patře moderního činžáku na Schlüterstrasse byla tak malá, že přibližně tucet věřících stálo v jedné místnosti a otevřenými dveřmi do druhého pokoje bylo vidět pětičlenný sbor zpívající chorály v jazyce, který ničím nepřipomínal němčinu.

	Dvojice ušmudlaných Angličanů poněkud váhavě proklouzla dveřmi do místnosti s věřícími, pozorovala skupinku a uvažovala, který z mužů je jejich člověk. Byla to zvláštní společnost. Byl tam muž v uniformě wehrmachtu, který však nevypadal německy. Byl to malý človíček s obrovským mrožím knírem, vypoulenýma očima a úděsným basem. Za ním stál párek žen s plochými slovanskými tvářemi a šátky na hlavách, houpajících na svalnatých rukou nákupní košíky. Další trojice mužů v čemsi jako kozácký kroj jako by utekla od nějakého exilového ruského sboru, které byly na kontinentu tak populární. Ale nikdo z věřících nevypadal jako člověk, jehož hledají.

	Bull poněkud bezmocně hleděl na Fflukese. Ten jen pokrčil rameny. I on byl v rozpacích, protože o záhadném kapitánu Zicovi nevěděli nic než to, že se každý týden telefonicky hlásí agentu MI6 v Berlíně, plukovníku MacFarlaneovi. MacFarlane na něj žádný kontakt neměl, ani o něm nic dalšího nevěděl. Jeho jediným úkolem bylo odpovídat na Polákův rutinní dotaz, zda už má vyřízeno britské vízum: „Je na cestě.“ To znamenalo, že dvojice agentů odjela z Londýna. Přibližně teď někdy MacFarlane předal kódovanou zprávu.

	Bull se chopil iniciativy. Poklepal na rameno vojákovi.

	„Není to katolická mše?“ zašeptal. Voják na něj hleděl jako na blázna.

	„Ne. Ruská pravoslavná mše. Vy teď ticho.“ Jeho němčina rozhodně nebyla dokonalá.

	Ale škoda už byla napáchána. Šepot upoutal pozornost kněze, jehož rozložité tělo bylo dosud obráceno k oltáři. Otočil se a pozvedl k nim silně zarostlou tvář. Stáhl obočí, jako by chtěl vybuchnout hněvem nad takovýmto vyrušováním. Pak se uvolnil. Pomalu, velice pomalu přivřel pravé oko a mrkl na Bulla. Našli svůj kontakt.

	
ČÁST DRUHÁ
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	„Možná vás posílám na smrt, Hannayi. Dobrý Bože, jak náročná milenka je Služba! Pokud ano, bude mě pronásledovat žal, ale vy nebudete litovat. Nemějte z toho strach. Vybral jste si nejdrsnější cestu, ale vede přímo na vrchol.“

	John Buchan – Freemantle (1916)

	 

	
1.

	„Los… los… los…“

	Od rána do noci, den za dnem, bušil tento rozkaz rekrutovi SS Schulzemu do uší, když cvičil s novou jednotkou, bez ustání otravován poddůstojníky s kamennými tvářemi pod velením krutého Řezníka, který jako by si liboval v mučení nováčka úderné roty SS Wotan.

	Cvičili nemilosrdně pod spalujícím sluncem, poskakovali po cvičišti v bílých teplákových soupravách s puškami na řemeni. Svaly měli v jednom ohni, obličeje rudé vypětím, vypadali jako hejno neohrabaných lidských tučňáků.

	„Makáme, vy bando cínových vojáčků!“ řvali na ně poddůstojníci. „Jedu na ty nohy… Los!“

	Na ubikacích hráli „převlékání na ples“ – v pět hodin ráno nebo uprostřed noci. Vždycky se objevil jeden z jejich mučitelů, zahvízdal na píšťalku, zaječel: „Pustit ptáky a nasadit bodáky!“ Nato seskočili z patrových postelí, svlékli si noční košile a čekali, až některý z krutých poddůstojníků s vyholenou hlavou vydá rozkaz obléknout se do uniforem. Pak pět minut pochodovali s plnou polní – čtvrt metrákem výstroje na ohnutých zádech. Nato si poddůstojník vzpomněl a zařval: „Tak, děvčata, převlíkat na tělocvik!“ A s divokým funěním začali odkládat těžkou výbavu a oblékat si tílka a trenýrky. Ani to však nestačilo. Přišel rozkaz: „Malá změna, dámy! Nasadíme si plynový masky. Pohyb, vy zakrslý vánoční stromky, makám! Los!“

	Sadisti jako Řezník byli ve svém živlu, obzvlášť když jim Sup dal volnou ruku, aby si dělali s muži co chtějí, jen když budou zdraví a zocelení – rychle.

	„Těžko na cvičišti, lehko na bojišti, to je moje heslo. Ať se moji hrdinové potí dle vaší libosti. Nasypte jim do kalhot pepř.“

	Řezník nepotřeboval pobízet. Sedmého rána drsného cvičení ohlásil rotě: „Dnes budeme cvičit s ostrou municí.“ Když uviděl poplašené výrazy vojáků v přední řadě, rozchechtal se. „Přece nechcete žít navěky, vy bando cucáků! Je to bezpečný, teda skoro. Teď dobře poslouchejte – uděláme to takhle…“

	Rychle vysvětlil, jak dva jeho poddůstojníci budou na obou bocích střílet z kulometu těsně před řadu postupujících vojáků.

	„Jenom asi deset metrů před vás a…,“ znovu se zachechtal, jako by to byl povedený vtip, „…těsně podél okraje rojnice. Takže, vy opičí lejna, radši byste měli držet krok, protože jestli ne, jeden z vás dostane do prdovýho kanónu kousek olova – a bez vazelíny. Los!“

	Vyděšení mladí vojáci běželi, jako by měli v patách samotného ďábla, když horkým vzduchem jen centimetry kolem nich začaly s děsivým hvízdáním křižovat bíle zářící stopové střely a bušily do stromů a kamenů na vzdáleném konci cvičiště. Nikdo naštěstí neztratil nervy ani nezůstal pozadu. Beze ztrát přeběhli prostranství a zhroutili se na zpocenou nervózní hromadu, hrudníky se jim dmuly a oči ve vyčerpaných mladých tvářích se zavíraly únavou.

	Ale Řezník s nimi ještě nebyl hotový. Nechal je pět minut odpočívat, než se k nim dokolébal a postavil se nad ně rozkročený a s rukama založenýma v bok.

	„Až doteď, vy posránkové, jste to měli jednoduchý. Vyšší dívčí pro mladý dámičky z dobrých rodin.“ Poťouchle se na ně uculoval. „Ale to se změní!“

	Nečekaně, jako kouzelník vytahující z klobouku králíka, si vyndal z kapsy malý vejčitý ruční granát. Zručně vytáhl pojistku, která držela na místě vrhovou páčku.

	„Roznětka,“ oznámil a pevně držel palec na páčce. „Granát je teď odjištěný. Až pustím tuhle páčku, za čtyři vteřiny budete vy ocasové čichat ke kytičkám zespoda.“ Zasmál se, ale nebyl to příjemný smích.

	Schulze civěl na brunátného obra a říkal si, že je to bezkonkurenční, stoprocentní, čtyřiadvacetikarátový kretén. Až dosud bral Řezníka jako dalšího z velkohubých poddůstojníků plných žluči, které jste potkali všude v armádě – prohnané vojáky z povolání, kteří si kroutí svých dvanáct let, aby dostali penzi a klidné místo poštovního úředníka. Ale v tom pitomci Metzgerovi bylo něco jiného. Chápal jako svatou povinnost dělat rekrutům vítr. Schulze zamyšleně přimhouřil oči. Pokud se vůbec dostanou do boje, bude si dávat na Řezníka pozor. Může se stát, že se mu přihodí nějaká vážná nehoda – jako zbloudilá kulka z vlastních řad přímo do jeho zlého srdce.

	„Tady oddělíme chlapy od chlapečků. Brzy opravdu poznáme, kdo jsou v naší rotě poseroutkové.“

	Muži hypnoticky sledovali, jak si velký poddůstojník volnou rukou upravil přilbu, přitáhl si řemínek a stáhl okraj víc do očí, než si pomalu a opatrně, aniž pustil páčku, posadil granát na hlavu a zašklebil se.

	„Jenom malá hra. Celkem neškodná, pokud víte, co máte dělat – a něco ve vás je. Uděláte tohle. Uvolníte páčku – opatrně a samozřejmě tak, aby vajíčko zůstalo stát uprostřed přilby – a postavíte se naprosto zpříma. Takhle.“ Vycenil na ně zlaté zuby a pustil páčku. Kdosi zalapal po dechu. Přední řada se přikrčila.

	„Ale do prdele…“

	Jeho slova utnul výbuch granátu a jasný záblesk plamene. Barva na Řezníkově přilbě se změnila v černou s kovově lesklými šrámy.

	„U svatýho pytle,“ zahuhlal někdo, jako by se měl každou chvíli pozvracet, „já se z toho poseru!“

	Řezník opovržlivě přejel pohledem jejich pobledlé tváře. Copak to nepochopili? Byl to jen cvičný granát s tělem z neškodného bakelitu. Ta věc dělala rámus jako opravdový granát, ale jinak byla relativně neškodná.

	„Stříkli jste si do gatí, poserové? Z pitomý dětský petardy? Už jsem viděl tříletý děti pouštět na Novej rok větší ohňostroje.“

	Schulze si olízl náhle suché rty a uvažoval, co si na ně ten hajzl mizerná ještě vymyslí. Taky byl zmatený. Nečekal, že by Řezník měl odvahu na podobné číslo. Zdálo se mu, že patří k tomu typu poddůstojníků, kteří se drží bezpečně vzadu za frontovou linií. Až začnou lítat sračky, on u toho nebude…

	Řezník jim dopřál dalších pět minut, než rozkázal: „Ty tam v přední řadě, vztyk. A pohyb!“

	Ukázal na vysokého kostnatého vojáka s povislými rameny, známého v rotě jako „Samec Harald“ díky velikosti penisu. Byl štědře obdařen a často se v kasárnách chlubil: „Ty ramena mám ohnutý z toho, jak je těžkej. Je to váha, kamarádi, to víte. A když si užiju s nějakou ženskou, už mi zůstane. Po mně už jinýho chlapa nechce.“ Přitom se vždycky usmál a cudně sklouzl pohledem k svému rozkroku.

	Nyní byl Harald bledý jako smrt a jeho vychvalovaná sexuální zdatnost mu nebyla k ničemu, když se váhavě zvedl a podíval se na šklebícího se Řezníka, který vítězoslavně vytáhl z kapsy další granát.

	„Já, scharführere?“ pípl nejistě.

	„Jasně, chlape,“ opáčil Řezník s hranou srdečností. „Slyšel jsem, že to prej s ženskýma umíš, a víš co se říká – chlap, který nešuká, nebojuje.“ Drsně se zasmál vlastnímu vtipu. „Takže dobře stavěnej chlap – opravdovej hřebec jako ty – si z toho vůbec nemusí dělat hlavu.“

	Pohrával si s granátem. Harald ztěžka polkl, až mu ohryzek v krku poskočil nahoru a dolů jako rychlovýtah.

	„Já mám…“ Jeho slova odezněla do prázdna. Nedokázal dokončit větu.

	„Už jsi viděl, jak se to dělá,“ řekl Řezník povzbudivě. „Jenom se postav támhle, mimo dosah, posaď si ho na helmu a drž pevně kebuli. Je to jednoduchý jako spadnout ze stromu. Nic na tom není.“

	Harald stále váhal.

	„Tak do toho, vojáku! Žádný vytáčky. Vem ten zasranej granát a udělej, co jsem řek. Za chvíli bude večeře a je nadnášecí polívka s klobásou. Pohyb!“

	Velmi, velmi neochotně převzal Harald granát a prohlížel si ho, jako by takovou věc viděl poprvé v životě. Schulze, sedící v trávě, hleděl na jeho nešťastnou popelavou tvář a hryzal si spodní ret. Instinktivně věděl, že se něco zvrtne. „Samec Harald“ něco pokazí a při tom se zabije. Podíval se na Řezníka, který se zlomyslně usmíval a mnul si silnou bradu, jako by věděl co se stane a těšil se na to, až si Harald ustřelí vršek hlavy.

	Harald ztěžka polkl a neobratně škubal za závlačku, která držela vrhovou páčku na místě. Viditelně se třásl a cosi si bručel. Možná se modlil. To Schulze nevěděl, ani ho to nezajímalo. Věděl, že ten velký chudák dostal za úkol spáchat sebevraždu před očima všech, kteří tam seděli a vší silou drželi svěrače, ale ani za mák mu nepomohli. Náhle ho přepadl nepříčetný vztek. Začal se ještě víc potit. Na tváři mu počala tepat žíla. Srdce mu bušilo. Mozek mu jel na plné obrátky.

	Náhle zařval pod tlakem vzteku a zoufalství, vyskočil na nohy a ostatní odkopl z cesty. Vztekle sebral zkoprnělému Haraldovi granát z ruky.

	„Dej sem tu zkurvenou věc!“ vykřikl a vytrhl pojistku. Páčka s cinknutím dopadla na zem. Z malého smrtícího vajíčka začal stoupat kouř.

	„Co to sakra…“

	„K zemi!“ zařval Schulze přes Řezníkův překvapený výkřik.

	S hořkým opovržlivým smíchem vyhodil granát do vzduchu a ten dopadl jen několik metrů od poddůstojníka a s ostrým zvukem vybuchl. Všude kolem se rozletěly do ruda rozžhavené a ostré kovové střepiny, prořezávaly vzduch všemi směry a všichni, včetně panikou stiženého Řezníka, se tiskli k zemi, když se úlomky kovu odrážely od jejich přileb.

	Následovalo dlouhé těžké ticho. Schulze čekal a hruď se mu zvedala námahou, zatímco ostatní se krčili kolem něj. Pět metrů od nich byla v zemi čerstvá kouřící díra jako dílo obrovského krtka. Ve tváři sinalý Řezník pomalu, velice pomalu vstal a třesoucí se velkou tlapou si začal oprašovat hlínu z kalhot. Nakonec se mu vrátil i hlas.

	„Ty filckama prolezlá mrzká a vzpurná hromado hoven s křivým ocasem!“ rozeřval se a obličej mu zbrunátněl. „Ty na mě budeš zkoušet takovýhle zasraný triky? Bože dobrej, člověče, vždyť jsi mě moh zabít! Uvědomuješ si to kurva vůbec, ty ušatá prdeli?“ Zhluboka se nadechl a jeho masivní hrudník hrozil, že mu každou chvíli roztrhne blůzu. „Schulze, takhle se jmenuješ, že jo, teď sis dovolil sakra dost. Jestli si myslíš, že v Torgau to bylo hustý, tak ti povídám, že Torgau byla školka v porovnání s tím, co se bude dít teď. Já tě srovnám – ale nadobro, Schulze! A až s tebou budu hotovej, budeš srát skrz žebra, protože prdel budeš mít tak vytahanou, že s ní budeš moct kopat díry do betonu…“ Jeho prasečí očka mu plála neskrývanou záští a po obličeji mu stékaly čůrky potu. „Himmel, Arsch und Wolkenbruch, já už ti to vyženu z palice, Schulze…“

	„Oberscharführere Metzgere, dost těch vulgárností, prosím!“ přerušil proud nadávek rozzuřeného poddůstojníka Supův řízný pruský hlas. „Nebudu tolerovat takovouto hrubou mluvu při výcviku mé roty.“

	Řezník se otočil, pěsti zaťaté, oči podlité krví a vypoulené zlostí a něco si mumlal. Chvíli to vypadalo, že se na malého důstojníka vrhne a srazí ho na zem, protože byl téměř bez sebe vzteky. Ale na poslední chvíli se zarazil. Přinutil se postavit více méně do pozoru a překvapení vojáci učinili totéž, načež nejistým hlasem pronesl: „Rota v plném počtu a v pořádku.“ Sup ho celou dobu pozoroval a sem tam švihl jezdeckým bičíkem o naleštěnou botu, jako by věděl, co se honí poddůstojníkovou hlavou.

	Schulze pozoroval, jak na sebe ti dva hledí, a bylo mu jasné, jaký o sobě navzájem mají názor – rozeznal jejich pohrdání protějškem i to, že to o sobě navzájem vědí. Pak se Sup dotkl bičíkem šikmo posazené čepice.

	„Odveďte je ke korytu jako poslušný chlap, oberscharführere Metzgere, a pak se okamžitě hlaste v mé kanceláři. Musím vám něco důležitého říct.“

	Řezník byl znovu ve své staré kůži, vyřvával rozkazy, jako by byli na přehlídce. Během několika minut pochodovala rota s cinkajícími ešusy do jídelny na porci „nadnášecí polívky“ a epizoda s granátem byla téměř zapomenuta. Schulze se vlekl za ostatními a chuť na hrachovou polévku ho přešla. Kvůli čemu byl Řezník tak naléhavě povolán do velitelovy kanceláře? Co měl tohoto horkého srpnového večera Sup pro toho velkého poddůstojnického zmetka tak důležitého? Co se děje?
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	„Hle, zde doupě posledního z Mohykánů,“ pronesl kapitán Zic anglicky s těžkým přízvukem a otevřel dveře do svého omšelého bytu ve třetím patře domu v berlínské dělnické čtvrti Wedding. Fflukes nakrčil nos, když ven zavanul odér zelí a česneku. „Musím hrát svou roli chudého kněze, kapitáne. Kromě toho my Poláci milujeme vařené zelí.“ Postrčil je dovnitř a pečlivě za nimi zavřel dveře. „Fíha!“ vydechl úlevou. Sundal si černý kněžský klobouk a pověsil ho na odřenou pohovku. Pak si před jejich překvapenými pohledy sundal dlouhý plnovous. „Nevěděli jste, pánové, že všichni špióni nosí černé plnovousy?“ řekl pobaveně.

	Bull se tiše zasmál. Zic byl frajer. Zato Fflukes se mračil a velmi opatrně se posadil na gauč, jako by se bál, že může něco chytit. Zic došel k oranžovému koutu, který sloužil jako příborník. Odhrnul závěs a vytáhl láhev. Do nepříliš čistých skleniček nalil tři štědré dávky a nabídl Angličanům.

	„Čin čin,“ pozvedl sklenku k přípitku. „Na vás, pánové, a na Posledního Mohykána.“

	Když do sebe Bull obrátil pití, všiml si, že dno sklenice zdobí rytina nahého muže a ženy oddávajících se jakési komplikované sexuální gymnastice. Polkl vysoce kvalitní gin a řekl si, že Zic je nejen frajer, ale také hodně zvláštní kněz. Zic si vykasal sutanu a usadil se uprostřed sešlapaného koberce.

	„Povím vám něco o sobě, pánové. Zaprvé nejsem kněz.“ Ukázal na hedvábné kalhotky, umělecky nařasené přes zrcadlo v rohu. „Jak ovšem soudím, že vidíte.“

	„Aha, chápu,“ řekl prkenně Fflukes.

	„I když musím přiznat, pánové, že ve dvacátých letech jsem studoval na kněze, než jsem se rozhodl, že kavalerie a dvounohé klisničky,“ usmál se, „jsou zajímavější než seminář. Ale je to výtečné krytí. Tady v Berlíně je velká ruská pravoslavná komunita a jen hrstka kněží. Takže se mohu potloukat kolem, aniž bych vzbudil podezření. Většina mých, ehm, farníků jsou ruští emigranti, kteří jsou antikomunističtí a samozřejmě pronacističtí. Výsledkem je, že s nacisty vycházím. Takhle to říkáte anglicky?“ usmál se na ně poťouchle.

	„Ne zcela přesně,“ odpověděl Bull, „ale rozumíme vám. Prosím pokračujte.“

	„Takže mým úkolem bylo působit jako kurýr, setkávat se s lidmi, předávat informace, dopravovat dokumenty z bodu A do bodu B a tak dále.“ Výmluvně rozhodil rukama. „Ale bohužel už tu není žádná organizace a proto nikdo nepotřebuje kurýra. Jsem jediný polský agent v Berlíně – Poslední Mohykán. Ale mám útěchu. Mé ovečky, obzvláště ženského pohlaví, o mně mají vysoké mínění,“ pohlédl na hedvábné kalhotky. „Ještě pití, pánové?“

	Fflukes zavrtěl hlavou.

	„Kapitáne, ehm, Zicu, pojďme k jádru pudla. Jak to vypadá v továrně X, kde vyrábějí Enigmu?“

	Zicova dobře naladěná tvář ztvrdla.

	„Jedním slovem, kapitáne Fluku…“

	„Fflukes, se dvěma f,“ opáčil popudlivě Fflukes. Zic jako by ho neslyšel.

	„Jedním slovem – nemožné! Od okamžiku, kdy Němci odhalili v továrně jednoho našeho agenta, významně zpřísnili bezpečnostní opatření. Více stráží a v noci hlídací psi. Jakmile večerní směna odejde domů, je celé místo odříznuto od vnějšího světa.“

	„Kde přesně se nachází?“ tázal se Bull.

	„Ve staré Fabrik Heimsoeth und Rinke. Heimsoeth a paní Rinkeová byli pár, který koupil firmu, která vyráběla starý Scherbiův přístroj. Není to odtud dále než deset minut chůze.“

	„Půjdeme si to dnes v noci obhlédnout,“ rozhodl Fflukes. „Vy nás povedete, kapitáne Zicu.“

	„Ale Poslední Mohykán je pouhý kurýr!“ protestoval Zic. „Kromě toho budu mít dnes večer dámskou návštěvu. Jedna z mých oveček potřebuje, ehm, duchovní útěchu.“ Decentně sklopil zrak.

	„Dost těch nesmyslů!“ utnul ho Fflukes rozhněvaně. „Nyní jsme na frontě – všichni. O tom nebudeme diskutovat. A teď jdeme připravit plán.“

	~

	Návštěva továrny byla depresivní, snad až příliš. Zatímco vedle v malé ložničce poskytoval Zic duchovní útěchu jedné ze svých ženských oveček (podle vrzajících pružin postele patrně v horizontální poloze), oba Angličané zvažovali situaci.

	Dorazili k továrně, typické budově z červených cihel, postavené patrně na začátku století, právě když z hlavní brány začali proudit dělníci. Ti, jakmile jejich doklady zkontrolovali ozbrojení strážní u červenobílé závory, rychle naskočili na kola nebo spěchali na autobusovou zastávku. Během přibližně pěti minut byli všichni dělníci pryč. Pak se objevily stráže, většinou postarší muži, někteří z nich váleční invalidé s amputovanou nohou, ale všichni se smečkou půl tuctu zuřivých vlčáků, které pustili z řetězů hned za bránou.

	Bull a Fflukes procházeli kolem vysoké zdi, kterou bylo místo obehnané. Koruna zdi byla po celé délce posázená skleněnými střepy a potažená ostnatým drátem.

	„Jako pracovní tábor,“ odtušil Fflukes a Bull byl nucen souhlasit, jelikož i on slyšel měkké kroky psů na druhé straně zdi, které jakýkoli pokus o vniknutí ještě ztěžovaly.

	Nakonec to k Zicově úlevě vzdali. Polák evidentně spěchal za svou „kněžskou povinností“. Nyní seděli v zešeřelé místnosti, poslouchali vrzání a hekání z vedlejšího pokoje a zvažovali, jak zdolat továrnu X. Nakonec to byl Fflukes, kdo přišel s nápadem.

	„Bude to sakra, sakra složitý, jak říkal chlapík v Buchanově Johnu MacNabovi.“

	Bull zavrčel.

	„Ale myslím, že je to proveditelné.“

	To Bulla zaujalo. Napřímil se na židli.

	„Jak?“

	„Zatím jsme se na to dívali špatně. Uvažovali jsme s akcí v noci, protože to tam samozřejmě nebudou dělníci. Ale když tam nejsou oni, jsou tam ty zatracené stráže – v plné síle.“

	„Souhlasím. Ale jestli vám teď dobře rozumím, Fflukesi, navrhujete, abychom tam šli během pracovní doby.“

	„Přesně.“

	„Ale jak se tam dostaneme, čapneme jednu pitomou Enigmu a zase odejdeme, aniž by si nás chlápci u brány nebo dělníci všimli?“

	„Co když dovnitř nepůjdeme?“

	„Fajn, pokud myslíte to co já, není snad každé vjíždějící nebo vyjíždějící vozidlo zkontrolováno u brány?“

	„Většina vozidel bezpochyby, Bulle,“ triumfoval Fflukes, očividně potěšený svou chytrostí. „Ale ne všechny.“

	„Které, například?“ vyštěkl Bull mírně vztekle.

	„Třeba ty, co přivážejí součástky, nebo ještě lépe odvážejí hotové přístroje.“

	Bull chvíli zvažoval poslední slova, zatímco vrzání postele za zdí dospělo do velkého finále. Fflukesův plán byl samozřejmě nemožný, ale právě proto by snad mohl uspět. Ale mělo to jeden háček.

	„Jak poznáme, které auto veze ven hotové přístroje, Fflukesi?“

	„Už jsem na to myslel. Pro koho vyrábí továrna X Enigmy, co?“ Sám si na otázku odpověděl. „Pro armádu, samozřejmě. A protože je to zařízení tak tajné, nedovolí, aby je na místo určení vezl nějaký Hanzi. Ne, tento úkol si ozbrojené složky vyřídí samy.“

	„Vy chcete unést armádní náklaďák, dostat se v něm dovnitř a pak zdrhnout s Enigmou?“

	„Něco na ten způsob.“

	„To je odvážný úkol, Fflukesi,“ hvízdl Bull.

	„Proč vůbec vjíždět do továrny?“ ozval se Zic, který stál ve dveřích ložnice a zapínal si kalhoty. Za ním zachytil Bull postavu jeho „ovečky“, jak si přes hlavu spouští šaty – Zic podle všeho vykonával své kněžské povinnosti velice pečlivě.

	„Jak to sakra myslíte?“ odsekl Fflukes a vůbec neskrýval znechucený pohled.

	„Myslím, že je i tak dost riskantní pokusit se unést vojenský náklaďák. Takže proč ještě riskovat vjezd do továrny?“ Zic zapnul poklopec a usmíval se na ně. „Nechte Němce vyvézt tu věc ven a pak,“ tleskl rukama jako rozjařené dítě, „na ně vlítněte!“

	~

	Následujících čtyřiadvacet hodin uplynulo rychle. Fflukes vytahoval vzpomínky na západní frontu za 1. světové války a vzpomněl si, že spojaři v německé armádě jsou označeni bílou šipkou pod úhlem 45 stupňů.

	„Víme-li tohle, můžeme vyloučit všechny ostatní vozy mířící na to místo. Hádám, že právě spojařští chlápci si pro Enigmu pojedou. Koneckonců právě oni ji budou používat.“

	„Souhlasím. Ale jak poznáme toho, co veze tu mašinu ven?“ namítl Bull, když toho rána podesáté kráčeli kolem továrny a všímali si neustálého provozu civilních i vojenských aut.

	Fflukes neznal odpověď. Až později, když seděli v nejbližší dělnické hospodě, jedli párky a zapíjeli je řídkým pivem, napadlo Bulla řešení.

	„Poslouchejte, Fflukesi, jaký druh spojařských jednotek bude používat Enigmu? Průměrný prapor asi sotva, řekl bych.“

	„Samozřejmě,“ opáčil Fflukes. „Nemají potřebu šifrovacího stroje, obzvlášť v době míru.“

	„Ale vyšší velitelství by mohlo.“

	Fflukes souhlasně přikývl.

	„A kde bude tady v Berlíně nějaké vyšší velitelství? Odpověď je jasná, Fflukesi – ministerstvo války na Bendlerstrasse.“

	Toho odpoledne pověřili Zica pozorováním ministerstva války s úhlednými strážemi u vchodu, stojícími strnule v pozoru, jejichž hlavy se pohybovaly jako na pružinách, kdykoli kolem nich prošel důstojník s vysokou hodností a rudými lampasy generálního štábu na kalhotách. Zic s nepatřičným pocitem v černé sutaně a vysokém klobouku se na rozhrkaném kole pokoušel sledovat každý spojařský náklaďák, který opustil budovu. Většina se mu ztratila, když opustila Berlín. Patrně mířila na základny v Halle, Zwickau, Lipsku, Magdeburku nebo v dalších provinčních městech. Ale téměř vyčerpaný, s černým plnovousem prosáklým potem z takové námahy v srpnovém slunci, měl nakonec štěstí. Ve čtyři hodiny odpoledne, hodinu před koncem pracovní doby v továrně, spatřil náklaďák s bílou spojařskou šipkou vyjíždět ze dvora Bendlerstrasse, který místo na hlavní východo-západní silnici, vedoucí ven z města, odbočil do vedlejší ulice a zamířil do Weddingu. Dvakrát ho ztratil, ale v houstnoucím pozdně odpoledním provozu ho opět dojel a sledoval jej až k bráně továrny X. S tváří zrudlou námahou funěl a lapal po dechu, když novinku chrlil na Angličany.

	Bull byl skeptický.

	„Mám dvě námitky,“ řekl, když přešli do stínu chřadnoucího zaprášeného stromu naproti vjezdu do továrny. „Zaprvé, jak poznáme, jestli tenhle vůz poveze ven Enigmu? Za druhé, i kdyby tomu tak bylo, jak si můžeme být jistí, že to dělá každý den?“

	„My to nevíme, Bulle,“ odsekl Fflukes. „Nemůžeme to vědět. Můžeme jen doufat. Takže s tímhle na mě nechoďte. Musíme věřit. Tohle je potíž s vaší generací. Neprošli jste poslední válkou, takže neznáte hodnotu disciplíny a pozitivního myšlení.“

	Byl to dlouhý, horký, únavný den a Bull neměl náladu na Fflukesovo povýšené kázání.

	„Panebože, co to melete? Vím líp než vy, co je tady kurva v sázce. Vždyť jsem v téhle zemi žil poslední tři roky. Zatraceně dobře vím, co jsou nacisti zač a co s námi udělají, když nás porazí. Zároveň stojím tady uprostřed Berlína s vysokou pravděpodobností, že každou chvíli přijdu o krk. Takže Fflukesi, takhle už se mnou nemluvte!“

	„Máte svou povinnost, stejně jako já,“ zachoval Fflukes kamennou tvář. „V zásadě jsme vojáci bojující svou bitvu za krále, a bude-li to nutné, musíme být připraveni pro něj zemřít.“ Pronesl ta slova tak, jako by jim doopravdy věřil, takže Bull neměl to srdce se s ním dál hádat.

	Zic zkoprněle sledoval vášnivou výměnu názorů, jako by rozuměl jednotlivým slovům, ale ne celkovému smyslu.

	„Pánové, nemyslíte, že bychom měli počkat, až auto vyjede ven? Vrátím se na Bendlerstrasse a uvidím, jestli dokážu zjistit, co z něj vykládají. Setkáme se v bytě. Tam si o tom pak můžeme pohovořit.“

	S těmi slovy odjel na svém kole a nechal za sebou oba Angličany, kteří na sebe beze slova rozzlobeně hleděli.

	
3.

	„Aspoň je z toho dobrej hajzlpapír,“ utrousil muž sedící ve vedlejší kóji na hrubém sedátku.

	Schulze se ušklíbl a vzal si titulní stránku Vůdcových novin Völkischer Beobachter, jehož hlavní titulek v krvavé červeni hlásal: Barbarské polské přepadení západní hranice. Další krutý masakr etnických Němců ze strany polských rebelů. Odtrhl kus a zbytek vrátil sousedovi.

	„Díky, kamaráde!“

	„O politice nic nevím,“ pokračoval soused s kalhotami u kotníků, jedním špačkem cigarety v ústech a dalším strategicky umístěným za pravým uchem pro případ potřeby, „ale tyhle Poláci si koledujou o přes držku – jak tam zacházejí s našima.“

	„Propaganda,“ zatratil Schulze zprávu jednoznačně. Celý týden byly noviny plné zvěrstev údajně spáchaných Poláky na německé menšině žijící v západním Polsku. „Ten zasranej Jedovatej trpaslík6 nás připravuje na řež s Polákem, to je celý, kámo. Musíme se všichni naštvat, než si tam necháme ustřelit palice. Každopádně je to určený pro civily. Nás ubohých polních myší se nikdo na nic neptá. Když dostaneme rozkaz střílet na pitomý Poláky, půjdeme a budem střílet na pitomý Poláky.“

	„Myslíš, že bude válka?“

	„Jistěže, ty troubo,“ odsekl Schulze vztekle. „Co v tý svý palici máš – červený zelí? Proč myslíš, že nás ta svině Řezník celou dobu prohání od čerta k ďáblu? Jasně, že bude válka.“

	Po té myšlence Schulze mírně vystřízlivěl. Vojín Schulze neměl bůhvíjakou představivost nebo předvídavost. Žil současností. Jeho heslem bylo: žrádlo, chlast a ženský. Jeho rozhled byl omezený, potěšení jednoduchá. Ale pamatoval si vyprávění svého otce ze staré zákopové války a varování, které často opakoval: „Ve válce je to vždycky dělník, komu ustřelí prdel, pamatuj moje slova.“

	Teď se chystala další válka a s jednotkou, jako je Wotan, byl Schulze na tom nejhorším místě. Chvíli přemýšlel, jak utéct, dokud je ještě čas.

	„Zapomeň na to,“ posmíval se hlas v jeho hlavě, „nemáš ani za mák šanci. Jediná cesta ven z Wotanu je nohama napřed.“ Při té myšlence protáhl obličej a znovu se zahleděl na útržek novin.

	„Tato barbarská akce Poláků,“ četl a pohyboval přitom rty, protože nebyl bůhvíjaký čtenář (jeho čtení se většinou omezovalo na popisky pod hanbatými obrázky v pornografických časopisech, kolujících po kasárnách), „volá po odvetě. Německo, jedna z evropských velmocí, nemůže tolerovat…“ Přestal číst, protože soused ve vedlejší kóji začal fňukat.

	„Myslím, že mám zase hemeroidy,“ skučel, „určitě seru krev. Asi budu marod. Nemůžete furt běhat sem a tam deset hodin denně s krvavou prdelí jako…“

	„Wer scheisst hier so lange herum?“7 přehlušil skuhrání dobře známý ostrý hlas. Byl to Řezník, který si je prohlížel s obličejem zrudlým uměle podněcovaným vztekem.

	„Ó, Bože!“ zaúpěl voják. „Ve Wotanu se nemůžete ani v klidu vysrat…“

	„Ticho, vojáku!“ zahřměl Řezník, očividně nadmíru potěšený, že v této ponižující póze přistihl právě Schulzeho. „A seďte v pozoru, když mluvíte k vyššímu poddůstojníkovi!“

	„Ale, oberschar…“

	„Sedět!“

	Druhý voják se zoufale pokusil napřímit na sedátku. V jeho útrobách hlasitě kručelo a šplouchalo a v těsném prostoru latríny se rozléhaly čvachtavé prdy. Řezníka však nezajímal. Zaměřil svou pozornost na Schulzeho, sedícího prkenně v pozoru s kalhotami u kotníků a s pocitem naprostého idiota.

	„Takže tady se schováváte, vojíne Schulze,“ vyštěkl s očima plnýma zlého úmyslu, „předstíráte práci, ulejváte se, zatímco vaši kamarádi venku si poctivě vydělávají žold.“

	Schulze se tak tak udržel, ale věděl, že to tak bude lepší. Věděl, že po příhodě s granátem hledá Řezník sebemenší záminku, aby mu zatopil. Takže si hryzal ret a nic neříkal. Nechtěl se nechat vyprovokovat, aby řekl nebo udělal něco, co by ho vrátilo zpátky do Torgau.

	„Takže vy rád dřepíte, vojíne Schulze?“ pokračoval Řezník s falešnou vlídností. „Ulevit starým zádům, co? Dobrá, máte to mít. A já dohlídnu na to, že už tak zůstanete – přinejmenším na deset minut. Schulze, dřep!“ vyštěkl náhle, až voják s hemeroidy hlasitě nadskočil.

	„Ale, oberscharführere, nemůžu dřepět s kalhotama u kotníků!“

	„Dřep!“ uťal Řezník jeho protest ostře. „Wird’s bald?“

	Schulze poníženě splnil rozkaz. Udělal dřep v úzké chodbě s kalhotami shrnutými u kotníků, kšandy vláčel za sebou po betonu a cítil se jako naprostý blbec, když se nad ním tyčil hromotlucký poddůstojník.

	„A teď, Schulze, půjdeme zase hezky ven na sluníčko, co vy na to? Ven z tohohle smradlavého místa. Přískoky vpřed!“

	Jednalo se o běžnou šikanu, kterou poddůstojníci týrali vojáky, když měli v podřepu skákat po cvičišti a v natažených rukou před sebou držet pušku. V tomto případě situaci ztěžovaly spuštěné kalhoty.

	Schulze dlouho váhal, zatímco Řezník čekal a prstem poklepával po zápisníku. Schulze instinktivně věděl, že ten velký parchant na něj s radostí napíše hlášení pro neuposlechnutí rozkazu. Pokud nyní neposlechne, ta svině ho okamžitě požene před Supa. Popadl kšandy a vyhopsal ven do bílé záře žhavého slunce, kde zbytek roty nacvičoval obecný pozdrav. Za ním kráčel od ucha k uchu se šklebící Řezník.

	„Poddůstojníci, dejte ostatním pohov! Chci, aby si každý prohlédl tenhle prvotřídní vzorek německého národa, jak skáče jako zajíc.“ Otočil se ke zrudlému Schulzemu, který bláznivě poskakoval směrem k rotě, kalhoty za ním plandaly v prachu, podolek košile se třepotal a odhaloval bledé půlměsíce jeho hýždí. „Los, Schulze, takovej velkej chlap jako vy to musí zvládnout líp. Trošku života do toho! Pohněte tou prdelí rychleji, nebo přísahám, že vám ji vymažu kýblem vazelíny!“ Zachechtal se vlastnímu vtipu a ostatní poddůstojníci, jako správní šplhouni, se připojili. Když se směje Oberscharführer Metzger, každý ze své vlastní hořké zkušenosti věděl, že kdo si chce uchovat svou hodnost, musí se smát s ním.

	Deset dlouhých minut proháněl Řezník Schulzeho po přehlídkovém čtverci. Obličej se mu leskl potem, oči plály zlostí a studem a kolena necítil bolestí. Několikrát zakopl o vlastní šle a natáhl se do prachu k všeobecnému veselí ostatních, zatímco dobře se bavící Řezník trousil sarkastické poznámky o barvě a tvaru jeho zadku. Nakonec však, když si všiml, že z okna kanceláře sleduje celé to divadlo i Sup, usoudil, že to stačilo.

	„Dobrá, rychlonožko,“ prohlásil velkomyslně, „můžeš se postavit a natáhnout si kalhoty. Tvýho šerednýho zadku jsme si užili dost. A já už na tebe nemám čas. Starej večer odjíždí na schůzku s velitelem divize a já přebírám velení. Mám důležitější věci na práci. Takže se seber a jdi se sakra upravit. Za pět minut se tu budeš hlásit. Už se nebudeme zašívat, že ne, vojíne Schulze? A teď odchod, los!“

	Takto zničený a ponížený kráčel Schulze k ubikacím a přitom přísahal strašnou pomstu – jednoho dne, dříve či později, svrhne oberscharführera Metzgera tak hluboko do sraček, že ho poznají jen podle osobních známek na krku!

	~

	Zhruba v tutéž dobu, kdy Schulze přísahal svou velkou pomstu, v dalekém Berlíně dva pozorovatelé ve stínu zahlédli náklaďák vyjíždějící z továrny. Byl to nový Opel Blitz s maskovacím vzorem a plachtou vzadu pevně uvázanou, aby nebylo vidět, co veze. Ale pohled na ozbrojeného vojenského policistu sedícího vedle řidiče Bullovi prozradil, že to by mohlo být ono. Proč by jinak měl policejní ochranu?

	Vůz byl u brány podroben jen formální kontrole. Vypadalo to, že muže v kabině strážní dobře znají. Bull se zlostně mračil. Byla tu spousta nepodchycených detailů. Fflukesův plán byl velmi vágní a nejistý. Ale měli jinou možnost?

	„Pojďte,“ vybídl ho, když se vůz zařadil do odpoledního proudu vozidel. „Vrátíme se do bytu a poslechneme si, co nám řekne Poslední Mohykán.“

	To si však už nevyslechli. Bylo skoro pět hodin, když se došourali do rozpálené úzké ulice vedoucí k Polákovu bytu. Psi se povalovali pod obrubníky a s vyplazenými jazyky dýchali. Na verandách seděly tlusté ženy ve spodničkách z umělého hedvábí s oteklýma nohama ponořenýma v plechových lavorech s vodou. Bosé děti si lhostejně hrály ve stínu a z rozteklého asfaltu a sirek vyráběly lepkavé černé pavouky. Byl podvečer horkého srpnového dne.

	Nejprve si mysleli, že zamlklost lidí na obou stranách ulice je způsobena tíživým dusnem. Pak si všimli neoznačené dodávky zaparkované v boční ulici, plné drsných chlapíků s vyholenými hlavami, a nelibých pohledů žen. Začali tušit, že těžká atmosféra v ulici pramení z něčeho jiného. Šli dál pomalejším krokem a mlčky, oba ponoření do vlastních myšlenek.

	Berlín-Wedding, dělnická čtvrť, byl dlouhodobě „rudý“. Tady lidé neměli nacisty rádi. Na začátku třicátých let, než Hitler přišel k moci, se odehrálo mnoho potyček mezi místními obyvateli a nacistickými bojůvkami, a staré nepřátelství se těžko urovnává. Bull zuřivě přemýšlel, zda tlusté ženy mají podezření, že muži v dodávce jsou policisté v civilu – nebo hůře – gestapo.

	Zahnuli za roh do Spitalerstrasse a strnuli. U chodníku naproti Polákově bytu stál zaparkovaný dlouhý černý horch a člověk nemusel být jasnovidec, aby poznal muže sedící uvnitř. I v nesnesitelném vedru na sobě měli kožené kabáty a černé plstěné klobouky gestapa.

	„Potíže,“ sykl Bull. „Nezastavujte se, proboha!“

	„Ale to může být…“

	„Žádné ale. Jsou tu pro Poláka. Jdeme dál.“

	Netečně prošli kolem horchu a i v silném horku Bull cítil, jak mu po zádech stéká stružka studeného potu, jak je probodávaly tvrdé, podezřívavé pohledy, dokud nezahnuli za další roh.

	„Co teď?“ tázal se Fflukes a okamžitě zastavil.

	„Jsem snad Ježíš Kristus?“ vydechl Bull. „Jak to mám vědět?“

	„Nemůžeme ho varovat, jestli, jak myslíte, jdou po Zicovi?“

	„Bez šance. Ten chudák vleze přímo…“

	Nedokončil větu. Ozvalo se jediné ostré prásknutí, jako když se v lese zlomí pod botou suchá větvička, následované bolestným výkřikem a těžkým žuchnutím těla na zem. Všude okamžitě propukla hlasitá vřava. Otevírala se okna, ženy křičely, děti brečely, muži v nátělnících a s plandajícími kšandami vybíhali z domů.

	„Pojďte, jdeme se podívat, co se stalo!“ zvolal Bull.

	Oběhli roh a připojili se k vzrušenému zvědavému davu, který se seběhl před Zicovým bytem. Zic ležel na ulici a kola jeho bicyklu se ještě otáčela, jako by poznal, že vjel do pasti a byl střelen, když se pokoušel uniknout. Z nohy mu obloukem stříkala jasně červená krev. Bull si hryzal spodní ret. Mají Posledního Mohykána. Jak dlouho potrvá, než začne zpívat?

	
4.

	„Scheissspion… Polnisch Arschloch… Ficksau…“

	Nadávky jako by přicházely z dálky, jako by dlouhým tunelem. Ale nenávist a kypící vztek z nich byly jasně patrné.

	Zic potřásl hlavou. Pravou nohou mu náhle projela spalující bolest. S očima stále zavřenýma si ji opatrně ohmatal. Obvaz byl nasáklý krví, ale krvácení se zastavilo. Místo aby ho zastřelili na ulici, ošetřili ho – a s hrůzou si uvědomil proč. Pomalu otevřel oči. Mlha se rozplynula a zírala na něj brutální tvář.

	„Aha, Šípková Růženka se nám konečně probudila,“ ironicky se ušklíbl gestapák. „Vítejte, vaše výsosti!“ A okamžitě udeřil odulou pěstí do Zicovy smrtelně bledé tváře. Polákova hlava sebou škubla dozadu a krví podlité oči zalily slzy bolesti.

	V rohu vstal další Němec. Prsty hranatými jako krabička sirek si z úst vyndal doutník. Pomalu přešel sklepem a zpoza nervózně mrkajících víček hleděly jeho pronikavé hnědé oči. Zic těžce polkl. Nebyl to nikdo jiný než šéf německé tajné policie Müller osobně.

	Müller beze slova zamáčkl hořící konec doutníku o Zicovu paži. Polák vykřikl nesnesitelnou bolestí. Müllerem to ani nehnulo. Pro něj bylo mučení součástí policejní rutiny. Ani ho nevzrušovalo, jako některé jiné, ani ho neskličovalo. Byl to prostě běžný postup. Drsný Bavor se často chlubíval svým kumpánům za opileckých večírků: „Trocha hrubšího zacházení, pánové, a nakonec vždycky zazpívají. Hrdina nebo zbabělec, dříve či později všechno vyklopí. Pokud budu chtít, dokážu přimět mluvit i mumii.“

	Kopl svíjejícího se Poláka do žeber, aby zvedl hlavu.

	„To už stačí, ty polskej slizoune!“ Jeho hlas byl neutrální. Opět to byla jen součást procedury, dokonce i nadávky. „Položím ti pár otázek – a chci na ně slyšet odpovědi. Nejsou složité a budeme hotoví za pár minut. Pak můžeš odpočívat. To ti slibuju. Pokud budeš hodnej kluk, nic se ti nestane. Ale jestli budeš zlobit…“ Nedokončil větu. Místo toho ještě jednou nakopl Zica do žeber. „Klar? Rozumíme si? První otázka: kdo jsou tvé kontakty v Říši?“

	Zic si hryzal ret, aby se mu netřásl. Neměl žádné iluze o tom, co se s ním bude dít dál. Gestapo nejednalo zrovna v rukavičkách. Müller odevzdaně pokrčil rameny.

	„Dobře. Dietzi, číslo šest!“

	„Jawohl, Oberführer.“

	Tlustý gestapák došel přes místnost ke stolu, na němž ležely různé nástroje jako na zubařském stolku. Chvíli na ně zamyšleně hleděl, jako řemeslník vybírající si pro konkrétní práci nejlepší nástroj. Našel ho. S kleštěmi v ruce se otočil a zamířil k Polákovi.

	„Pravou ruku!“ vyštěkl.

	Když se Zic nepohnul dostatečně rychle, udeřil ho přes tvář a zvedl ruku. Zručně a mistrně uchopil do kleští Zicův palec, nadechl se a silně škubl. Nehet povolil. Vězňovým tělem projela vlna mučivé bolesti. Vykřikl s hlavou zakloněnou a zády ohnutými jako napjatý luk. Dietz upustil nehet na podlahu jako zubař vytržený zub a pohlédl na Müllera.

	Zic se neodvážil promluvit. Hryzal si ret až do krve a bojoval s nutkáním zvracet. Musí vydržet tak dlouho, aby Angličané měli čas prchnout. Musí!

	Dietz vzdychl a kleštěmi vytrhl další nehet. Pak už nekladl žádné další otázky, ale trpělivě trhal jeden nehet za druhým, až Zic zhroucený v židli konečně upadl do bezvědomí. Müller na Poláka opovržlivě hleděl.

	„Kterýkoli z našich německých dělníků by tohle vydržel bez hnutí brvou. Tihle Poláci jsou slaboši.“

	„Jawohl, Oberführer,“ odvětil Dietz, znuděný celou věcí. Polák se určitě podělal a on na něm teď bude muset pracovat a čichat jeho výkaly. „Co dál?“

	„Dejte mu desítku. To toho prda probere. A moc se s ním nebabrejte. Musím se hlásit u gruppenführera dnes dopoledne v jedenáct.“

	Müller naposledy pohlédl na vězně, ale myslel na úplně jiné věci. Operace Himmler se dostávala do konečné fáze a jeho úkolem bylo najít „mražené maso“, jak to Heydrich nazýval. Nejlepší bude asi jeden z táborů, říkal si, ale mrtví nesmějí být moc vyhladovělí – musí vypadat jako zdraví muži, kteří se pustili do přepadové operace.

	„No tak, nemotejte se tu jako vlhkej prd v lucerně, chlape. Do práce!“

	„Jawohl, Oberführer!“ vyhrkl Dietz a zvedl Poláka na nohy. „Tak jdeme, Poláku! Nechceš mluvit. Tak tě trošku umejeme. Dostaneš pěknou malou koupel…“

	~

	„Co teď, Fflukesi?“ ptal se Bull, když se krčili v houští obepínajícím Tiergarten Park a očima hledali v temnotě každý náznak nebezpečí.

	„Přespíme tady a budeme bojovat dál.“

	„Bojovat dál!“ odsekl Bull s nervy napjatými k prasknutí a vytočený tím výrazem. „Nemůžete být sakra konkrétnější?“

	„Budeme pokračovat podle plánu. Myslím, že Polák dokáže vydržet dvacet čtyři hodin.“ Při té myšlence se zamračil. „Vypadá jako naprosto čestný chlapík, i přes ty svoje ženské. Nepodrazí nás, tím jsem si jistý.“ S chutí se znovu zakousl do rohlíku.

	„Podle plánu!“ vybuchl Bull. „Podle jakýho plánu? Víme jenom, že do fabriky vjel dnes odpoledne náklaďák a pak se vrátil na ministerstvo války. Jestli vezl Enigmu a jestli se tam zítra vrátí, to zatraceně nevíme. Je to bohapustý hádání, a tomu vy říkáte plán!“

	„Co jiného navrhujete? Abychom utekli, he?“

	„Jo. Vždyť nemáme ani za mák šanci. Musíme být realisti, Fflukesi. Měli bysme toho nechat a dostat se odsud, dokud to ještě jde!“

	„To nemůžete myslet vážně!“

	„Samozřejmě, že to myslím vážně! Dokážu si představit, že ten polskej chudák už zpívá fricům. Za pár hodin nás budou honit všichni policajti v Berlíně.“

	Fflukes opatrně odložil rohlík na trávu.

	„Bulle, tuším, co si o mně myslíte. Můžete si myslet, že jsem zaslepený, ale nejsem. Máte pocit, že můj svět skončil. Jsem ze staré školy a to všechno. A možná máte pravdu. Ale ať je to jak chce, v životě jsem se naučil jednu věc – pokusíte se splnit úkol, který jste si vytyčil, ať se vám to líbí nebo ne. Bojím se patrně stejně jako vy. Ale jsem rozhodnutý dostat zítra ten náklaďák.“ Pokrčil rameny. „Vy si můžete dělat co chcete. Zůstaňte nebo jděte, je to vaše rozhodnutí.“

	Zvedl rohlík a dal se znovu do jídla. Na Bulla se ani nepodíval. Trochu zahanbený Bull chvíli nevěděl, co má říct. Nemohl popřít, že ten starý blázen má kuráž.

	„Dobře, vydržím ještě jeden den. Ale radši byste měl mít na zítra připravenej sakra dobrej plán.“

	„Budu ho mít,“ odpověděl klidně Fflukes. Ukousl si další sousto rohlíku, jako by mu byl celý svět ukradený.

	~

	Dietz si utřel čelo špinavým bílým kapesníkem. Byla půlnoc, ale stále horko jako v peci. V tuto chvíli by do sebe naráz obrátil klidně dva tupláky vychlazeného piva. Jenže Polák stále nezačal zpívat. Ležel v kaluži vody a vlastní krve a jeho zranění na noze znovu krvácelo. Vypadal příšerně. Oba rty měl roztržené, oči zavřené a horní polovinu těla samou modřinu. Dvakrát ta svině upadla do bezvědomí. Stále však odmítal mluvit.

	„Říkám vám, že nic nevím. Nic!“ cedil skrz zaťaté zuby.

	Dietz se otočil k Hermannovi, který mu s tím vzdorným parchantem přišel pomoci.

	„Dáme mu ještě kolečko, Hermanne,“ řekl unaveně.

	Hermann s šedou košilí promočenou krvavou vodou vzdychl. Když Dietz chytil Poláka za nohy, těžkou chlupatou tlapou popadl jeho potlučenou hlavu a stlačil ji dolů. Zic vykřikl, ale neměl sílu. Ústa se mu otevřela. Zoufale se pokoušel vysvobodit. Nemělo to cenu. Před očima se mu roztančily divoké červené hvězdičky. Z plic mu utíkal vzduch šňůrou bublin. Velkými panickými doušky začal polykat vodu. Plíce měl v jednom ohni. Začala ho obestírat těžká tma, bezmocně sebou házel a škubal. Topili ho.

	Náhle tlak povolil. Vynořil se, lapal po dechu a zbědovaně zvracel vodu. Celé zmučené tělo se mu třáslo, ale dva Němci ho necitelně pozorovali.

	„No, svině polská, začneš mluvit?“

	Čirou silou vůle Zic zavrtěl hlavou. Rozběsněný na nejvyšší míru popadl Dietz Poláka za dlouhé vlasy, přitáhl si jeho hlavu a udeřil ho tam a zpět přes tvář.

	„Až doteď jsem si s tebou jenom hrál,“ zařval. Plivl Zicovi do zmučeného obličeje. „Mazal jsem se s tebou. Hra skončila. Teď jsem se rozzlobil.“ Otočil se na Hermanna. „Vem toho zmetka ven. Teď ho přinutím zpívat.“

	~

	V parku se skoro rozednívalo. Ptáci začínali svůj ranní chór. Obloha na východě nabírala špinavě šedivou barvu. Brzy bude den.

	„Posloucháte, Bulle?“

	Bull v chabém světle hleděl na svého společníka. Fflukes toho na suchém tvrdém trávníku moc nenaspal, ale vypadal naprosto čilý a zdravý.

	„Pokračujte,“ řekl a pomyslel si, že by vyměnil celý svět za šálek čaje.

	„Němci nebudou čekat, že je někdo přepadne uprostřed Berlína, nemyslíte?“

	„Jistě.“

	„Pamatujete si na tu příšernou hospodu, kde jsme si dali pivo a rohlík?“

	„Jo.“

	„Je tam na silnici skoro pravoúhlá zatáčka. Náklaďák bude muset zpomalit. Tam jim přichystáme naše malé překvapení.“

	„Rozumím,“ mnul si Bull zarostlou bradu. „A co uděláte s tím hlídacím psem na sedadle spolujezdce, Fflukesi? Je ozbrojený.“

	„Využijeme momentu překvapení,“ odvětil Fflukes naprosto sebejistě. „Kromě toho mám tohle.“ Z kapsy vytáhl malou pepřenku. „Včera jsem ji sebral v té hospodě. Když mu to chrstnu do obličeje, rychle to zabere.“ Pohlédl na Bullovu zachmuřenou tvář a lehce se zasmál. „Kromě toho jsem si jistý, že ho vyděsíte k smrti. Jak říkal Palliser-Yeates v Buchanově Johnu MacNabovi: ‚Bože můj, vypadáte jako opravdová Černá hlídka. Víte, že máte obličeje jako negři a půlmetrovou kládu v pytli?‘“

	Bull zaúpěl.

	~

	Zic vydržel ještě dalších pět ran, než promluvil. Nyní už poznal techniku toho německého hajzla. Po každých pěti ranách sundal z jeho otlučené hlavy plechový kýbl a položil tu hroznou otázku. Když Zic neodpověděl, tloukl do kýble násadou od koštěte, a to vší svou krutou silou, až to vypadalo, že jeho hlava praskne jako přezrálý meloun.

	Jedna… dvě… tři… Se zaťatými zuby počítal údery. Myslel, že se mu rozskočí hlava. Jedno oko vypadalo jako plné horkého pěnivého lepidla, a věděl, že oba ušní bubínky mu už dávno praskly. Z uší mu vytékala hustá černá krev. Čtyři… pět… Tiše vykřikl. Hrozila ho pohltit červená mlha agonie.

	Pak mu sundali kýbl z hlavy. Ulevilo se mu. Hlava se mu motala. Skrz tetelící se červený zákal viděl zlostné zpocené tváře svých mučitelů, kteří na něj vyčkávavě hleděli. Dlouhou chvíli využíval požehnanou úlevu od nesnesitelné bolesti z úderů násady do kýblu a uši rvoucího rámusu. Pak ten větší výhrůžně pozvedl násadu a jeho asistent se připravil nasadit zpátky kýbl.

	„Kolik… kolik je hodin… prosím?“ zachrčel rozbitými zkrvavenými rty. Ten větší zaklel a podíval se na hodinky.

	„Skoro šest… Šest ráno. Ale proč se staráš o čas, Poláku? Máš všechen čas na světě.“

	„Jo, obzvlášť až budeš čichat ke kytičkám zespoda,“ přidal se jeho společník.

	Zic neposlouchal. Slyšel všechno, co chtěl slyšet. V mozku, který se mu zdál pracovat neskutečně pomalu, počítal čas, který strávil v rukou gestapa. Skoro čtrnáct hodin. Udělal dost. Angličané už budou daleko za Berlínem. Udělal co mohl, dostali šanci utéct. Dál už nedokázal vydržet.

	„Dobře,“ lapal po dechu, „budu mluvit…“

	
5.

	S kvílením pneumatik zastavil Naujocks před palácem prince Albrechta, Heydrichovým velitelstvím, vyběhl schody, minul nehybné stráže SS v temných černých uniformách a vděčně vklouzl do chladu uvnitř budovy.

	Zastavil se a otřel si čelo. Obloha venku byla olověně šedá a slunce připomínalo žhnoucí měděnou kouli nad zpoceným městem. Na Berlín bylo nezvykle horko. Tenhle velký hrdlořez se však nepotil pouze horkem, ale kvůli důvodu jeho naléhavého předvolání do Berlína. Proč ho tu Heydrich chtěl?

	Vystoupal po širokém schodišti a vstoupil do předpokoje Heydrichovy kanceláře, kde už seděl Müller od gestapa. Unaveně srazil paty a zvolal: „Heil Hitler!“

	„Heil Hitler!“ odpověděl Müller bez nadšení, natáhl pravici, ale nevstal. „Vás sem taky dotáhli, Naujocksi? Zaparkujte svůj zadek.“

	Naujocks tak učinil a úlevně vydechl.

	„Co se děje, Herr Müller?“ zeptal se a ještě jednou si otřel čelo. Müller pokrčil rameny.

	„Myslím, že se zase něco posralo. Znáte starýho – jednoho krásnýho dne ho klepne pepka, jestli bude dál péct tyhle kšefty.“

	Naujocksův mozek běžel na plné obrátky. Uklouzl někde? Vyvinulo se něco s dvojicí Angličanů, kteří byli jeho omluvou, proč se nezapojuje do gliwické záležitosti, něco, o čem nevěděl? Nebo bylo ve vzduchu něco jiného? Otočil se k veliteli gestapa. Jeho pronikavé hnědé oči kryly mrkající víčka, ale způsob, jakým neustále pohyboval rukama, naznačoval, že i on je nervózní.

	Rozblikalo se malé zelené světlo nad Heydrichovými dveřmi. Naujocks si urovnal blůzu.

	„Der Gruppenführer lässt bitten, meine Herren,“ ohlásil pobočník v bezchybné černé uniformě. Vstali a vešli dovnitř.

	Heydrich odložil velkou sklenici „berlínského bílého“ – směsi piva a limonády s kapkou malinové šťávy –, což byl oblíbený nápoj berlínských dělníků.

	„Dobré ráno, pánové,“ přivítal je zvesela a ukázal na sklenici. „Jak vidíte, chytám návyky proletariátu. Co by tomu řekl můj starouš admirál?“

	Naujocks hleděl na své zaprášené boty. Starouš admirál, ušklíbl se v duchu. Toho prohnaného parchanta vyhodili z námořnictva za jakýsi sexuální delikt. Byli velice rádi, že se ho zbavili.

	„Posaďte se, prosím.“ Heydrich mávl rukou k židlím otočeným proti němu se speciálně zkrácenýma nohama, aby mohl hledět na návštěvy svrchu. „Naujocksi, určitě jste překvapen, že jste byl tak narychlo povolán zpátky do Berlína, když ti dva Angličané jsou stále na svobodě.“

	„Trochu ano, gruppenführere,“ ošíval se Naujocks. „Ještě pár dní, maximálně týden, a myslím, že bych je chytil.“

	„Velmi pravděpodobně.“

	Naujocks ztuhl. Pracoval už pro Heydricha dost dlouho, aby poznal sebemenší změnu v jeho vysoko posazeném hlase. Instinktivně věděl, že se v jeho plánu něco pokazilo. Napjatě čekal. Heydrich obrátil svou pozornost k Müllerovi.

	„Ten váš Dietz se dnes ráno hlásil, Müllere. Byl na sebe velice pyšný. Myslel jsem, že bude mít u telefonu orgasmus.“

	„Značně neobvyklé. Měl zachovat služební postup – přese mě, gruppenführere.“

	Heydrich věnoval veliteli gestapa křivý lišácký úsměv.

	„Ale, můj drahý Müllere, jistě chápete, že si chtěl zajistit vděčnost. Všichni jste stejní. Prahnete po povýšení, abyste dostávali pěkně tučnou penzi. Jste jenom malá banda buržoustů.“

	Naujocks, ohromený změnou, hleděl z jednoho na druhého. V Heydrichově obličeji viděl bezmezný cynismus a řekl si, že jednoho dne gruppenführer zaplatí za své pohrdání obyčejnými smrtelníky. Jeho velká huba ho zabije. Tím si byl jistý.

	„Tak nebo tak, to tlusté prase Dietz donutilo Poláka mluvit. A tenhle kanárek zpíval pěknou písničku.“ Otočil se k Naujocksovi. „Můj milý, na venkově vás už není třeba. Až odtud odejdete, zamíříte do hotelu Oberschlesischer Hof v Gliwicích. Pokoj už máte objednán a zaplacen, takže nebudete moci falšovat výdaje – a tentokrát ani nic jiného,“ zdůraznil svá slova. „Zůstanete tam a budete čekat na mé další rozkazy. Pokud se v této operaci něco pokazí, Naujocksi, už vás nechci vidět živého. A buďte prosím tak laskav – zařiďte, ať vaši mrtvolu nemohou identifikovat.“

	Navzdory vedru přejel Naujocksovi po zádech mráz. Nakonec byl přistižen. Teď byl až po rypák ve sračkách.

	„Vy, Müllere, se pustíte do shánění mraženého masa. Navrhuji, abyste je zastřelil nebo něco podobného a pak naaranžoval jeho smrt při přestřelce.“

	„Provedu, gruppenführere,“ odpověděl bezbarvě Müller. „Ale,“ vyslovil otázku, kterou by rád položil Naujocks, ovšem neodvážil se, „co s těma dvěma Anglánama?“

	„To nám právě dnes v noci prozradil náš malý Polák,“ usmál se triumfálně Heydrich na Naujockse. „Celou dobu byli v Berlíně, přímo nám pod mírně ošáleným nosem. Jakmile jsem obdržel Dietzovo hlášení, nechal jsem policií obklíčit město a kontrolovat všechny výpadové silnice. Samotné město je v tuto chvíli důkladně prohledáváno. Během čtyřiadvaceti hodin budou Angličané mrtví. Proč se starat o formality? Německo jde do války. Dřív, než tento rok skončí, stovky, ne, tisíce Angličanů budou mrtví. Koho by zajímal osud dvou ubohých agentů?“

	Dopil zbytek nápoje a v náhlém výbuchu hněvu mrštil sklenicí o zeď, až se roztříštila a malinová šťáva stékala po stěně dolů jako krev.

	„Smrt Angličanům!“ zvolal.

	~

	„Takže nakonec to nebudou Angličané, oberführere?“ tázal se Sup zamyšleně.

	Generál Sepp Dietrich, velitel divize SS Leibstandarte Adolf Hitler, pod niž Wotan patřil, si uhladil krátký knírek a zavrtěl hlavou.

	„Ne, můj milý,“ odvětil s přízvukem bavorské dělnické třídy. „Nejprve se vypořádáme s Poláky a potom, pokud Angličané a Francouzi opravdu budou chtít bojovat – o čemž pochybuji – vyřídíme je. Zklamaný?“

	Přísně pohlédl na druhého důstojníka, o němž věděl, že vstoupil do Zbraní SS jen proto, že nabízely rychlejší povyšování.

	„Ano,“ odpověděl bez váhání Sup. Proč by se měl starat, co si o něm myslí bývalý stranický pohůnek a vyhozený poddůstojník? Generál neumí ani pořádně číst v mapách, tak se to říkalo v důstojnickém klubu – samozřejmě za jeho zády. „Pochybuji, že z polského tažení plyne nějaké povýšení. Naše ztráty budou zajisté mizivé. S Anglány a Frantíky to bude jiné…,“ pokrčil rameny a nechal větu nedopovězenou.

	„I na ně přijde řada, Geiere. Vůdce ve své nekonečné moudrosti se s nimi vypořádá s jedním po druhém. V téhle válce se nebude bojovat na dvou frontách, věřte mi. Brzy se vám naskytne vaše šance. A teď – proč jsem vás povolal na své velitelství.“

	Sup pečlivě poslouchal. Venku rota „asfaltových vojáků“, jak zbytek armády nazýval 1. divizi SS, protože to vypadalo, že jen pochoduje berlínskými ulicemi, nacvičovala taktiku boje dům od domu. Ale nevěnoval jim pozornost a plně se soustředil na Dietricha.

	„Mám pro vás přímý rozkaz z velitelství reichsführera SS, Geiere,“ pokračoval Dietrich. „Budete vyčleněni z Leibstandarte a podřízeni přímému velení gruppenführera Heydricha.“

	„Gruppenführera Heydricha?“ vydechl Sup. „Ale, oberführere, Heydrich přece velí gestapu a SD. K čemu mu bude bojová jednotka?“

	Dietrich se zamračil. Tatáž myšlenka napadla i jeho. Věděl, proč mu poslali Geiera. Arogantní bývalý důstojník wehrmachtu jen tak tak unikl trestu smrti za své homosexuální eskapády. Byl převelen do Zbraní SS, aby vedl své výtržníky a kriminálníky do boje – a už se nevrátil. Ale v jakém boji se může Heydrich angažovat?

	„Na to vám nemohu odpovědět, Geiere,“ opáčil tak řízně, jak dokázal. „Vím jen, že vaše rota má být připravena k přesunu během dvanácti hodin.“

	„K přesunu kam?“

	„Na hranice. Přesněji řečeno do města Gliwice.“ Přešel k velké mapě střední Evropy na protější zdi a ukázal na ni nikotinem zažloutlým prstem. „Zde na německo-polské hranici.“

	Sup si vmáčkl monokl pevněji do oka a hleděl na mapu. Okamžitě si uvědomil, že to místo nemá žádnou strategickou ani taktickou hodnotu. Německý generální štáb by nepoužil Gliwice jako výchozí bod útoku na Polsko. Vyslovil svůj názor, ale Dietrich jen pokrčil rameny.

	„Šnaps je šnaps a služba je služba, Geiere. Takové jsou vaše rozkazy a vy máte za úkol je provést.“

	Sup věděl, že protestovat by bylo k ničemu, i když viděl, že šance na rychlé povýšení se mu v boji s Poláky před očima rozplývá. Srazil paty a rukou v šedé rukavici se dotkl štítku frajersky šikmo posazené čepice se stříbrnou lebkou a zkříženými hnáty.

	„Jawohl, Oberführer, es wird gemacht.“ Otočil se a zamířil ke dveřím Dietrichovy kanceláře.

	„A mimochodem, Geiere,“ dodal generál s předstíranou ležérností, „k vaší rotě míří náklaďák s puškami, které máte rozdat svým vojákům.“

	„Pušky?“ zarazil se Geier ohromeně.

	„Ano, Geiere, polské pušky. Rozdáte je vašim mužům hned, jakmile dorazí. To je speciální rozkaz z reichsführerova velitelství.“

	Geier otevřel ústa, ale Dietrich rychle zavrtěl hlavou.

	„Žádné otázky, Geiere, prostě vykonejte rozkaz. Až přijde čas, dozvíte se víc. Na shledanou!“

	Sup tupě zopakoval pozdrav a vyšel do jasného rána v naprostém úžasu. Nejprve Gliwice, a potom polské pušky. Co se to tu u všech čertů děje?

	
6.

	Byly čtyři hodiny odpoledne. Celý dlouhý den prochodili berlínskými ulicemi a netroufli si kdekoli zastavit, protože celé město bylo plné policajtů. Věděli proč – Polák promluvil. Bull naštěstí koupil dvě bílá plátěná saka, jaká nosívali bohatší Berlíňané v létě, a v zastrčeném holičství se nechali oholit, takže vypadali trochu jinak, než jak je Zic před svým zatčením viděl naposledy. Zároveň však měl Bull nepříjemný pocit, že i kdyby se jim podařilo uskutečnit svůj divoký plán, bude to pekelná dřina dostat se z Berlína ven.

	Kapitána Fflukese to však, jak se zdálo, neznepokojovalo. Nové sako místo špinavých pracovních šatů jako by posílilo jeho ego. Byl opět povýšený a procházel kolem policejních hlídek, jako by ho nic na světě nezajímalo.

	Byl skoro čas, kdy měl náklaďák z Bendlerstrasse opustit továrnu X. Před hodinou ho viděli vjet dovnitř a okamžitě zaujali svá místa na rohu. Bull neustále úzkostlivě sledoval hodinky. Určitě by se měl už zase objevit.

	Za nimi z malé hospody vyřvával rozhlas na celou ulici projev gauleitera Streichera, vydavatele známých antisemitských novin Der Stürmer, který se pustil do další protižidovské tirády. Jako vždy byla jeho řeč prošpikována pornografickými narážkami, kvůli nimž byla u posluchačů oblíbená.

	„Někdejší německá žena bývala čistá. Musela být. Pohřbili by ji zaživa, pokud by byla přistižena při cizoložství s jinými muži. Ale dnes, milí posluchači, německé ženy – já je nazývám kurvy – které dovolí Židům proniknout do nich svými nečistými orgány, zůstávají navždy pošpiněné. Protože i jediné obcování s Židem vyústí v otravu ženiny krve…“

	„Už jedou!“ přerušil tirádu Fflukesův hlas. Bull okamžitě zapomněl na Streichera.

	„Dobrá. Jste si jistý, že se do toho chcete pustit, Fflukesi?“

	„Samozřejmě!“

	Když uslyšel těžký zvuk řazení prozrazující, že náklaďák zpomalil, aby projel ostrou zatáčkou, vykročil Fflukes doprostřed silnice a sehnul se, jako by si zavazoval tkaničku. Bull ztuhl a prsty nahmatal pažbu pistole. Nechtěl ji použít, ale věděl, že pokud nastanou nějaké potíže, bude muset. Ale stejně jako Fflukes spoléhal na moment překvapení.

	V zorném poli se objevil těžký náklaďák. Postarší řidič dupl na brzdy. Vůz zastavil několik metrů před ohnutým Fflukesem, který se tvářil, že o něm neví. Řidič se vztekle vyklonil ven a zařval.

	„Jste hluchej, člověče? Skoro jsem vám natrhl prdel…“

	Fflukes se narovnal. Z ruky mu vyletěl hustý černý oblak pepře a zasáhl překvapeného řidiče přímo do obličeje.

	„Was ist nun hier los…,“ zavrčel policajt, který se probudil z dřímoty, když sebou řidič trhl, prskal, kýchal a z očí mu tekly slzy.

	Bull mu nedal možnost dokončit větu. Natáhl velkou ruku a chytil ho za zadní část přilby. Snadno sklouzla dolů. Kožený řemínek se Němci obtočil kolem krku a zdusil jeho výkřik. Bull vší silou zatáhl, zatímco Fflukes na druhé straně otevřel dveře a vytáhl oslepeného řidiče na ulici. Bull naposledy divoce zatáhl. Tvář strážného zfialověla a oči mu bolestí a strachem vylezly z důlků v potem zalitém obličeji. Pak najednou ochabl. Byl v bezvědomí nebo mrtvý, to Bull nevěděl ani se o to nestaral. Volnou rukou otevřel dveře a prudce jím škubl. Strážný vypadl ven a hlučně dopadl na asfalt.

	Fflukes vyskočil do kabiny. Vrhl pohled zadním okénkem dovnitř náklaďáku. Byl prázdný až na zabalený předmět, který vypadal jako větší psací stroj – ten tvar si nebylo možné splést. Srdce mu poskočilo.

	„Enigma!“ zvolal šťastně. „Dokázali jsme to, Bulle. Máme Enigmu!“

	„Jo,“ zavrčel Bull. Hruď se mu dmula námahou a zběsile přemýšlel. „A jestli odsud pekelně rychle nevypadnem, bude po nás!“

	Divoce protočil motor. Z hospody začali vybíhat zmatení rudolící muži. Někdo vykřikl. Další mávl pěstí. Ven se vypotácel tlustý policajt s rozepnutou uniformou a sklenicí v ruce. Okamžitě pochopil situaci. Upustil sklenici na zem, vytáhl píšťalku a pískal co mu plíce stačily.

	„Jedeme!“ vykřikl Bull. Zařadil jedničku. Náklaďák poskočil vpřed. Civilisté zděšeně uskakovali. Za chvíli už ujížděli úzkou ulicí, kličkovali zleva doprava, zatímco tlustý policajt zběsile střílel po rychle se vzdalujícím vozidle.

	~

	„Co jste říkal?“ zařval Heydrich do telefonu.

	Zneklidněný policajt zopakoval svou informaci. Heydrich praštil sluchátkem a otočil se k Müllerovi.

	„Enigma. Nějaký hajzlové právě ukradli Enigmu!“ hulákal, zatímco Müller na něj ohromeně zíral.

	„Co… co je Enigma?“ vypadlo z něj nakonec, když Heydrich přecházel sem a tam po kanceláři a ve vrcholném rozčilení švihal svým fleretem o naleštěnou holínku.

	„Zlikvidujte toho zkurvenýho Poláka,“ odsekl krutě. Instinktivně věděl, že loupež je dílem dvojice hledaných Angličanů a že Polák Müllerovým mučitelům neprozradil všechno. Navzdory strašnému mučení si něco nechal pro sebe.

	„Jawohl, Gruppenführer,“ koktal Müller a chystal se zvednout. Věděl, že v takových chvílích je Heydrich nepředvídatelný. Chtěl být pryč, než se něco stane.

	„Nejvyšší stupeň poplachu – vyhlašte ho, Müllere,“ zastavil se Heydrich a učinil výpad fleretem na imaginárního nepřítele. Ostří jen o milimetry minulo Müllerovu tvář.

	„Nejvyšší stupeň poplachu – kvůli obyčejné loupeži, gruppenführere?“

	Heydrich na něj zíral a z nevýrazných očí mu sršely blesky.

	„Müllere, pokud si chcete udržet místo, udělejte co říkám a neptejte se sakra na něco, do čeho vám krucinál nic není. Chci Enigmu zpátky, a rychle! Teď pohněte svou tlustou bavorskou prdelí ven a vyhlaste ten poplach!“

	„Jawohl!“

	Müller spěšně vyšel ven a zatínal pěsti v bezmocném vzteku. Jednoho dne, slíbil si, jednoho dne…

	Heydrich hleděl na velkou mapu Berlína na zdi. Enigma byla pryč. Státní tajemství nejvyšší důležitosti, které měl za úkol chránit. Pokud se brzy nenajde, budou padat hlavy a Reinhard Heydrich neměl v úmyslu, aby mezi nimi byla i ta jeho. Měl pro sebe velké plány. Nevěřil v „náckovské kecy“, jak v soukromí před svou ženou označoval nacistický program. Jeho motivací byl výhradně osobní prospěch a jeho vlastní ambice dostat se až na samý vrchol. Ne, Enigma musí být nalezena!

	Pozoroval na mapě bludiště silnic, které vedly z hlavního města. Co ti dva neznámí Angličané udělají? Mají komplice? Pokusí se předat důležitý přístroj svým krajanům na velvyslanectví? Ne, to nepřichází v úvahu. Ne, Angličané ve svých proužkových oblecích si dávali úzkostlivý pozor, aby nevyvolali sebemenší diplomatický incident. Situace mezi oběma zeměmi byla už tak dost napjatá.

	Letiště Tempelhof bylo také možné vyloučit. Uprchlíci budou dobře vědět, že je příliš silně hlídané na to, aby dokázali stroj propašovat na palubu některého britského letadla mířícího do Londýna. S železnicí to bylo stejné. Zaslepený vztekem bodl fleretem do zdi. Ten se zlomil, ale Heydrich si toho ani nevšiml. Co si ti pitomí Angláni myslí, že budou s Enigmou dělat? Co?

	~

	„Dobrá, Bulle,“ řekl Fflukes, očividně sám sebou velice potěšený, když se ukradený náklaďák zařadil do večerního provozu na západovýchodní dálnici. „Brzy nadejde čas zahájit fázi dvě naší operace, nemyslíte?“

	Bull suše přikývl. Soustředil se na řízení. Nemohli si dovolit nehodu – policie byla to poslední, co by chtěl právě teď vidět.

	„Podle mého odhadu, Fflukesi, máme tak hodinu, než se roznese, že Enigma je pryč. Němci – i tihle noví náckové – jsou dost byrokratičtí.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Fflukes, který nyní zbavoval šifrovací stroj dřevěné bedny. „Musíme zajistit, aby bedna neshořela, až dojde k – ehm – nehodě.“

	„Ano.“

	Bull opatrně zpomalil před dopravním strážníkem stojícím uprostřed silnice, který v čisté bílé blůze mával červenobílým terčem a poskakoval ze strany na stranu jako tanečník v těžkých botách.

	„Němčouři tu musí mít něco, co jim prozradí, že Enigma byla zničená.“ Doufejme, doufejme, doufejme, šeptal naléhavě ustaraný hlásek v jeho hlavě.

	„Hm,“ zavrčel Fflukes. Dokončil vybalování zařízení, které vypadalo jako velký psací stroj. Nyní vyléval po kabině benzin z kanystru a nad jeho zápachem ohrnoval nos. „Nechutný smrad, co, Bulle?“

	„Vykoná svou práci, a to je hlavní,“ opáčil Bull a nespouštěl z očí proud vozidel, který se teď dal znovu do pohybu. V protijedoucích vozidlech hledal to, co potřeboval. Věděl, že není nejlepší řidič. Sám auto nikdy nevlastnil a firmy, pro které pracoval, nebyly tak bohaté, aby mu daly k dispozici vůz. Ach Bože, jak dlouho se vláčel s těmi zatraceně velkými bednami se vzorky! Znal tedy své řidičské schopnosti a netroufl si riskovat. Muselo se mu to podařit na první pokus.

	Pak ho spatřil – prastarý Opel Wanderer, vezoucí cosi jako skupinku úředníků, zarudlých a zpocených v neskutečném horku, plazící se ve vedlejším pruhu.

	„Jste připraven, Fflukesi?“ otázal se.

	„Vždy připraven, Bulle,“ opáčil Fflukes, vyndal cigaretu a mírně se chvějící rukou ji zapálil.

	„Pak tedy jdeme na to!“

	Bull se zhluboka nadechl a sklonil se nad volantem. V rychlosti padesát kilometrů v hodině stočil vůz na široké silnici doprava. Zakvílely brzdy, jak se ostatní řidiči snažili zastavit. Tahač s dlouhým návěsem se zaklínil. Ozvaly se zděšené výkřiky. Motocyklista přepadl přes řídítka. Jako zázrakem se Bull vyhnul srážce s koňským povozem. Statný pivovarský valach se vzepjal na zadní jako divoký plnokrevník. Vozka zběsile klel a snažil se koně zkrotit, z povozu se mezitím rozkutálely sudy s pivem. Bull zachytil vyděšený pohled řidiče wandereru a pak do malého vozu z boku narazil. Ozval se zvuk trhání kovu. Bulla náraz prudce odmrštil na zadní stěnu kabiny a výhled mu zahalila pavučina rozbitého čelního skla.

	„Ven!“ vykřikl Fflukes přes okolní hluk a křik zvenčí.

	Upustil zapálenou cigaretu do benzinem prosáklé změti na podlaze a seskočil z korby s Enigmou pod paží. V předklonu jako ragbyový hráč utíkal za roh. Bull otevřel pomuchlané dveře v témže okamžiku, kdy benzin se zahučením vzplál jako nadechující se pravěká obluda. Během okamžiku byl celý předek náklaďáku v jednom ohni. Vedle něj už hladové modré plamínky olizovaly Wanderer a jeho uvěznění cestující panicky ječeli v zuřivém hukotu ohně.

	Bull na nic nečekal a upaloval za roh. Jeden cyklista se ho pokusil srazit svým kolem. Bull se ohnal pěstí. Muž dopadl na zeď, v bezvědomí dřív, než do ní narazil. Bull přeskočil ležící bicykl. Za ním náhle vybuchla palivová nádrž náklaďáku. Vyšlehl obrovský plamen. Bull šokem zalapal po dechu. I v té vzdálenosti cítil, jak mu žár spaluje záda. Doběhl na roh a rychle se ohlédl. Obě vozidla byla v jednom plameni. Uvnitř wandereru bušili lapení Němci bezmocně do skla a jejich údery byly každou vteřinou slabší.

	„Chudáci,“ utrousil a utíkal labyrintem vedlejších uliček, následován Fflukesem.

	~

	Heydrich si zamyšleně a mírně rozptylován vyděšeným davem přihlížejících, držených zpátky zrudlými policisty, prohlížel kouřící vraky. Ve spáleném vnitřku wandereru se krčily mrtvoly jako shrbení trpaslíci. Pod chodníkem naříkal řidič, zatímco příslušníci Červeného kříže odlupovali z jeho sežehlých rukou, z nichž prosvítaly kosti jako naleštěná slonovina, dlouhé pruhy růžového a černého masa, snažíce se je ovázat. Sténání rušilo Heydrichovo soustředění.

	„Krucinál!“ zařval. „Nemůže tomu pitomci dát někdo ránu z milosti a skoncovat to s ním?“

	Ze sanitky rychle vystoupil malý doktor se stříkačkou v ruce. Pohled na něj Heydricha svým způsobem potěšil. Tlustý lékař se ho bál jako každý jiný v Říši. Dnes odpoledne byl Heydrich povolán do Říšského kancléřství a Vůdce o něm mluvil jako o „muži s železným srdcem“. Žertoval, ale Heydrich měl podezření, že se ho i Hitler trochu bojí. Lehce se usmál, pak to pustil z hlavy. Musel se soustředit na šílenou věc s ukradenou Enigmou.

	Z místa, kde vraky prohrabávali hasiči s rukama v obrovských bílých azbestových rukavicích, přicházel Müller se silně ohořelou dřevěnou bednou.

	„Našli tohle, gruppenführere. Říkají, že to muselo vypadnout ven.“

	„Zvedněte to!“

	Müller udělal, co mu nařídil. Heydrich okamžitě rozeznal orlici a „WH“ wehrmachtu a vojenské evidenční číslo. Byl to určitě kontejner na Enigmu. Ale kde byl vlastní stroj?

	„Našli tam něco, co vypadá jako psací stroj?“

	„Ne, gruppenführere. Velitel hasičů říká, že je značně těžké v tom spáleništi rozeznat jednotlivé věci.“

	„Dobře, dohlédněte, ať to aspoň zkusí. Jakmile to dostatečně vychladne, sesbírejte všechny kousky a pošlete je do Albrechtstrasse na prozkoumání.“

	„Jawohl, Gruppenführer,“ odpověděl Müller svým prkenným bezmyšlenkovitým způsobem.

	Heydrich se naposledy ohlédl na vrak. Byla v něm Enigma nebo ne? Musí dostat ty dva zatracené kluzké Angličany, aby měl jistotu. Musí!

	„Berlín je naprosto uzavřený, gruppenführere,“ ohlásil Müller. „Ven se nedostanou.“

	„To bych vám radil, Millere! Závisí na tom vaše hlava.“

	Panovnickým mávnutím ruky dal Heydrich pokyn svému řidiči, aby nastartoval horch.

	„A vy, gruppenführere?“ tázal se Müller. „Nezůstáváte osobně ve velení?“

	„Ne, teď je to na vás.“ Věnoval Müllerovi prohnaný úsměv. „Mám důležitější věci na práci, než nahánět dva uprchlé Angličany, víte? Dnes odpoledne jsem obdržel rozkaz osobně od Vůdce. Operace Himmler je spuštěna.“

	A s tím odkráčel Reinhard Heydrich směrem ke svému vozu. Dav se před štíhlým černým důstojníkem rychle a bázlivě rozestupoval, jako by to byl krutý despotický vládce. O chvíli později burácel horch po dálnici rychlostí 130 kilometrů za hodinu a ostatní auta před ním uhýbala na obě strany. Gruppenführer Reinhard Heydrich spěchal vykonat nejdůležitější úkol své kariéry – začít válku…

	
ČÁST TŘETÍ

	NA ÚTĚKU

	

	„Na rozdíl od všeobecné pověsti jsem nebyl vrah, ale stal se ze mě nehorázný lhář, nestydatý podvodník a přízrak silnic s jasnou zálibou v drahých autech.“

	John Buchan – Třicet devět schodů (1913)
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	Schulze mrzutě kráčel stmívajícím se táborem. Svou pušku nesl zlehka, jako by to byla v jeho masité dlani jen dětská hračka. Jako obvykle mu Řezník přidělil strážní službu mezi osmou a půlnocí, takže si nemohl užít nuzné potěšení „vlhké“ kantýny, jediné povolené zábavy vojáků úderné roty SS Wotan. Od chvíle, kdy byli tak překvapivě posláni do tohoto odlehlého pohraničního města, byli neustále zavření v kasárnách.

	Cestovali v noci ve skupině s ostatními obrovskými kolonami nákladních aut, tanků a motorizované pěchoty. Všichni mířili na východ k polským hranicím. Nejdříve Schulzeho napadlo, že důvodem nočního přesunu je úleva od žhnoucího slunce, které je tento poslední srpnový týden roku 1939 spalovalo. Pak tuhle myšlenku pohrdavě zamítl. Kdypak ti velkohubí důstojníci velkoněmeckého wehrmachtu brali ohled na prosté vojáky? Pánům ze štábu naprosto nezáleželo na tom, jestli budou muži spáleni na škvarek nebo ne. Konvoje cestovaly pod rouškou noci, protože vrchní velení nechtělo, aby byly spatřeny – a to znamenalo jen jedinou věc. Válka s Poláky už není daleko.

	Schulze se zastavil a závistivě naslouchal tlumenému zpěvu, vycházejícímu z kantýny. Ti šťastní parchanti už určitě lemtají pivo – a bylo ho spousta za pět feniků půllitr. Jak „samec“ Harald mrzutě poznamenal, když poprvé spatřil cenu napsanou křídou na tabulce před kantýnou: „Kupujte hřebeny, chlapi, nastávají všivý časy! Tyhle všechny mydlinky můžete vypít – za takový prachy! Kurva drát!“

	Schulze se dal znovu do kroku a přinutil se nedívat se na hodinky. Čas na hlídce se vždycky vlekl. Pohledem na hodinky ho člověk neurychlil. Před ním, přesně na polských hranicích, jasně zářila světla Gliwic. Jestli přichází válka, pomyslel si, obyvatelstvo toho odlehlého pohraničního města nikdo neinformoval. Bylo stále ponořeno v nejhlubším míru. Schulze zafuněl a uvažoval, jestli může risknout pár prásků z plicního torpéda. Sup, jak věděl, byl v Gliwicích radit se s těmi cizími civilisty, kteří teď převzali tábor Wotanu, umístili u bran své vlastní hlídky, které kontrolovaly všechna přijíždějící a odjíždějící vozidla, skoro jako by muži z Wotanu byli vězni. Co se týkalo Řezníka, ten byl už dávno dobře naložený v poddůstojnické jídelně. Dvakrát zaslechl jeho dobře známý výbuch smíchu, přicházející ze směru, kde ta velká svině vykládala trapné oplzlé historky svým podlézavým kamarádům.

	Schulze se rozhodl, že to riskne. Přikročil k přístřešku dveří polní kuchyně, které byly přímo proti strážnici. Tam vytáhl „hřebíčky do rakve“, jak vojáci nazývali levné cigarety Juno Eckstein, které trhaly vnitřek hrdla. Utěšoval se, že jsou aspoň levné a on ušetří peníze na zítřejší chlast. Kdo ví, přemýšlel, jak dlouho ještě budou moci nebozí zkoušení vojáci posedět u baru kantýny a plnit svoje vnitřnosti pěnou.

	„Grr,“ zamručel a sáhl si do rozkroku. „Mám sakra moc inkoustu v plnicím peru a nevím, který dopis mám napsat jako první.“ Možná, až si trochu nacpe pupek, by mohl podlézt plot a poohlédnout se v Gliwicích po nějaké šťavnaté štěrbině. Říkalo se, že tyhle napůl Němky, napůl Polky jsou v posteli opravdu dobré. A Bože, zasloužil by si trochu matracové polky, než mu pro Národ, Vlast a posranýho Vůdce ustřelí hlavu!

	Ale téhle noci nebylo vojínu Schulzemu souzeno vyzkoušet jeden z „hřebíků do rakve“ ani zatancovat si proslulou „matracovou polku“. Ve stejném okamžiku, kdy začal v košili šmátrat po Juno Eckstein, uslyšel vozidlo, supící nahoru po dlouhém svahu, vedoucím k izolovanému táboru. Řidič přeřadil, když se dostal na strmější svah. Schulze se zastavil. Mohl to být Sup, vracející se z rande s těmi džentlmeny v dlouhých kožených kabátech, kteří měli na čelech napsáno „gestapo“.

	Pak se objevilo ne auto, v němž odjel jejich velitel, ale velký nákladní vůz, jehož čelní světla byla zatemněná a omezená na dvě štěrbinky podobné očím zlostné kočky. Schulze si zvědavě olízl rty. Podivoval se nad tím, co tady v tuhle noční hodinu dělá civilní náklaďák. Instinktivně ustoupil hlouběji do stínu a vykukoval přes bránu.

	Řidič vypnul motor. Schulze napjatě otočil hlavu ke straně a pokusil se zachytit jeho slova.

	„Mražený maso,“ zaslechl řidičův ochraptělý hlas berlínského dělníka. „Vezu mražený maso. Kde můžu zaparkovat, Kumpel?“

	Jeden z velkých mohutných rváčů, střežících bránu, se neotesaně zasmál.

	„Čekali jsme na vás s – ehm – přídělem celej den. Doufám, že se v tomhle horku nezkazilo. Byl by to pekelnej smrad.“

	„Nestarej se. Mám je vzadu u ledu. Hned tak nerozmrznou, Kumpel.“

	Schulze, skrývající se v tmavém vchodu, se nechápavě zamračil. Na co je potřeba zmrzlé maso? ptal se zmateně sám sebe.

	„Dobrá, vy troubové,“ zavrčel řidič. „Kde je mám složit?“

	„Tady,“ ukázal mu ten vyšší z civilní hlídky. „Nechceme, aby nám tady vojáci čmuchali. Teď si dávají do nosu v kantýně. Takže se nám tu nebudou motat.“

	Řidič seskočil z kabiny a něco si mumlal. Šel dozadu rozvázat plachtu.

	„Tak pojďte, vy velký proudy chcanek… Co kdybyste se přestali flákat a píchli mi? Řídil jsem celou cestu ze Sachsenhausenu bez přestávky – a mám toho plný brejle!“

	Schulze sebou trhl. Věděl, co je Sachsenhausen. Jeden z mazáků v Torgau o tom potají šeptem mluvil. Bylo to místo, kam posílali skutečně nenapravitelné případy z vojenského vězení. Tam všichni končili tak, že „prolítli komínem“, jak se mazáci vyjádřili. Sachsenhausen byl jeden z nacistických koncentračních táborů. Ještě více se zachmuřil. Co to kruci odtamtud přivezli za mražené maso?

	„Zatraceně!“ nadával. „O co tu sakra jde?“

	Záhy dostal odpověď. O chvilku později zvedli plachtu náklaďáku. Řidič vyskočil dovnitř. Opíral se o nosník nad hlavou a dvěma čekajícím civilistům přisunul nohou něco dlouhého a tuhého. Když ten předmět nadzvedli, zahekali a napjali svaly. Pomalu s tím klopýtali směrem ke strážnici. Přitom prošli pod žlutým světlem pověšeným nad bránou. Schulze najednou zalapal po dechu, když ten předmět rozeznal. Byla to mrtvola. „Mražené maso“, které přivezl řidič ze Sachsenhausenu, byla mrtvá těla!

	~

	Sup zíral na velkého rváče z SD, který seděl naproti němu v košili bez límečku, hrbil se nad lahví piva jako nějaký líný dělník a tvář se mu leskla potem. I teď byl pokoj ve starém gasthausu s velkými zelenými kachlovými kamny v rohu, sahajícími až k nízkému stropu, dusivě horký.

	„Co jste to říkal, Naujocksi? Že se máme účastnit provokace a žádné vojenské operace?“

	Naujocks, pochmurně zabraný do vlastních myšlenek, přikývl.

	„Ano, německá veřejnost a celý svět musí uvěřit, že Poláci zaútočili na rozhlasovou stanici tam na předměstí. Bude to vhodná záminka pro Vůdce.“

	„Ale my jsme vojáci a ne sabotéři nebo špióni nebo něco podobného,“ protestoval Sup a začínal se potit, když zjistil, že Dietrich a reichsführer SS Himmler na něj a na jeho partu kriminálníků nastražili past. Nakonec ho tedy nesundali z háku. Nikdo, kdo něco ví o Gliwicích, dlouho nepřežije. Strana to nemohla dovolit. Představovali by trvalé nebezpečí a umlčet je mohla jen smrt. Najednou by si nejraději povolil těsný límeček, jak to udělal ten civilista – měl pocit, že se zadusí – ale železná disciplína tradiční vojenské rodiny, jejíž kořeny sahaly až do časů starého Fritze8, mu to nedovolila. Místo toho si hedvábným kapesníkem otřel krůpěje potu z čela.

	„A jaká bude role mých chlapů?“ zeptal se.

	Naujocks uvažoval. Tvář měl opuchlou, bledou a nezdravou, s velkými pytli pod očima. Právě zjistil, jak je jeho situace ošidná. Čím byla Operace Himmler blíž, tím víc si uvědomoval, že se nachází blízko smrti – na Heydrichův rozkaz.

	„Vaše rota bude zabezpečovat všechny přístupové cesty vedoucí k rozhlasové stanici. Zajistí, že zatímco bude probíhat operace, na místo se nedostane žádná nepovolaná osoba. Hrstka vašich lidí bude oblečená do polských uniforem, takže lidé z rádia je uvidí a budou je považovat za polské vojáky. Později, až přijedou novináři prošetřovat útok, budou výpovědi civilistů užitečné.“

	Sup přikývl, že rozumí.

	„Ale co když někdo… bude mluvit?“ zeptal se váhavě a pokoušel se otestovat druhého muže. „Víte, že to jsou všechno mladíci – a mladíci jsou náchylní k vychloubání. Blýsknout se před těmi odpornými štětkami, se kterými se bohužel vojáci spouštějí.“

	Naujocks zachytil jeho výraz a zvědavě pohlédl na nehezkého důstojníka SS se zobákovitým nosem a silnými smyslnými červenými rty. Najednou si uvědomil, proč si Heydrich pro operaci vybral hauptsturmführera Geiera. Byl to „teplý bratr“. Nikdo ho nebude postrádat, když se něco stane. Naujocks si netroufal vložit své vlastní obavy do slov. Místo toho ohnul prst a udělal gesto, jako by mačkal spoušť pistole. Potichu vyslovil jen jedno jediné slovo.

	„Genickschuss!“9

	Pomalu, velice pomalu přikývl hauptsturmführer Geier na znamení, že rozumí. Cítil studený prst přejíždějící mu po páteři. Mimoděk se otřásl…

	~

	Dva kilometry odtud dokončovali tři civilisté vykládku „mraženého masa“, zatímco Schulze je pozoroval ze skrýše. Neodvažoval se ani dýchat a jeho mozek zpracovával na plné obrátky to, čeho byl svědkem. Usoudil, že mrtví muži, které dnes v noci vykládají, mají cosi do činění s Wotanem. Ale co přesně, to nevěděl. Věděl jen, že pro něj a zbytek roty to rozhodně nevěstí nic dobrého.

	„Plicní torpédo?“ nabídl větší z civilistů řidiči, který se opíral o nákladní vůz, jako by byl značně unavený. „Potřebuješ pauzu, než vyrazíš zpátky.“

	„Spíš bych se něčeho napil,“ odpověděl řidič, „ale netroufnu si. S těma zatemněnejma světlama je to o hubu. Potřebuju bejt fit.“

	Větší muž přikývl a vyndal cigaretové pouzdro, z něhož si řidič vybral cigaretu, zatímco civilista zápasil volnou rukou se zapalovačem. Několikrát škrtl, než se rozžehl a v mihotavě modrém světle proměnil drobný řidičův obličej v umrlčí lebku.

	Schulze zalapal po dechu. Náhle si všiml, že druhý civilista za nic netušícím řidičem vytáhl z kabátu pistoli. Pomalu, velice pomalu ji pozvedl k řidičově zátylku, když se ohýbal k nabízenému ohni. Řidič vydechl a jeho tvář zahalil modrý kouř. Ve stejném okamžiku mu muž tvrdě přitiskl pistoli k zátylku.

	„Co…,“ spustil poplašeně řidič.

	Najednou se ozvalo lehké plesknutí – Schulze si později uvědomil, že použili tlumič. Lebka se rozletěla. Ozval se tlumený výkřik a když řidičova hlava zmizela v gejzíru krve a mozku, velký muž se zasmál. Bez námahy mrtvého chytil, když padal vpřed, a pak v překvapivém elektrizujícím tichu, které následovalo tuto naprosto chladnokrevnou vraždu, Schulze slyšel, jak tiše říká: „Mrtví nevyprávějí pohádky…“

	
2.

	„Polská vláda, neochotná budovat dobré sousedské vztahy, o něž se osobně snažím, chce řešit tuto záležitost silou zbraní,“ zněl děsivý hrdelní rakouský hlas prázdnou ranní ulicí z rádia ve vile o dva domy dál, takže ačkoli se krčili v úkrytu pod pootevřeným oknem, slyšeli dva uprchlíci projev docela dobře. „Němci jsou v Polsku pronásledováni krvavým terorem a vyháněni z domovů. Několik násilných činů v pohraničí, které již déle nemohou být tolerovány, ukazují, že Polsko nehodlá respektovat hranice Říše. Brzy musí být učiněna přítrž těmto špinavostem. Já, Adolf Hitler, nevidím jinou možnost. Jednoho dne promluví zbraně. Již brzy!“

	Hlas vůdce Třetí říše sílil a Bull si představoval jeho tvář, kterou v posledním roce tak často vídal ve filmových týdenících. Rudou a zkroucenou vztekem, když vykřikoval svá slova.

	Ozvalo se kovové cvaknutí a dlouhé ticho. Pak vojenská hudba spustila Deutschland über Alles, plnou nabubřelých žesťů hnědých košil a neskrývané touhy po světovládě. Bull přikrčený pod oknem se otočil na bledého Fflukese.

	„Rozuměl jste něčemu z toho?“ šeptal, přestože vila byla prázdná.

	Fflukes ochromeně přikývl. K Bullovu překvapení se v jeho očích zaleskly slzy. Rychle je setřel klouby prstů.

	„Samozřejmě, to znamená válku,“ řekl chraptivě. Našpulil rty pod krátce zastřiženým knírem, který prozrazoval, že je bývalým důstojníkem. „Právě jsem myslel na chlapce, kteří šli s mým plukem na Střední východ v srpnu 1914. Většina z nás právě vyšla ze Sandhurstu. Málo z nich se vrátilo… Zemřeli dřív, než začali doopravdy žít…“

	„Souhlasím, je to už dávno,“ řekl Bull tupě a pokoušel se vstřebat myšlenku, že Německo – a Británie pravděpodobně také – budou brzy znovu ve válce.

	„Jiná doba,“ odtušil Fflukes a upíral pohled do dálky. „Byli jsme plní nadšení, válka pro nás byla skoro dobrodružstvím. Strašné.“

	Bull něco zabručel.

	„Vězte, že teď to nebude stejné, Bulle.“

	„Předpokládám, že ne,“ odvětil velký Yorkshiran zarputile. Ale neprozradil, o čem ještě v tuto chvíli přemýšlí. Dvacátá a třicátá léta, ve kterých vyrůstal, si vybrala svoji daň. Staří muži, kdysi chlapci, kteří v minulé válce dýchali plyn a za zimních rán si mohli vykašlat plíce. Vyhořelé lidské trosky přebývající po léta v zastrčených kamrlících. Nezaměstnaní na každém rohu nebo žebráci vystavující na odiv tři špinavé medaile, jimiž se jim vlast „odvděčila“ za čtyři roky v zákopech. Pak léta chleba s marmeládou a slabého čaje, k páteční večeři možná za odměnu půlpencový pytlík chipsů – základní strava jejich dětí. Lidé jako Fflukes ztratili vládu. Ti, kdo Anglii dlouho vládli, už nebyli u vesla – možná ztratili schopnost usměrnit energii. Jedna věc byla jistá. Pro nadcházející válku nebude všeobecné nadšení.

	Nekonečně dlouho dřepěli na podlaze kuchyně, ponoření do ticha, zatímco dechovka v rádiu vyhrávala pochod za pochodem, jako by válka, která přicházela, už byla vyhraná… Po další tři roky si Bull pamatoval to horké srpnové ráno v Berlíně na útěku a pomyslel si, že Němci možná opravdu vyhráli. Ale to bylo před Alamejnem a Stalingradem…

	Byl to Bullův nápad, najít prázdný dům a schovat se tam, dokud nepomine pronásledování. Dospěli k prosperujícímu předměstí střední třídy v Berlíně-Dahlemu s okázalými štukovanými vilami z přelomu století, příjemně usazenými ve velkých zahradách plných stromů. Tam potkali první hlídky. Přebíhali sem a tam tichými rozpálenými ulicemi. Ale bezvýsledně. Policie byla všude.

	„Takhle to dál nejde,“ vydechl nakonec zpocený a zoufalý Bull. „Brzy nás nějaký policajt legitimuje – a jsme v prdeli.“

	„Ale kam půjdeme?“ namítal Fflukes, ale ne moc rázně. Byl taky ubitý.

	„Jsou letní prázdniny, ne? Tihle lidi pojedou na dovolenou. Určitě někde najdeme dům, který je na jeden, dva dny opuštěný.“

	„Láhve s mlékem na schodech nebo noviny – myslíte něco takového?“ navrhoval Fflukes. „To nám řekne, že je dům prázdný?“

	Bull potřásl hlavou. Jak málo toho jeho společník věděl! V Německu neexistovala žádná dodávka mléka. Fflukesovy zkušenosti byly naprosto anglické.

	„Ne,“ řekl. „Je tady všude plno doktorů. Podíváme se, jestli některý z nich nemá na brance cedulku, že jeho praxe je na měsíc zavřená. To je v Německu standardní provozní procedura, Fflukesi.“

	O půl hodiny později našli co hledali – rozlehlou vilu, obklopenou vysokým živým plotem, s poznámkou připevněnou na mosazné jmenovce a zvonku, sdělující, že Dr. med. Severin „bude nepřítomen do 5. 9. 39“. Ale Bull nešel ihned dovnitř, ačkoliv se začalo stmívat. Znal Němce. Byli neuvěřitelně zvědaví, dokonce i ve velkých městech, na to, co se děje v jejich sousedství. Pro případ, že by kdokoli vykukoval z některého z okolních oken, to musí udělat přirozeně. Zároveň však nesmí příliš otálet, než se v tiché rezidenční ulici objeví další policejní hlídka a zeptá se jich, co tu dělají. Ale jak?

	O pět minut později našel řešení – žebřík a kbelík, pověšený na břečťanem porostlou zeď další vily v ulici a skrytý převislými stromy. Rychle je popadl.

	„Za mnou, Fflukesi,“ zašeptal, „elegantně a nenuceně. Půjdeme dovnitř, jako bychom dělali běžnou kontrolu. Komín, voda, okna, cokoliv. Ale musíme být přirození.“

	„Rozumím,“ zašeptal Fflukes. „Je to docela zábava, co? Trochu jako Hannay s mlékařským kabátem a lahvemi v Třiceti devíti schodech.“

	„Buďte zticha, ano?“ zasyčel Bull rozzlobeně.

	S Fflukesem za sebou, který ho poslušně následoval, vešel Bull do dlouhé ulice. Nenuceně klábosili a pokračovali ulicí, dokud nedošli k zadnímu vchodu zabedněné tiché vily. Bull pak rychle pustil žebřík. Sevřel kliku kuchyňských dveří, zabral a vší silou ji zvedl nahoru. Západka povolila. Pomalu a opatrně zatlačil vylomené dveře dovnitř a vítězně se na Fflukese usmál.

	„Profese obchodního cestujícího s dámskými hedvábnými kalhotkami člověka leccos naučí, Fflukesi,“ poznamenal.

	„To vidím,“ odpověděl Fflukes poněkud ohromeně. Společně zaklínili kliku rozbitých dveří židlí a vešli dál do tichého domu. Byl prázdný. Pro tuto chvíli byli v bezpečí.

	~

	To bylo před dvěma dny. Od té chvíle přežívali na zbytcích, které našli v doktorově kuchyni – na kusech tmavého žitného chleba, který se v Německu jí často a který vydrží týdny, na cibuli a bramborách ze sklepa, sklenicích kompotu – na čemkoliv, co by zahnalo jejich hlad do dalšího jídla. Fflukes dokonce v doktorově sklepě našel něco, co nazval „láhev slušného rýnského“, ačkoliv Bull z barvy vína rozpoznal, že je to neuburské. Nějakým způsobem přežívali, zatímco všude kolem pokračovala štvanice. Čekali, až úplně odezní, aby mohli pokračovat v cestě s drahocennou Enigmou. Zprávy z rádia to teď všechno změnily. Bylo nezbytné, aby se z Říše dostali dřív, než budou německé hranice uzavřeny, a to nejen ty na východě, ale i na západě. Protože jakmile Německo zaútočí na Polsko, zavře také hranice s polskými spojenci Francií a Británií. Ale jak na to?

	Byl to Fflukes, kdo nakonec prolomil dlouhé tíživé ticho překvapující otázkou.

	„Bulle, byl jste někdy těsně za frontou bezprostředně před zahájením nového výpadu?“

	Bull s úsilím ignoroval staromódní výraz.

	„Byly mi právě čtyři roky, když se 4. západoyorská v roce 1918 vracela. Jediné, co si pamatuji, je, jak jsem hledal otce. Ale ten tam nebyl, samozřejmě. Byl zabitý ve třetí bitvě na Sommě rok předtím.“ Udiveně potřásl hlavou. „Dobrá, co se děje za frontou během – ehm – nového výpadu?“

	„Naprostá krvavá řež, to se děje. Všude na frontě se prapory míchají, lidé používají cesty vyhrazené jiným. Štáby mají špatně zapojené telefony. Vojenská policie vydává špatná nařízení. Je to prvotřídní chaos. Pořádný guláš, jak jsme říkávali v zákopech.“

	„Takže?“

	„Takže… Západní hranice s Francií a Belgií jsou pro nás vyloučené. Budou příliš střežené, příliš kontrolované, všichni tam budou varováni a budou čekat na dva Angličany jako my.“ Vítězoslavně se na Bulla usmál. „Ale východní hranice s Polskem, to bude úplně jiná káva – teď. Kdo by se o nás ve zmatku velkého výpadu staral? To je naše šance, Bulle.“

	„Polská hranice,“ řekl Bull zamyšleně. Ten nápad se mu líbil. Kdo by očekával dva uprchlíky, které hledá gestapo, putující přímo do lví klece? Nikdo, doufal. „Ale nejdřív se musíme dostat z Berlína, Fflukesi,“ namítal.

	„Já vím. Ale za dva dny bude možná pátrání odvoláno.“

	„Nemůžeme riskovat.“

	„Souhlasím. Kromě toho, na svých nemnoha cestách po Německu jsem vypozoroval jednu věc.“

	„A to, Fflukesi?“ dobíral si ho Bull.

	„Němec…“ Bull si při tomto slovu v duchu povzdechl, ale nic neřekl, „…vždycky respektuje autority, zvlášť když přijíždějí v drahém autě se symboly moci.“

	„Co tím sakra myslíte?“ vybuchl Bull.

	Místo odpovědi se Fflukes podíval na hodinky.

	„Podívejte se na ulici!“

	Bull opatrně zvedl hlavu nad okenní římsu. Ulicí si razilo cestu dlouhé černé auto se dvěma muži v černých uniformách, nejistě stojících na stupačkách. Na kapotě mělo připevněnou vlajku SS.

	„Panebože,“ vydechl vystrašeně. „SS!“

	Fflukes se usmál jeho náhlému zděšení.

	„Ano,“ řekl zlehka. „A byli tam i minulou noc – a noc před tím. Vy mladí chlapci potřebujete spát víc, než my staří válečníci. Minulé dvě noci přijeli po setmění a odjížděli v tuto dobu. Nikdo z té velké bílé vily je nevyprovázel, ale někdo určitě očekával jejich příjezd.“

	„Kdo?“ zeptal se Bull. Navzdory strachu byl zvědavý.

	„Dost vysoká blonďatá dáma, nosící minimum oblečení. Čekala nahoře ve druhém patře tam, kde je zřejmě ložnice jejího milence, aby s ním mohla strávit noc.“

	„Ale co to má kruci společného s námi, Fflukesi?“

	Kapitán Fflukes na něj slavnostně zamrkal.

	„Dobrá, myslím, že je čas, aby náš německý chlapík odešel ze svého milostného dostaveníčka po svých, ne?“
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	Byla tma jako v pytli. Sametový odstín srpnového večera ustupoval inkoustové tmě a v jedné vile za druhou se postupně ztišovala rádia a vystřídalo je rachocení řetízků na dveřích. Světla pohasínala.

	Před půl hodinou přijel velký černý štábní automobil s důležitým pasažérem. Vyšší důstojník SS zmizel uvnitř předními dveřmi, za deset minut ho zadními dveřmi, které vedly do části pro služebnictvo, následovali jeho obrovití ochránci, kteří si tam teď pravděpodobně dopřávali společnosti služek. Černé auto zůstalo zaparkované naproti nim a jediné znamení, že není prázdné, bylo slabé červené světélko řidičovy cigarety.

	„Minulé dvě noci jsem zjistil,“ šeptal Fflukes do Bullova ucha, když se krčili ve stínu protější zdi, „že zůstává ve vozidle celou noc.“

	„Riskantní. Ale máme jednu útěchu, Fflukesi. Klíčky budou v zapalování.“

	„Samozřejmě.“ Fflukes zvedl brašnu, kterou ukradl doktorovi, v níž se Enigma nesla pohodlněji. „Jdeme?“ zeptal se.

	Bull vytáhl z kapsy pískem naplněnou ponožku, která mu poslouží jako obušek, a sevřel ji pevněji ve své velké pěsti.

	„Ano, jdeme. Ale proboha, nepouštějte Enigmu. Ať se stane cokoliv.“

	Fflukes přitiskl palec na řemínek brašny, v němž byla nyní Enigma a veškeré jídlo, které ještě ve vile našli.

	„Žádný strach, Bulle! Na mě se můžete vždycky spolehnout. Dobrá, jdeme na to.“

	S ponožkami přetaženými přes boty vyklouzl Bull tiše ze stínu a po špičkách začal přecházet ulici. Zdálo se mu, že jeho srdce bije neuvěřitelně hlasitě. Dostal se do středu vozovky a ještě více se přikrčil. Oči měl upřené na červený plamínek…

	Ale ten se nehýbal. Šofér kouřil dál. Nic neslyšel. Bull se přesunul na druhou stranu a začal si opatrně razit cestu podél řady popelnic, vytahaných večer, aby ráno mohly být vyprázdněné.

	Neodvažoval se ani dýchat, srdce mu bušilo, v inkoustové horké tmě postupoval krok za krokem kolem objemných nádob. Ujistil se, že vedle nich neleží svázané balíky novin nebo něco podobného, o co by mohl zakopnout. Nyní nebyl víc než deset metrů od auta a nic netušícího řidiče. Právě se chystal vyrazit, když se to stalo. Noc proťal vysoký hysterický výkřik. Bull strnul a nervy mu divoce drnčely, když do ulice vystřelila kočka vyrušená v hanebné činnosti u popelnic.

	Stál tam jako přimrazený s pohledem upřeným na červené světélko. Zůstávalo klidné a nehybné. Kočka řidiče nepřekvapila natolik, aby se podíval do zpětného zrcátka a uviděl tmavý stín – Bulla – stojící přímo za ním. Bull s ulehčením vydechl. O minutu později byl na místě a přikrčil se těsně u řidičových dveří. Jednou potící se rukou svíral kliku a druhou obušek. Teď to bylo na Fflukesovi.

	Útržek opilého zpěvu ho upozornil na Fflukesovu přítomnost.

	„Ach, Bože,“ zasténal pro sebe Bull, když Fflukes začal vrávorat prostředkem silnice a napodoboval pozdě se vracejícího opilce, jak nejlépe dovedl. Ten pitomec si zpíval It’s a Long Way to Tipperary. Uvnitř auta si šofér posunul čepici se štítkem, která mu visela přes oči, dozadu a pohnul se. Obrátil pozornost na muže, který se vynořil ze tmy.

	Fflukes se vrávoravě opřel o kapotu, těžce se narovnal, pomalu si to šněroval kolem velkého černého mercedesu a opile si pro sebe něco mumlal. Bull, přikrčený u dveří, se napjal. Odhadoval, že Fflukes je skoro na stejné úrovni jako on na druhé straně auta. Teď se to stane každým okamžikem.

	Ozvalo se zafunění a zvuk tekutiny, crčící na dlažbu, následovaný úlevným vydechnutím. Pro tuto příležitost přinutil Fflukese vypít několik půllitrů vody a ty nyní pomohly.

	„Du, drecksau!“ uslyšel řidičovo zaklení. „Přestaň chcát na moje auto, ty zkurvysynu!“

	Bull uslyšel zevnitř zavrzání kůže, jak se řidič naklonil, aby otevřel dveře na vzdálenější straně. Teď! přikázal naléhavě vnitřní hlas. Trhnutím otevřel dveře. Řidič byl nakloněný přes sedadlo, ruku měl na klice dveří, oholenou lebku měl krásně odkrytou. Bull nepotřeboval pobízet. Vší silou mrštil ponožkou naplněnou pískem. Řidič nehlučně dopadl na sedadlo takovou silou, že péra v zuřivém protestu zaskřípala. Bull upustil svůj obušek. Oběma rukama popadl bezvědomého muže a vytáhl ho ven, zatímco Fflukes oběhl auto, aby mu pomohl. Po cestě si zapínal poklopec.

	Bull pohotově položil muže na vozovku, sebral mu čepici a nasadil si ji na hlavu. Společně s Fflukesem mu svlékli kabát a oblékl se do něj. Na jeho široký hrudník byl příliš těsný, ale ušlo to. Fflukes hodil svoji brašnu dozadu a otočil se k Bullovi.

	„Co s ním?“ zašeptal. Bull zíral dolů na muže v bezvědomí.

	„Dobře, zabijeme ho,“ řekl nezřetelně.

	„Ne,“ zasyčel odhodlaně Fflukes. „Nemůžete chladnokrevně zabít člověka!“

	„Jestli ho tady necháme, možná se do hodiny probere. A co pak?“

	Fflukes horečně přemýšlel. Věděl, že Bull má pravdu, měli by toho Němce zabít. Něco jiného by bylo, kdyby měl v ruce zbraň nebo něco podobného, ale ne když ležel v bezvědomí na vozovce. To by se nemělo.

	„Vezmeme ho s sebou,“ navrhoval. „Svlékneme ho do naha a vyhodíme ho několik kilometrů odtud. Než bude schopný dojít k telefonu, my už budeme dávno pryč.“

	„Na vaši odpovědnost,“ pokrčil rameny Bull, s heknutím muže zvedl a složil ho dozadu do velkého auta vedle drahocenné brašny. Uvolnil ruční brzdu a zařadil neutrál. „Dobrá, Fflukesi, sednete si dozadu.“

	Zatímco se Fflukes soukal za auto, Bull skrz okno pevně sevřel volant a použil veškerou svoji sílu. Těžký mercedes se stěží pohnul. Oba znovu mohutně zatlačili. Zhruba deset metrů odtud začínal mírný svah. Jakmile k němu dospějí, budou moci jet bez spuštěného motoru skoro až na konec ulice, aniž by zalarmovali majitele vozu. Auto se začalo pomalu sunout kupředu.

	Jeho podvozek poplašně zaskřípal a zvuk pneumatik se zdál strašlivě hlasitý. Bull v každém okamžiku očekával z okna ložnice přímo nad nimi zuřivý výstřel a první nachový záblesk palby. Nic takového se nestalo. Pomalu ale jistě se přibližovali k začátku svahu. Mercedes nabíral na rychlosti. Fflukes se pustil, běžel dopředu a skočil dovnitř. Hlasitě oddechoval. Bull čekal o chvíli déle. Ještě naposledy zatlačil. Teď se to zatracené těžké monstrum pohybovalo dostatečně rychle. Skočil za volant a otočil klíčkem. Okamžitě se rozsvítily červené a zelené kontrolky na přístrojové desce.

	„Nádrž je ze tří čtvrtin plná,“ zabručel k Fflukesovi, když nabírali na rychlosti.

	„Díkybohu za to!“ vydechl Fflukes vesele. „To nám bude stačit na značný kus cesty.“

	Konec ulice se přibližoval. Bylo na čase nastartovat. Bull zařadil dvojku a pustil spojku. Vášnivě se modlil, aby mercedes nastartoval. To se podařilo. Trochu silného astmatického zakašlání, náhlé poskočení a motor okamžitě naskočil. Zvládli to. Měli znovu kola. Byli na cestě…

	Řidič nehnutě ležel. Víčka měl pevně sevřená, jako by byl stále v bezvědomí, a napínal uši přes vrčení motoru. Neslyšel žádný zvuk silničního provozu. Přemýšlel o tom několik minut, zatímco řidič přeřadil rychlost, a došel k závěru, že ti dva Angličané, kteří ukradli jeho auto (protože poznal, že mluví anglicky), se ho chystají vyhodit někde na zalesněném okraji hlavního města.

	Za nějakou dobu ten velký lotr, který ho udeřil, zastavil auto. Mluvili spolu. Oboje dveře se otevřely. Přišli k němu. Zhluboka dýchal, jako by tvrdě spal. Najednou ztuhl strachem – nechystají se ho snad nakonec zabít?

	Nechystali. Začali ho svlékat. Nechal je, aby otáčeli jeho tělem tam a zpátky. Nakonec byl celý nahý. Projela jím vlna úlevy. Zanechali ho tam nahého v domnění, že bez oblečení se nebude moci dostat tak brzy k pomoci. To se ovšem šeredně pletou, pomyslel si. Ti dva mizerové nevědí, že jako člen nudistického klubu SS strávil spoustu víkendů „nestydatě s holým zadkem“ – nudismus byl mezi příslušníky elitní Černé gardy velice populární.

	Slyšel, jak zavrčeli a narovnali se. A je to! Dlouhou děsivou chvíli se nic nedělo. Hlavou mu proběhla poplašná myšlenka, že právě teď na něj jeden z nich míří pistolí a cílí na jeho srdce. Pak jeden z nich něco řekl. Otočili se a uslyšel jejich kroky, když se vraceli k autu. Zařadili rychlost, motor zavyl a byli pryč.

	Šofér držel zavřené oči, dokud neuslyšel zvuk motoru mizející v dálce, a pak je otevřel. Byla stále ještě tma, ale díky záři stříbrného měsíce, který se objevoval mezi mraky, viděl, že kolem něj jsou stromy. Posadil se a kousl se do spodního rtu. Kde asi může být? Kolem Berlína neroste mnoho stromů. Může to být Spreewald?

	Najednou se zachvěl, když si uvědomil vlhko pod svým nahým zadkem. Rosa byla pořádná a tuto noc se výrazně ochladilo. Vyskočil na nohy a rychle se zorientoval, kterým směrem odjelo vozidlo, a vyběhl druhým směrem. Jeho mladé srdce bylo plné vášnivého hněvu, kvůli tomu, co mu provedli. Zlost byla navíc podpořená nepříjemným vědomím toho, co asi řekne gestapák Müller, až zjistí, že mu přímo pod nosem ukradli jeho drahocenné služební auto. Musí najít telefon a zajistit, že pátrání po těch zatracených Angličanech se okamžitě rozběhne, jinak se na něj snese peklo. On, Kurt Wilms, velmi obdivovaný dámami z berlínské sekce nudistického klubu SS kvůli skvostným opáleným svalům – a dalším partiím – nemá v úmyslu jít na frontu a nechat si ustřelit palici v nadcházející válce s Poláky. Rozběhl se.
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	„Jednu věc jsem se naučil už ve škole, Bulle,“ vykládal Fflukes ze zadního sedadla vozu, když jeho společník spatřil po obou stranách cesty přímo před nimi tmavé postavy, „že člověk má dělat všechno stylově – jako by se nemohlo nic pokazit.“ Dotkl se knírku, jako by se ujišťoval, že ho stále má. „Tahle znalost se v celém mém životě ukázala jako důležitá, to vám povídám. Le style c’est l’home.“

	„Jo,“ odtušil Bull, aniž spustil oči z postav, strnule stojících v přítmí. Ostře se rýsovaly proti špinavě bílé obloze. „Jako Ježíš, kráčející po vodě.“

	„Každý svého štěstí strůjcem,“ ignoroval Fflukes Bullův cynismus. „Teď byste asi řekl, že ze mě mluví můj původ a postavení.“

	Bull lehce sešlápl brzdy. Byli to policajti. Čtyři z nich stáli vedle svých motocyklů ve strašidelném světle rozbřesku. Všichni byli ozbrojení malorážnými puškami, pověšenými přes rameno. Pomyslel si, že kdyby se je pokusili zastavit, sešlápl by plynový pedál a ujížděl by jako blázen. Než by se vzpamatovali a sňali zbraně, byli by on a Fflukes pryč a uháněli by úzkou silnicí třetí třídy. Pak by se je namáhavě pokoušeli chytit na svých těžkých motorkách. Napjal se očekáváním. Teď bylo ukradené auto skoro na úrovni skupiny.

	Nejbližší policista zpozoroval pevnou kovovou vlaječku SS připevněnou na dlouhé kapotě auta. Vyštěkl něco na své společníky. Čtyři muži se postavili do vojenského pozoru, zvedli ruce k černě lakovaným přilbám a jejich hlavy toporně sledovaly projíždějící automobil. Fflukes jim uvolněně milostivě mával pravou rukou, jako by král Jiří VI. opouštěl palác a zdravil své nejvěrnější poddané.

	„Neříkal jsem vám to?“ zasyčel Fflukes, když se policisté začali ztrácet v dálce za nimi. „Němci respektují autority.“

	Bull mrkl do zpětného zrcátka. Za nimi se po úzké cestě řítil velký automobil, jehož anténa sebou ve větru mrskala sem a tam jako stříbrný bič. Ven se vykláněli muži v kožených kabátech s přísnými tvářemi a křičeli cosi na tlusté policisty. Bull silně přitlačil nohu na plynový pedál. Mercedes vystřelil vpřed a přitlačil Fflukese do čalouněných sedadel.

	„Co to k čertu…“

	„Problém,“ odpověděl Bull na nevyslovenou otázku a soustředil se na řízení.

	Fflukes neváhal. Vytáhl ukradenou pistoli a začal bušit do zadního okénka, až se rozbilo. Rychle začal odstraňovat střepy, aby měl dostatečně velkou díru na střelbu, kdyby se k nim přiblížili.

	„Výborně, Fflukesi!“ ječel Bull, když na něj začal proudit chladný vzduch. „Ale dejte na sebe pozor. Jste přímo na mušce.“

	„Ano, ale není to poprvé,“ řekl Fflukes a opřel pistoli o rám okna, přimhouřil oči a zaostřil na svůj cíl.

	Bull řídil jako šílenec. Zelená ručička tachometru se prudce naklonila na pravou stranu. Sto kilometrů v hodině… sto deset… sto dvacet… sto třicet…

	Černé auto bylo stále pověšené za nimi a anténa se mrskala sem a tam. Sekala vzduch, jako by chtěla vybičovat vůz k vyšším výkonům. Bull v mračnu prachu řízl zatáčku, až pneumatiky mercedesu zuřivě zakvílely na protest. Zděšeně zalapal po dechu. Proti nim se ke křižovatce řítilo další auto, stejné jako to za nimi. Bull nemusel být jasnovidec, aby věděl, že patří gestapu. Byli obklíčeni.

	„Co teď?“ hulákal Fflukes.

	„Pevně se držte!“ křikl Bull dozadu. Vší silou svíral volant a po čele mu stékal pot. Křižovatka se stále přibližovala. Muži v autě před nimi začali zuřivě stahovat okénka. Skrz ně se vynořily tmavé předměty. Samopaly!

	Bull nyní věděl, že určitě zemřou. Tak proč to nezkusit? Fflukes za ním zasténal. Druhé auto se dostane na křižovatku dřív než oni. Instinktivně se vší silou chodidly zapřel o podlahu, připravený na okamžik, kdy Bull šlápne na brzdu.

	Mercedes zaburácel skrz skupinu borovic. Druhé auto se ztratilo z dohledu. První pronásledovatel za nimi se prohnal zatáčkou v oblaku prachu. Bull sešlápl plynový pedál až k podlaze. Ručička tachometru vystřelila na sto osmdesát kilometrů v hodině. Teď potřeboval veškerou sílu, aby udržel mercedes na silnici. Borovice svištěly kolem jako zelená stěna. Druhé auto bylo skoro u křižovatky. Bull přidal ještě víc. Druhý vůz začal zpomalovat a očekával, že Bull udělá totéž. Neudělal. Místo toho vystřelil vpřed. Jeli přímo proti sobě. Fflukes za ním zalapal po dechu.

	„Panebože, srazíme se!“

	Bull zachytil divoký vyděšený pohled druhého řidiče, jeho bledý obličej, když tvrdě šlapal na brzdu. Kroutil autem z jedné strany silnice na druhou. Pak s děsivým burácením motoru podřadil na trojku, stočil volant doprava a uháněl dál silnicí, pronásledován pronikavým štěkáním samopalů a skučením brzd druhého auta.

	„Fíha!“ vydechl ztěžka Fflukes. „Kde jste se naučil takhle řídit?“

	„Nenaučil,“ zavrčel Bull skrz sevřené zuby. „Ale bylo to buď, anebo gestapácká sekera. Teď poslouchejte, za chvíli je tu máme zas a podruhé bychom už nemuseli mít takové štěstí. Za nejbližší zatáčkou vás vysadím a počkám na ně. Když…“

	„To stačí!“ zvolal Fflukes a šmátral po klice. „Vím, co mám dělat.“

	Třesknutí motoru a táhlé zakvílení gum naznačovalo, že pronásledovatelé znovu vyrazili. Bull znovu přitlačil nohu na plynový pedál a řítil se dolů rovnou prašnou cestou. Hledal místo, kde by zastavil. Objevil se první pronásledovatel. V zrcátku viděl Bull fialové záblesky střelby ze samopalů. Kulky vířily na cestě malé obláčky prachu. Ale na přesnou střelbu byli příliš daleko a jeli příliš rychle. Bull se soustředěně díval před sebe. Pak se objevila první zatáčka.

	„Fflukesi,“ křičel přes burácení motoru. „Za chvíli chci vyhodit kotvu, tak se připravte!“

	„Dobře!“

	Bull vlétl do zatáčky na čtyřku, přeřadil na trojku, pak na dvojku a šlápl na brzdy. Mercedes se otřásl a zastavil se. Fflukes rozrazil dveře a padl do příkopu. Pistoli měl připravenou. Bull ho letmo zahlédl, jak leží prkenně jako na střelnici s pozdviženou pistolí, a hnal se dál, ale tentokrát už ne na plný plyn. Potřeboval správně nastražit past.

	První auto projelo zatáčkou, jeho podvozek se třásl a kola kvílela. Na tuto vzdálenost nemohl Fflukes minout. Stiskl spoušť. Pistole sebou škubla vzhůru. Kulka se zabodla do čelního skla. Řidičova tvář zmizela za divokou pavučinou rozbitého, lesknoucího se skla. Oslepený se pokoušel zastavit velký, divoký, kymácející se vůz.

	Fflukesovy nozdry nasály zápach spálené gumy, jeho uši probodlo kvílení pneumatik, jak se pokoušely udržet na kluzkých dlažebních kostkách. Na chvilku se zdálo, že to řidič zvládl. Ale štěstí nestálo na straně Němců. Fflukes zachytil poslední záblesk jeho zkřiveného, vyděšeného obličeje, když auto dostalo smyk a ve stejné chvíli do něj v plné rychlosti narazilo druhé.

	Ozvalo se děsivé, uši rvoucí třesknutí. Fflukes se instinktivně přikrčil, když se obě auta do sebe zaklesla, vystřelila do vzduchu a dopadla na zem za příkopem. Země se otřásla. V dalším okamžiku vybuchla nádrž druhého auta a hořící benzin stříkal všude kolem. Oba vozy zachvátily smrtící plameny.

	Fflukes potřásl hlavou, jako by se budil z hlubokého spánku. Věděl, že se musí pohnout, jenže na to byl příliš otřesený. Hypnotizovaně zíral na divoce hořící auta a ječícího muže, který se belhal z jednoho z nich. Jeho oblečení hořelo, potácel se kupředu s jednou rukou zvednutou a hořící maso na něm viselo v cárech.

	Zdálo se to jako věčnost – ale mohlo to být otázkou chvilky – co spálené červeno-černé monstrum postupovalo k němu. Fflukes se stále nehýbal. Pak ta věc zavrávorala, zakopla a upadla. Leželo to tam v kaluži modrého planoucího benzinu, hlava mu ustavičně hořela a vydávala zápach spáleného masa.

	„Fflukesi… Fflukesi…,“ ozýval se hlas z dálky a rozléhal se ozvěnou v chodbách jeho mysli. „Fflukesi… Proboha, člověče!“ Byl to Bull, jeho tvář byla rudá, vzteklá a lesklá, jako by byla vyleštěná olejem. Divoce gestikuloval.

	„Co… co?“ koktal Fflukes.

	„Musíme vypadnout, člověče! Na cestě můžou být další auta… Tohle bylo vybavené vysílačkou… Nesmíme ztrácet čas, Fflukesi.“

	Fflukes ochromeně kývl na souhlas. Nebyl schopen mluvit. Oči měl stále plné té hořící hrůzy. Bulla najednou zaplavila vlna soucitu. Fflukes byl příliš starý na takovéhle záležitosti. Popadl ho za ruku. Fflukes pro tuto chvíli nic nenamítal. Tiše se nechal odvést do auta. Za chvíli byli pryč. Za nimi zůstala – neviditelná – tenká cestička benzinu z jejich prostřelené nádrže…

	
5.

	31. srpna 1939. Poslední den míru v Evropě. Horké dusné ráno a v poledne teploty už přes třicet stupňů. Zítra se navždy změní svět. Ale dnes civěl Naujocks z okna hostince v Gliwicích a připaloval si jednu cigaretu od druhé. Byl nervózní už od chvíle, kdy sem přijel. Přemýšlel, jak málo místní obyvatelé vědí o tom, co má nastat. Nic netušící muži v košilích bez kravat, ženy v těsných květovaných dirndlech a hubené děti v černých kraťasech Hitlerjugend vysíleně vykonávali svoje povinnosti, jako by měli spoustu času – jako by život, jaký měli nyní, měl pokračovat i nadále. Přemýšlel, kolik z nich bude naživu, až to všechno skončí. Mnoho ne, obával se.

	Před třemi hodinami, právě když se chystal sejít dolů na snídani sestávající z náhražkové kávy, náhražkového sýra a žádného másla, mu stařičký portýr, který částečně hovořil pohraniční němčinou, třesoucí se rukou podal telegram.

	„Fernschreiben, mein Herr.“

	Otřel si pot z čela a instinktivně věděl, co v něm stojí. Otevřel ho a i jeho ruka se třásla. Měl pravdu. Civěla na něj dvě osudová slova: BABIČKA ZEMŘELA. To bylo znamení, které si s Heydrichem domluvil předtím, než opustil Berlín. Byl to signál, který spustí akci. „Babička zemřela“ znamenalo jednoduše, že druhá světová válka začne během příštích dvanácti hodin!

	Naujocks skoro rozzlobeně zamáčkl cigaretu v přetékajícím popelníku a zapálil si další, aniž by si to uvědomoval. Věděl, že musí jít ven a setkat se s hrdlořezy z SD a muži z roty SS Wotan, kteří provedou operaci. Čas ubíhal, on však stále váhal. Třebaže se snažil sebevíc, Operace Himmler ho stejně dostihla, a to se mu ani trochu nezamlouvalo.

	Brzy bude nositelem důležitého tajemství, vědomosti o tom, jak skutečně začala druhá světová válka. Na rozdíl od první světové války nebudou žádné zmatky, žádné pochybnosti o tom, kdo a jak začal velký konflikt. Od tohoto dne, pokud bude pokračovat v operaci, bude pro národně socialistické hlavouny představovat neustálé nebezpečí, především pro prohnaného bastarda Heydricha.

	Stále měl čas. Má pláchnout dřív, než bude pozdě? Za polskými hranicemi a dál mohl být se svými papíry a vybavením během třiceti minut. Ať si Heydrich udělá svou špinavou práci sám! I když zvažoval tuto možnost, věděl, že je to pošetilé. Heydrich by ho pronásledoval až na konec světa, kdyby utekl. Nikde by nebyl v bezpečí, dokonce ani v nejvzdálenější jihoamerické džungli. Neochotně si uvědomil, že by se měl ujmout operace. Znovu uhasil cigaretu a pomalu přešel ke staré skříni, ve které viselo jeho oblečení, označené polskými štítky – „jen pro případ“, jak významně zanotoval Heydrich. Třesoucíma se rukama si uvázal kravatu. Pro případ, že by se dostal do problémů a někdo ho zastřelil!

	Dole se zastavil v recepci u starého portýra.

	„Dejte mi polední noviny.“ Vtiskl do dlaně starého muže pětimarkovou bankovku a zamrkal. „Potřebuju si zavolat – soukromě.“

	Portýr taky zamrkal. Myslel si, že seveřan s vizáží městského floutka si chce užít s nějakou místní paničkou, samozřejmě vdanou.

	„Jawohl, mein Herr,“ zatrylkoval. „Sofort, mein Herr.“ A zmizel do kiosku na rohu. Bull spěšně zvedl telefon v recepci a vytočil úchylovo číslo v táboře.

	„Je to tady!“ štěkl. Když se Sup ohlásil, snažil se být autoritářský. „Konejte. Víte, co máte dělat?“

	„Samozřejmě, zatraceně dobře vím, co mám dělat!“ zavrčel Sup. „Takovýhle věci jsem dělal celý život.“

	„Takovýhle určitě ne, hauptsturmführere,“ opravil ho Naujocks. Pomyslel si, že je tu někdo další, kdo je odsouzený k smrti, aniž by o tom věděl. On také ví příliš mnoho. Naujocks položil telefon a vyšel ven. Ostré paprsky žhnoucího slunce ho řezaly do očí jako ostrý nůž.

	Dva kilometry odtud v táboře položil Sup pomalu a zamyšleně sluchátko. Byl si dobře vědom toho, co operace znamená pro jeho osobní bezpečnost. Ale jak se z toho má sakra dostat se zdravou kůží? Po chvíli otevřel okno kanceláře a přivolal k sobě oberscharführera Metzgera, který už byl oděný v plné polní, což se mu moc nelíbilo.

	„Metzgere, dorazily rozkazy. Vyrazíme…,“ pohlédl na hodinky „…přesně ve dvacet nula nula. Tím získáme přesně jednu hodinu na to, abychom se před setměním dostali na pozice na přístupových cestách ke gliwické rozhlasové stanici.“

	„Rozkaz,“ odpověděl poslušně Řezník. Myšlenky měl zmatené. Po skoro dvanácti letech služby si nepomyslel, že by se mu to mohlo stát. Papaláši od něj očekávali, že půjde do akce, do palby ostrou municí od skutečného nepřítele. Bože na nebi, mohou ho zabít! Cítil, jak se mu začínají podlamovat kolena.

	Sup ztišil hlas, takže nikdo z roty, poflakující se kolem s cigaretou a klábosící ve stínu stromů, je nemohl slyšet.

	„Potřebuji, abyste dal mužům nejpřísnější rozkaz nestřílet – v žádném případě!“

	„Co jste…“ Řezníkovo srdce poskočilo úlevou. „Říkal jste, hauptsturm, žádnou střelbu?“

	„Říkal, Metzgere,“ zaskřehotal Sup.

	„Může si Oberscharführer dovolit zeptat se důstojníka proč?“ tázal se podlézavě Řezník s náhlým ulehčením.

	„Ne, nemůže!“ vyštěkl Sup. „Teď odchod a informujte muže. Los!“

	Řezník vyběhl – po rozmáchlém pozdravu – jako nováček. Ve svém velkém ošklivém obličeji měl vepsánu úlevu, zatímco Sup na něj zíral s nezastíraným opovržením. Ten chlap byl k smrti vyděšený! To ale byl on sám taky, z jiných důvodů. Avšak pustil se do toho. Mohl by toho povýšeného bývalého chovatele kuřat Himmlera přelstít. Nikdo ho později nebude moci nařknout z toho, že střílel na nevinné německé obyvatelstvo a lstivě k tomu použil polské pušky a polskou munici. Kdokoliv se po setmění objeví na přístupových cestách ke gliwické rozhlasové stanici, bude zastaven – to bylo všechno, nic víc. Důstojník si zadumaně připnul opasek s pistolí a pokusil se představit si reichsführera SS, jak se ho pokouší zbavit touto cestou, aby ho v této operaci nemohli kompromitovat. O co by se Himmler a jeho nohsledi pokusili potom? Nová fronta v Polsku? Ne, to je vyloučené, přemýšlel. Koneckonců v divizi bude příliš mnoho svědků, kteří by mohli později žvanit. Himmler nemůže jen tak vymazat Wotan ze struktury SS. Trik spočíval v tom, říkal si, když si pevně utahoval opasek kolem štíhlého pasu, na který byl nesmírně pyšný, nějak přežít dnešní noc a pak se co nejrychleji vrátit k divizi a připojit se k polské bitvě. Jak zní to staré pořekadlo? Bezpečí je v davu. Přesně, pomyslel si, s triumfálním úsměvem si v zrcadle upravil čepici do svého obvyklého okázalého úhlu a vyšel ven do horkého večera. Na něj si Himmler nepřijde.

	~

	Jeho hrdlořezové, všichni oblečení v hrubých „polských“ uniformách (za malý úplatek jste mohli v Polsku sehnat cokoliv), na něj čekali na zaprášené cestě. Mrazící náklaďák byl zaparkovaný pod stromy, jeho motor jemně pulzoval a foukal dozadu studený vzduch. Naujocks věděl proč. Náklaďák obsahoval „mražené maso“, které mohlo horko příliš rychle rozmrazit, kdyby je nechladili. Až ráno místní policajti najdou mrtvoly, budou si myslet, že jsou čerstvě mrtví, žádné shnilé mršiny.

	Jeho muži byli nervózní, to Naujocks viděl. Ustavičně kouřili, mluvili málo, ale často chodili močit do příkopu. To byl jasný znak nervozity. Ve svém divokém životě, který ho změnil ze studentského rváče při shromážděních strany před rokem 1939 v profesionálního zabijáka ve službách SD, se nikdy necítil tak nejistý. Ale když mluvil ke svým mužům, snažil se, aby to znělo konejšivě, přestože se jeho hlas třásl a neměl ho úplně pod kontrolou.

	„Kamarádi, všechno je v pořádku. Nic se nemůže stát. Celá oblast bude blokovaná rotou Zbraní SS. Znemožní všem z wehrmachtu nebo místní policie se nám připlést do cesty nebo odpovědět na volání o pomoc z rádia, pokud ho stihnou, než zajistíme personál. Plán je spolehlivý. Hodina – maximálně dvě – a bude po všem.“

	Viděl, že je nepřesvědčil. Ale byli příliš dobře vycvičeni, aby se na něco ptali. Kromě toho pro ně byla operace neobvyklá, a tudíž nebezpečná, ale to bylo tak všechno. Nevšimli si, že tu existuje jiné nebezpečí – to, které přicházelo odjinud. Nikdo z nich si nejspíš neuvědomuje, že během následujících tří měsíců bude mrtvý. Jestli je nezabijí Poláci, pak Heydrich určitě ano. Při těchto myšlenkách se Naujocks náhle otřásl.

	„Musela mi po játrech přeběhnout veš. Pojďte, kamarádi, už je osm. Los, Männer!“

	Muži neochotně uhasili své cigarety. Jeden z nich se naposledy vymočil do příkopu a nešikovnými tlustými prsty si rychle zapnul poklopec. Pak se se shrbenými rameny vydali na cestu a nohy vlekli hustým bílým prachem jako odsouzenci…

	~

	Jak nejležérněji dovedli, kráčela skupina přestrojených mužů z SD pod Naujocksovým velením po prašné cestě ke krychli rádiové stanice s vysokými stožáry vypínajícími se k tmavnoucí obloze. Naujocks si pomyslel, že to načasovali správně. Za deset až dvacet minut bude úplná tma. Polokoule slunce už visela na okraji obzoru na západě a barvila pšeničná pole do neskutečně děsivého, krvavě rudého odstínu. Brzy slunce zapadne úplně.

	Kolem projelo auto. Jeho posádka nezaznamenala omšele oblečené velké muže na straně cesty. Byla příliš zaměstnána vychutnáváním si letní noci.

	„Počkejte, až se zejtra ráno probudíte, moji milí, a zjistíte, že na vyjížďky autem po venkově není benzin,“ řekl za nimi Naujocks poněkud závistivě, když viděl, jak řidičova tlapa šátrá po kyprém levém ňadru své blonďaté společnice.

	Plahočili se žhavou nocí. Bylo stále velmi horko. Na polské straně hranice začaly k obloze stoupat červené, zelené a bílé světlice, chvilku tam visely a okázale ji barvily nepřirozeným odstínem, aby pak klesly k zemi jako padlí andělé. Šli dál a jejich boty skřípaly na škváře. Teď viděli ostrý obrys moderní budovy úplně jasně.

	Naujocks zasyčel rozkaz. Dva ze zabijáků se oddělili od ostatních. Pohnuli se směrem k vozidlům na parkovišti. Spěšně přecházeli od jednoho k druhému a co chvíli něco mumlali. Ozvalo se syčení unikajícího vzduchu. Ti dva zabezpečili, že je nikdo nebude stíhat, přinejmenším ne autem. Zůstal stát. Ostatní za ním klopýtavě zastavili.

	„Zbraně!“ rozkázal šeptem. „Musíme vypadat opravdově!“

	Vytáhl pistoli. Ostatní udělali totéž. Nervózní a napjatí začali stoupat po schodech, které vedly k hlavnímu vchodu, nad nímž svítilo světlo. Kostky byly vrženy. Nebylo cesty zpět…

	~

	Kilometr odtud trhl Schulze hlavou. Po nerovné cestě, kterou on a muž s krvácejícími hemoroidy střežili, se blížil zvuk motoru.

	„Slyšel jsi to?“ zaskřehotal.

	„Slyšel jsem co?“

	„Jak z tvejch hemeroidů kape krev,“ zafuněl rozzlobeně Schulze. Byl celý nesvůj, protože stále nezapomněl na ta zmrzlá mrtvá těla a chladnokrevnou vraždu řidiče ze Sachsenhausenu. „Co asi sakra myslíš? Motor odtamtud.“

	Teď oba stáli ve tmě a ve zpocených rukou drželi zbraně. Ten zvuk slyšeli docela jasně. Nebyl to motor auta, ale rychle jedoucí motorky.

	„Co budeme dělat?“ ptal se voják s hemoroidy. „Jede rychle. Jak ho zastavíme, Schulze?“

	„Copak jsem do prdele Ježíš?“ vybuchl prudce Schulze. „Co kdybys ho otrávil výstřelem ze svýho prdovýho kanónu? Tak se na to podíváme!“

	Odstrčil druhého muže a postavil se doprostřed cesty. Puška se v jeho velkých rukou houpala jako dětská hračka. Je to pravděpodobně nějaký místní křupan, pomyslel si, který spěchá do lesů se svojí holkou, v jejímž hrnci s medem by rád smočil svůj knot. Dobrá, pomyslel si ponuře, dneska v noci nebudou žádné prasečinky. Když pěknej synáček paní Schulzeový nemá nárok, protože slouží Národu, Vlasti a posranýmu Vůdci, proč by ho měl mít nějakej smrkáč civilista, ještě s mlíkem na bradě?

	Motocyklista se vynořil v oblaku prachu ze zatáčky mezi suchými křehkými jedlemi. Úzký proužek světla ze zatemněných reflektorů zasáhl Schulzeho přímo do očí. Voják SS zakřičel a naléhavě zvedl ruce. Řidič dupl na brzdu a smykem zastavil jen metr od něj.

	„Co to sakra…“

	„Ne tak zhurta!“ přerušil ho krátce Schulze. Uvědomil si, že hledí do tváře vojenského kurýra, jehož dlouhý kabát byl bílý od prachu a na krku mu visela aktovka. „Kam ten zatracenej spěch, kamaráde?“

	„Neříkej mi, do prdele, kamaráde,“ odpověděl kurýr stejně rozzlobeně. „Skoro jsem si stříknul do gatí, když takhle vyskočíš zpoza stromů. Jsi z Wotanu?“

	„No a co?“ zeptal se Schulze.

	„Neser! Mám důležitej vzkaz od divizního velitele pro vašeho starýho. Teď odprejskni – kamaráde – a nech mě projet.“ Aniž by čekal na Schulzeho odpověď, nakopl motorku a motor znovu zaburácel. O chvíli později uháněl dál po cestě a zanechal za sebou Schulzeho a vojáka s hemoroidy, jak za ním užasle zírají…

	
6.

	„Meine Herren?“ trylkoval noční vrátný, který vyšel ven ze své skleněné kukaně u vstupu do rozhlasové stanice. Byl to starý muž s propadlými tvářemi a řídkým šedým knírem. Vypadal hodně přestárlý na to, aby ještě pracoval. Hleděl na drsně vyhlížející cizince v hrubých šatech, a když neodpověděli, zopakoval otázku.

	Naujocks pokynul polskému mluvčímu Ziemanskimu. Příslušník SD vytáhl pistoli z opasku.

	„Ruce vzhůru,“ křikl polsky. „Pokud chceš žít, německá svině, nesahej na ten alarm u nohy. Rozumíš?“

	Noční hlídač možná nerozuměl polsky, ale dobře rozuměl velké pistoli mířící na jeho hubené břicho. Ruce mu vyletěly nad hlavu a tvář mu zbledla hrůzou. Naujocks pokynul ostatním, zatímco polský mluvčí zatlačil nočního hlídače zpět do kukaně a přinutil ho lehnout si na zem.

	Věci teď nabraly rychlý spád. Naujocks a jeho kriminálníci dusali po širokých schodech. Nahoře je spatřil inženýr. Otevřel ústa, aby zvolal varování, možná dovnitř do studia. Naujocks mu nedal šanci. Vrhl se vpřed a pažbou pistole udeřil muže do obličeje. Inženýr zavrávoral dozadu a plival vyražené zuby a rudé chuchvalce krve. Dopadl na zeď a v bezvědomí se zhroutil na zem. Naujocks ho přeskočil. Jeho muži běželi za ním a na lesklých dlaždicích dělaly jejich těžké boty strašlivý hluk.

	Napravo otevřela dveře sekretářka s hromadou papírů v náručí. Spatřila otrhaně oblečené vagabundy, zahodila papíry a prchla tudy, kudy přišla.

	„Chytrá holka!“ vykřikl jeden z mužů.

	„Ticho!“ sykl Naujocks. Dorazil na místo, které hledal – dveře s varovným červeným světlem nad nimi. „Studio. Sem!“ zavelel.

	Pravou nohou rozrazil létací dveře. Zíraly na něj bledé obličeje. Muž v košili s krátkými rukávy a se sluchátky na uších něco zlostně křikl a mávl na ně rukou, aby vypadli. Jeden z vojáků ho udeřil do tlustého břicha, až se zapotácel a lapal po dechu. Naujocks se prohnal kolem něj a divoce mával pistolí.

	Během okamžiku byl všude zmatek, hluk, panika. Naujocks neváhal. V té chvíli si užíval útok. Všechno měl pod kontrolou, velel tomu a navíc mu nehrozilo žádné nebezpečí. Stiskl spoušť pistole a vystřelil do stropu. Některé ze skleněných panelů se roztříštily a zasypaly lidi pod sebou střepy.

	„Ticho – Bože moj, ticho!“ zařval.

	Civilisté přestali křičet a ztuhli s otevřenými ústy jako vesničtí troubové zírající na nějakou velkoměstskou atrakci. Naujocks souhlasně pokývl hlavou. Pomalu zasunul pistoli zpět do pouzdra a otočil se ke svým rabiátům. Zadrmolil cosi, o čem doufal, že strnulí civilisté budou považovat za polštinu.

	Jeho muži se vrhli vpřed a začali prohledávat pulty se spoustou páček a ciferníků. Hledali vypínač, který by je pustil do vysílání, aby upozornili svět na to, že německé území bylo napadeno polskými bojůvkami. Naujocks mezitím pěnil. Ten velký pitomec z Berlína myslel na všechno kromě jedné věci – říct jim, který zatracený vypínač umožní jejich Polákovi vysílat svou zprávu…

	~

	Kurýr smykem zastavil na místě, kam ho zatemněnými baterkami navedli Sup a ztrápený Řezník. Bolestně sesedl z motorky, rukou v rukavici se letmo dotkl přilby a z kožené brašny vytáhl zapečetěnou zprávu.

	„Naléhavé. Od velitele divize, pane hauptsturmführere,“ zakrákoral a ustoupil stranou. „Máš cigáro, oberschar?“ špitl k Řezníkovi. „Potřeboval bych si dát šluka.“

	Kdykoli jindy by se Řezník na toho drzouna obořil. Ale téhle srpnové noci byl příliš napjatý. Ani trochu se mu nezamlouvalo, co se tu děje. Netušil, co to znamená. Věděl jen, že ve vzduchu visí nebezpečí. Beze slova podal kurýrovi cigaretu.

	„Nemávejte tolik tou zatracenou baterkou, Metzgere!“ okřikl ho Sup. „Posviťte mi sem, ať si můžu přečíst ten telegram.“

	„Rozkaz!“

	Řezník se trochu vzchopil a viditelně se třesoucí rukou namířil chabé modravé světlo velitelovým směrem. Sup držel papír proti němu a četl zprávu, kterou mu Dietrich právě poslal. Neznal důvod. Všechno tohle se dalo vyřídit až se vrátí na velitelství, aby ohlásil splnění úkolu.

	„Za svítání zaútočí divize podél linie Droschkau-Trembatschau, aby se zmocnila Kempenu a severního břehu Prosny.“ Pokýval hlavou. Takže přece jen bude válka. Pak se náhle zamračil. „S okamžitou platností po splnění aktuálního úkolu zaujme úderná rota SS Wotan obranné postavení na východním břehu Prosny. Úkolem roty bude bránit most u Goly. Tento most musí být udržen za každou cenu. Je to rozkaz samotného Vůdce. Do posledního náboje a posledního muže. Podepsán Dietrich.“

	Zatímco kurýr netrpělivě bafal z cigarety a nervózní Řezník čekal, až něco řekne, vybavil si Sup mapu polské hranice v oblasti Slezska. Jaká bude polská reakce, až SS proniknou tenkou linií obrany a zamíří na Krakov a na Lvov? Nejspíš podniknou protiútok na pravé křídlo útočících jednotek a budou doufat, že je odříznou. A kudy povedou protiútok? Přes mosty přes Prosnu! Pokud se jich zmocní, německý útok zvadne jako hrozny na vinici pro nedostatek pohonných hmot, munice a proviantu. Člověk nepotřeboval křišťálovou kouli, aby věděl, co se bude dít u mostu v Gole. Poláci na něj zaútočí všemi silami a on má jen slaboučkou rotu!

	Kurýr zahodil cigaretu a popudlivě ji zašlápl. Už chtěl být pryč. Bylo jasné, že se mu nelíbí, co se v tomhle temném lese děje.

	„Nějaký vzkaz pro velitele divize, pane hauptsturmführere?“

	„Co to?“

	„Vzkaz pro velitele divize.“

	„Vzkaz,“ opakoval Sup to slovo, zatímco Řezník ho pozoroval s velkou nehezkou tváří plnou strachu a očekávání. Co se to u všech čertů děje? „Co takhle…,“ začal Sup pomalu, jako by si urovnával myšlenky, „co třeba… Morituri te salutant…“

	Řezník se zachvěl.

	~

	„Bouřkový mikrofon!“ zvolal Naujocks, když poznal vysílač.

	Bylo to zařízení s omezenou použitelností. Používalo se pro informování místních posluchačů, když mohlo dojít k rušení příjmu bouřkou. Ale jejich potřebám postačí. Kromě toho čas běžel. Kdo ví, někdo ze zaměstnanců už mohl zavolat místní policii. Všechny hlídat nemohli.

	Jeden z chlapů z jeho oddílu udeřil dalšího ze zaměstnanců. Už několik jich krvácelo z nosu. Zítra budou mít co ukázat světovému tisku. Naujocks naznačil, že to stačí, a podal polskému mluvčímu papír s připravenou řečí.

	Polák rychle uchopil mikrofon a odříkal řeč v polštině, zatímco čekající zaměstnanci rozzlobeně šeptali, jako by si teprve teď uvědomili, že jejich stanici této horké srpnové noci přepadli opovrhovaní Poláci.

	Naujocks z jakéhosi důvodu řeč stopoval. Možná podvědomě poznal historický význam okamžiku. Projev trval přesně pět minut. Vyštěkl rozkaz a jeho muži se začali stahovat. Výhrůžně mávl pistolí na zaměstnance rádia a pak i on bral schody po dvou. Vedle kukaně vrátného jeden z vrahounů nechal svou polskou pušku. Všechno bylo naplánováno Heydrichem v Berlíně jako „důkaz“.

	Vyběhl ven. Vděčně se zhluboka nadechl teplého nočního vzduchu. Další jeho muži kolem radiostanice aranžovali „mražené maso“, nyní už mírně rozmrzlé. Právě včas, řekl si Naujocks. Prvnímu neznámému z koncentračního tábora věnoval rychlý pohled. Heydrich na to šel dobře. Ten člověk vypadal jako Žid. Naujocks se v duchu usmál té ironii – Žid pomáhá Vůdci začít válku s Polskem! Mrtvý měl v těle dvě střelné rány, které vypadaly velmi realisticky, a krev rozmazaná po jeho zažloutlém obličeji v horkém nočním vzduchu pomalu rozmrzala.

	„Kurte!“ zavolal na nejbližšího muže.

	„Herr Oberkommissar?“

	„Vypalte několik ran a vedle toho mrtvého Žida naházejte nábojnice. Potřebujeme víc důkazů.“

	„Wird gemacht, Herr Oberkommissar,“ zazubil se voják. Namířil pušku k nebi a vystřílel celý zásobník. Lesklé mosazné nábojnice s jasným označením Warszawa na dně padaly na zem vedle mrtvého.

	Schulze nacházející se jižně od radiostanice tyto výstřely uslyšel a věděl, že se stalo něco bezprecedentního. Kdo by v téhle noční době střílel? Myslivci to určitě nebyli.

	„Co tomu říkáš, Schulzi?“ ptal se voják s hemoroidy.

	Schulze neodpověděl. Ani nic sarkastického nepoznamenal. V tu chvíli mu naprosto přesně došlo, že svět se změnil. Věci už nikdy nebudou jako dřív…

	Nahoře u vysílače Naujocks na nic nečekal. Už měl dost hrůzostrašné vynalézavosti svého šéfa. Jeho jediným zájmem bylo zachránit si vlastní kůži a nenechat se Heydrichem okamžitě zlikvidovat. Dal ostatním domluvené znamení, načež vystřelili poslední salvu z polských zbraní, aby civilisty udrželi ještě chvíli uvnitř. Pak příslušníci SD naskákali zpět do náklaďáku, jako by si teprve teď uvědomili rozsah svého činu. Zahájili válku a nyní prchali z místa zločinu, který brzy uvrhne Evropu – a posléze celý svět – do plamenů.

	
ČÁST ČTVRTÁ

	PŘES HRANICI

	

	„Připijeme na vaše zdraví a pomodlíme se k Bohu, jak říká bible, aby vás nohy nesvedly z cesty. Pro vaše přátele by to byl smutný den, pokud byste skončili ve vězení.“

	John Buchan – Castle Gay (1930)

	 

	
1.

	Dvěma unaveným Angličanům, plahočícím se na východ za postupujícími německými vojsky, připadalo, že všechny stodoly, stáje, garáže a statky ve Slezsku otevřely vrata a vyvrhly svůj obsah na vedlejší cesty, mířící na západ a nepoužívané vojáky. Jestli to byl záměrný manévr ze strany německého ministra propagandy, poslat tyto prchající sedláky do bezpečí, aby si neutrální země vytvořily správný obrázek o německé věci, o tom neměli ponětí. Jediné co věděli, bylo, že nikdy předtím neviděli tak chaotickou směs dvoukoláků, aut, autobusů a trakařů, všechny plné žalostných pokladů, které sbalili tito ponížení, vyděšení lidé. Všechno, co mělo kola, bylo použité na to, aby je dostalo do bezpečí od „vražedných Poláků“.

	Byl třetí den německého útoku na Polsko a dva muži soustavně kráčeli už téměř čtyřicet osm hodin, od chvíle, kdy jim došel benzin a byli nuceni opustit mercedes. Fflukesova teorie o zmatku provázejícím rozsáhlý útok se ukázala pravdivou. Nikdo o ně nejevil zájem. Civilisté byli příliš zaměstnáni záchranou své vlastní kůže a zásobovací kolony wehrmachtu využívaly hlavní silnice. Silnice třetí třídy přenechaly sedlákům. Dvakrát prošli skrz zátarasy, obsazené postaršími záložáky, vyzbrojenými nemoderními puškami z první světové války, ale nikdo je nekontroloval. Znovu povolaní vojáci byli zaměstnáni žebráním cigaret od uprchlíků nebo pokusy podívat se mladým farmářským dívkám pod krátké sukně, když se škrábaly na vrcholy naložených dvoukoláků.

	Nyní, když vítr vál správným směrem, slyšeli slabé hřmění děl – „těžká“ – jak jim říkal Fflukes, a dvou eskader štuk mířících do bitvy, rachotících nízko nad nimi. Jak Fflukes významně poznamenal, blížili se k „velké scéně“. Fronta už nebyla příliš daleko.

	Prošli skrz vesnici a znovu se ocitli uprostřed chaosu. Zběsilí vesničané brali své poklady a skrz okna je házeli na přistavené vozíky dole. Poprvé na svém dlouhém pochodu také uviděli důvěrně známé zelené uniformy a černě lakované přilby policistů. Důstojníci se zpocenými rudými obličeji byli však příliš zabraní do pokusů uspořádat hlučný, ječící, hučící dav uprostřed návsi, než aby se jimi zabývali. Probojovali si cestu skrz a pokračovali na východ.

	„Zatím je to dobré,“ konstatoval Fflukes, když se vzdálili od vesnice. „Ale to se změní, až se dostaneme blíž k frontě.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Bull se znovu obnovenou jistotou, že vlastně mají šanci, i přes bolavé nohy a celkovou únavu.

	„No, pamatuju si to z první války, bude tam strašná pustina, kde je člověk úplně sám.“ Podíval se na Bulla, jehož tvář byla po posledních dvou dnech venku opálená. „Je těžké to popsat, ale je to vždycky stejné. Pohybující se vřava, chlapi, koně, auta všude kolem, zacpaná každá silnice, každá cesta, každé pole, každý statek – trochu jako ta vesnice tam. Pak těžká děla zakopaná po obou stranách cesty a eventuálně ambulance čekající na to, aby posbíraly oběti nového úderu. Pak najednou,“ pokrčil rameny, jako by nenacházel slova, „zpustošené nic. Jen zničená pole a nikde nikdo, než vklopýtáte do jámy, kterou brání hrstka špinavých vyděšených trosek, pro něž je určeno všechno to úsilí vzadu. Dosáhl jste fronty.“

	„A tam začínají problémy?“

	„Ano, Bulle. Co kdybychom se tady vystřídali?“

	Shodil batoh obsahující drahocennou Enigmu a předal jej svému společníkovi. Bull ho odevzdaně převzal. Fflukes, ať už byl jaký byl, nebyl žádný flákač. Odvedl svůj díl práce. Fflukes úlevou vydechl a třel si ztuhlé rameno.

	„Tam, na opravdové frontě, budeme vyčnívat jako vřed na palci. Myslím, že vojáci si mezi sebou řeknou o párečku civilistů potloukajícím se kolem bojiště, když ostatní práskli do bot!“

	„Rozumím. Takže se pokusíme dostat skrz německou frontu v noci?“

	„Přesně, ale to taky představuje problémy, Bulle.“

	„Jaké?“

	„Dobrá, dejme tomu, že úspěšně projdeme přes skopčáckou linii a začneme postupovat přes Poláky. Dovedete si představit, co nějaký prostý polský voják udělá, když se dva cizinci objeví ve tmě s křikem: ‚Jsme přátelé, nestřílejte!‘ A to anglicky, v řeči, které určitě nebude rozumět.“

	„Jo,“ souhlasil ponuře Bull. „Chápu. Nejdřív bude střílet a až potom se ptát. Ale přes všechna nebezpečí opustíme tu hrůzu za námi. Jsme mezi peklem a hlubokým modrým mořem.“

	„Správně, starý brachu,“ řekl Fflukes překvapivě vesele i s vidinou situace, ve které se nacházeli. „Ale nevzdáme to, že ne?“

	„Ne,“ opakoval Bull ironicky, ale jako vždy byla ironie pro kapitána Archieho Fflukese zbytečná. Pochodovali dál…

	~

	„Fronta!“ oznámil Fflukes a zastavil se, aby si otřel zpocené čelo. „Naposledy jsem ji viděl před dvaceti lety. Ale určitě je to bojové území. V tom se nepletu.“

	Schovali se za hlouček zničených stromů, jejichž větve po dělostřeleckém bombardování ležely všude kolem, utržené jako amputované končetiny. Zkoumali planinu a řeku dole. Nezjistili žádné stopy lidí. Ale zůstaly po nich očividné důkazy jejich krutého smrtícího úsilí – kouřící tank, tucet bitvou zničených domů, nafouklý dobytek ležící na cestě s nohama ztuhlýma ve vzduchu. Za řadou čerstvých děr po granátech, které vypadaly jako práce obrovského krtka, se v polní šedi povalovala pomačkaná tichá těla, natažená v různých extravagantních pozicích násilné smrti. Bull pochmurně pokýval hlavou. Tak tohle je bojiště…

	Fflukes ukázal na háj napravo od něj a zase sklouzl do hantýrky velitele roty, kterým kdysi byl.

	„Stromy na desáté hodině, stín nalevo, máte to?“

	Bull přikývl.

	„Teď projdeme ten hluchý prostor přímo nad tím srdcovitým kráterem na druhé hodině. Jdete se mnou?“

	„Ano.“

	„Dobře, to je přibližně německá linie, pokud se nepletu. Maximálně čtyři sta metrů. Docela slabě bráněná – naštěstí. Nejspíš rota nebo nanejvýš rota a půl. Starý Fric si nejspíš myslí, že se Poláci o nic nepokusí.“

	„Ale kde jsou – myslím Poláci?“ ptal se Bull a zíral na kouřovou clonu, která zakrývala místo za německými liniemi.

	„Těžko říct s tím kouřem a bez dalekohledu. Ale kdybych byl polským velitelem, bránícím tohle území, obsadil bych vrcholky za tím lesem, ukryl se s mužstvem na druhé straně z dohledu německého dělostřelectva a vyrazil na zteč hned, jakmile by spustila nepřátelská děla a začali přisouvat pěchotu. To je standardní taktika.“

	Bull přikývl. Někde daleko v polských pozicích, pokud byly tam, kde si Fflukes myslel, zařehtal kůň.

	„Slyšel jste toho koně? Mají tam jezdectvo?“

	„Pochybuji, příteli,“ odpověděl Fflukes. „Nejspíš nějaká stará kobyla, využívaná pro zásobování nebo něco takového. Není to terén pro jezdectvo. Skopčáci by je zkosili hned na pláni, ještě než by se k něčemu dostali. Ne, Poláci tady nevyužijí jezdectvo.“

	Ale v tomto případě se kapitán Archie Fflukes, veterán od Al-Kútu a Sommy, mýlil…

	„Takže do tmy se schováme. Myslím, že tělo volá po spočinutí. Pak uvidíme, co musíme udělat pro to, abychom se, jakmile se setmí, dostali přes skopčácké pozice.“

	Bull si lehl a okamžitě usnul. Tudíž neslyšel slabé, tlumené klapání kopyt koní, mířících do pozic za vrcholem…

	~

	Panovalo dusno, strašné dusno. Ačkoliv bylo už dlouho po západu slunce, vzduch byl stále horký a těžký. Když se plazili směrem k Němcům, ukrytým v blízkosti malé řeky, cítil Bull, jak mu po zádech nepříjemně stéká teplý pot.

	Před nimi bylo všechno tiché, až na neustálou dělostřelbu, která barvila obzor do růžova, a občasné světlice, díky nimž noční tma na několik nervy drásajících okamžiků zezelenala nebo zčervenala, než se snesly k zemi a zase se všechno ponořilo do tmy. Bylo těžké uvěřit tomu, že tam jsou stovky, možná tisíce mužů připravených jít si navzájem po krku.

	Fflukes se zastavil za stromem, jehož vrchol byl uťatý granátem nebo něčím podobným.

	„Odpočineme si,“ zalapal po dechu a otřel si pot z čela. „Stárnu… Bože, to je horko, co, Bulle?“

	Bull přikývl a vděčně se opřel o strom. Byl o polovinu mladší než Fflukes, ale i on se cítil zničený. Ztěžka vydechl. Bylo skutečně příliš dusno na to, aby mluvil.

	„Přijde bouřka, Fflukesi,“ řekl po chvíli.

	„To je jen dobře. Skryje nás. Dobrá, pokračujeme. Vidíte tamtu skupinu stromů? Zamíříme k nim, Bulle. Skopčáci jsou dobří vojáci, ať jsou co jsou. Tam by se nikdy nezakopali.“

	„Proč?“ zašeptal Bull, který znovu nesl na rameni ranec s Enigmou.

	„Strom hoří. Šrapnely udělají s lidským tělem pěkný nepořádek, když vybuchnou mezi stromy. Oni to vědí. Stromy nejsou nic pro dobrého vojáka.“

	Plazili se dál. Nyní se zvedl nesmělý vítr. Ale od vedra na padnutí nepřinesl žádnou úlevu, bylo to, jako by se otevřely dveře od pece.

	Pohybovali se těžkopádně. Terén byl nerovný a plný kráterů po dělostřeleckém bombardování. Fflukes najednou do jednoho spadl a právě včas zadržel výkřik. Kameny a střepiny je řezaly do dlaní a bolestivě se jim zarývaly do boláků, kolena měli pohmožděná. Bull náhle narazil do odporné nafouklé mrtvoly krávy a zděšeně couvl, když se jeho pravá ruka hluboko zabořila do jejích slizkých střev.

	Horký vítr sílil. Přivál silný zápach laciných cigaret Juno Eckstein, které obvykle kouřili obyčejní vojáci. Byli teď blízko německých pozic, ale Bull stále nemohl rozeznat žádného vojáka. Němci se zřejmě tísnili ve svých zákopech.

	Dostali se ke stromům a Fflukes znovu nařídil odpočinek. Nervózní napětí na něj zřejmě také zapůsobilo, protože jeho hlas při dalších rozkazech byl rozechvělý a neměl jej pod kontrolou.

	„Je to trochu ošemetné, Bulle,“ šeptal s ústy blízko pravého ucha druhého muže. „Jsme přímo mezi nimi. Jeden špatný pohyb a je po nás. Teď musíte jít přesně tudy, kudy já. Počítám, že jsou zakopaní po obou stranách těch stromů, ale přímo před námi není nikdo. Stromy jsou příliš lákavý cíl pro nějakého polského dělostřeleckého pozorovatele. Takže nesmíte vybočit. Držte se přímo za mnou. Jasné?“

	„Jasné.“

	„Dobře, tak pojďme!“

	Ve stejnou chvíli přišla bouřka, k níž se schylovalo celý večer. Přišlo třesknutí, které se opakovaně odráželo od okolních kopců. Světlo děsivě rozřízlo tmu. Když nazelenalé světlo obrátilo noc v den a velké dešťové kapky začaly hlasitě dopadat na zem, stáhl se Fflukes zpět do bezpečí stromů.

	Náhle se všude kolem ozvalo klení a volání, jak se němečtí vojáci ve svých okopech začali sápat po pláštěnkách. Pušky drželi pod nimi a přes bičování bouře křičeli jeden na druhého.

	„Do pytle, proč nejsem dneska v noci doma v posteli s mámou… Jo, se švestkovou marmeládou a rohlíkama a opravdickou zrnkovou kávou ke snídani… Kdo tu mluví o snídani, taky bych něco zakousl…“

	„Držte huby, vy blbouni! Chcete, aby každej zasranej Polák odsud až do Varšavy znal naše pozice?“ okřikl je zuřivý hlas poddůstojníka.

	Fflukes klesl vedle promočeného Bulla.

	„To je průtrž, co?“ křičel do vytí větru a hučení lijáku a otíral si kapky z mokré tváře.

	Bull nevrle přikývl. S každým bleskem bylo světlo jako ve dne. Kdyby teď opustili úkryt, okamžitě by je viděli. Byli uvěznění bez kapky naděje přímo uprostřed roty německé pěchoty.

	„Co teď?“ zeptal se mrzutě.

	„Nebuďte tak malomyslný, Bulle,“ řekl Fflukes a schoulil se ještě víc, zatímco bouře zuřila. „Počkáme do svítání. Do té doby bouřka přejde. Ti chlapi tady jsou evidentně připravení na útok za svítání. To je běžná skopčácká taktika. V minulé válce jsme vždycky před rozbřeskem měli v zákopech všeobecnou pohotovost – pro případ německého útoku. Takže až vyrazí, půjdeme za nimi.“

	„A když nevyrazí?“

	Fflukes se dutě zasmál.

	„Pak se, příteli, obávám, že nás dostanou. Omluvte mou hrubou mluvu, ale rozhodně s kalhotami u kotníků.“

	Zasmál se. Bull cosi zamručel. Pak složil hlavu do dlaní a pokusil se usnout.
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	Úderná rota SS strávila mizernou noc. Teplý déšť pršel, jako by neměl nikdy ustat. Nebylo možné usnout. Rozzuřený Schulze si několikrát stěžoval komukoliv, kdo byl ochoten poslouchat: „Už i zkurvenej Bůh na nás chčije, kamarádi! Pro chudáky starý polní myši není žádná spravedlnost.“

	Očividně nebyla, neboť déšť neúprosně pokračoval. Ale i kdyby nepršelo, mnoho vojáků by nebylo schopno usnout. Dokonce i nejhloupější z nich si uvědomovali svou situaci, která byla bez dalších německých vojáků na úbočí velmi zoufalá. A kromě toho se do noci v pravidelných intervalech ozývaly cizí hlasy.

	„Kde jsi, Hansi?… Řekni něco, proboha, stará vojno… Kde jsi?“

	Sup, přikrčený v jámě od granátu společně s bledým Řezníkem, šeptem vysvětloval: „To jsou Poláci. Jsou někde venku a pokoušejí se vyslídit naše pozice, Metzgere. Ale ty hlasy nám řeknou jednu věc.“

	„A co, hauptsturmführere?“ přinutil se zbědovaný Řezník zeptat třesoucím se hlasem. Nedal se k SS kvůli tomuhle, dal se k nim kvůli hodnosti, platu, spoustě laciného piva a povolným ženským. Člověk mohl být na místě jako je tohle zraněný – a vážně.

	„Že jsou blízko Poláci. A také další věci. Hledají nás před útokem.“

	„Útok, hauptsturm?“ Řezník pocítil něco teplého a vlhkého, rozlévajícího se po vnitřní straně jeho stehna, a zjistil, že se pomočil…

	Kolem třetí hodiny ráno upadl Schulze do neklidné dřímoty. Déšť stále pleskal do jeho sesunuté přilby a kapky dopadaly za límec jeho kabátu. Zdála se mu pomatená směs bláznivých příhod z posledních pár dnů od doby, co je hnali z Gliwic k tomuto odlehlému říčnímu břehu. Sny se postupně změnily v něco příjemnějšího – a ženského – a jeho tvář ve spánku zjihla a na rtech se mu objevil slabý úsměv. Probudil ho Samec Harald, který naléhavě zatřásl jeho ramenem. Ruku měl připravenou před jeho ústy pro případ, že by vykřikl.

	„Do prdele práce,“ zaklel Schulze přes vyprahlé rty. „Zarah10 je právě vyvalila a otevřela perlovou jeskyni, a ty mě takhle hnusně probudíš, ty vole. Tady není žádná spravedlnost…“

	„Slyšíš, Schulzi?“ přerušil ho naléhavě další muž.

	„Co mám sakra slyšet?“

	„TO!“

	Nevrlý Schulze otočil hlavu ke straně a snažil se ignorovat vytrvalé šumění deště. Ano, teď to slyšel – slabý rachotivý zvuk. Přicházel ze směru, kde byly polské pozice, a soustavně sílil. On a jeho společník z jámy nebyli jediní, kdo to slyšel. Všude kolem vystrkovali vojáci Wotanu hlavy přes okraje blátivých děr a s obavami zírali před sebe. Tu a tam Schulze zaslechl pronikavé kovové cvakání pojistek. Najednou ho ze snění vytrhl Supův hrubý prušácký hlas.

	„Připravte se všichni! Wotan, připravit… Přicházejí!“

	Na všech stranách poddůstojníci i ostatní šeptem předávali rozkazy: „Dobrá, vy mokrý pytle, slyšeli jste velitele… Připravit… Poláci přicházejí…“

	V jejich týlu Bull skoro cítil německý strach a neklid, když se nad okraji děr začala objevovat tmavá hlava za hlavou. Pušky a samopaly měli připravené.

	Do výšky začaly naléhavě stoupat červené světlice. Vodou nasáklá pláň před Němci se koupala v děsivém, žhnoucím, krvavě rudém světle. Všechno vystupovalo v nevlídné kruté prázdnotě. Bull v této scéně, na niž nezapomněl do konce svého života, objevil zvláštní druh krásy. Vytrvalé bubnování bylo hlasitější a hlasitější.

	Když Fflukes po jeho boku rozeznal ten zvuk, trhl sebou. Naposledy jej slyšel v roce 1915, když se po na kámen spečeném povrchu pouště přihnali Turci a mávali červenými vlajkami s půlměsícem. Neuspořádaná směsice velbloudů a koní, jejichž jezdci vyřvávali své vzdorné výkřiky a polovina z nich byla zdrogovaná.

	„Jezdectvo!“ zasyčel. „Poláci útočí s jezdectvem…“

	„Jezdectvo!“ vyštěkl Sup. Na zářícím obzoru se objevil půltucet jezdců. Ostré černé siluety se zvedly ve třmenech a v pravých rukou držely dlouhé píky. Pózovali tam, jako by Němce vyzývali, aby na ně vystřelili. „Polští huláni!“

	Řezník vedle něj zasténal. Nedaleko Schulze zalapal po dechu.

	„Bože na nebi, podívejte se na ty jejich posraný halapartny! Jestli ti něco takovýho narvou do prdovýho kanónu…“

	„Připravit… připravit… všichni!“ rozkazoval naléhavě Sup. „Úderná rota SS Wotan… Připravit!“

	Supův mozek zběsile pracoval. Znal účinek jezdectva na pěchotu. Pro polní myši v díře vypadal každý jezdec hrůzostrašně obrovský, navíc když byl vyzbrojen děsivou píkou, zhruba tři nebo čtyři metry dlouhou. Jakmile jeden z nich vyskočí z díry a dá se na útěk, ostatní vyrazí za ním. Byl by to masakr, naprostý neúprosný masakr.

	„Teď poslouchejte,“ ječel přes dusot kopyt, když se na obzoru objevovalo stále víc a víc jezdců s píkami, ženoucími své koně. „Nikdo nebude střílet – zatím! Vypálíte soustředěnou salvu, až dám rozkaz… Kulometníci na obou stranách, nespouštějte je z očí! Nechci, aby kolem nás proklouzli, když budeme zaměstnaní vepředu.“

	Otočil se k třesoucímu se Řezníkovi.

	„Metzgere, tryskem na levé křídlo! To je nebezpečný bod.“

	Metzger se nepohnul a Schulze se i přes nebezpečí vítězoslavně zasmál. Ze srdce rád vyjádřil své zhnusení a pohrdání nad tím velkým parchantem.

	„Vsadím se, že se ten velkej všivák pochcal a nemůže vstát!“ Což byla skutečně pravda.

	„Oberscharführere Metzgere – pohněte se!“ vypálil ledově Sup a ucítil, jak se poddůstojník právě znečistil. „Los!“

	Řezník se bezútěšně odšoural a oči všech byly znovu upřené na kopec před nimi.

	Nyní se tam tyčily stovky připravených pík, špičky jejich hrotů v záři světlic vypadaly jako smočené v krvi. Nepřicházel odtamtud žádný zvuk kromě slabého cinkání postrojů, jak nervózní osedlaní koně házeli hlavami. V tom strašlivém napjatém tichu bylo něco podivného a nadpřirozeného. Schulze sevřel svoji pušku ve zpocených rukou, tiše zaklel a přál si, aby se ty polské bestie pohnuly – ať už kamkoli.

	Osamělý jezdec, vyzbrojený šavlí, která si hověla na jeho pravém rameni, odklusal od zbývajících jezdců a ceremoniálně zaujal pozici vpředu uprostřed vojáků. O chvilku později ho následoval další muž, nesoucí stočený prapor. Postavil se těsně za prvního muže.

	„Bože, to máme rok 1939?“ zašeptal zírající Bull. Cítil se, jako by pozoroval představení z jiného a zdvořilejšího století. Copak Poláci nevědí, že jsou Němci vyzbrojení kulomety, které pálí tisíc střel za minutu?

	Zdálo se, že to trvá celou věčnost. Nikdo se nepohnul. Jezdci tiše čekali, uniformy měli přísně upravené, jako kdyby byli na přehlídce. Jejich velitel se pomalu zvedl ve třmenech. Jeho šavle se stříbrně zaleskla v tajuplné záři světlic. Praporečník za ním roztáhl vlajku. Z tisíce hrdel se ozvaly hluboké basy. Později, o mnoho let později, se Bull dozvěděl význam toho zvolání: „Zemřeme, aby Polsko mohlo žít!“

	Jako jeden muž začalo jezdectvo postupovat, píky drželi přímo před sebou, každý důstojník dokonale upravený a všichni potichu, kromě tlumeného chřestění postrojů a lehkého dupání kopyt na vlhkém trávníku.

	„Bože všemohoucí,“ zašeptal v úctě Bull.

	„Odvážní muži… Sakra odvážní chlapi!“ ucedil Fflukes.

	„Neustupovat, říkám!“ ječel Sup a se zvednutou pistolí vyskakoval ze své jámy. „Osobně zastřelím prvního muže, který opustí příkop! Neustupujte, zatraceně!“

	Několik metrů odtud pozvedl Schulze svou pušku, a když začal Sup odpočítávat vzdálenost, zamířil: „Jeden tisíc metrů… osm set metrů… sedm set metrů… ještě ne, hoši… šest set metrů…“

	Bullovi zněl neznámý hlas důstojníka SS sebejistě a chladnokrevně, jako by jezdectvu čelil celý život. Ale dovedl si představit mladé pěšáky v zablácených jámách. Kroutili zpocené prsty kolem spouští, rty měli najednou velmi suché a vyprahlé, srdce jim bušila, útroby se jim strachem svíraly. Věděli, co se s nimi stane, pokud nezastaví tento první útok. Byl by to masakr, naprostý masakr.

	„Pět set metrů…“

	Polští jezdci se najednou pohybovali rychleji. Zrychlený postup vojáků v sedlech byl jasně zřetelný. Nohy duněly na mokré trávě a malé kousky bláta jim létaly od kopyt. Ve vlhkém větru odvážně vlál hrdý prapor. Tu a tam jezdci něco zakřičeli.

	„Čtyři sta metrů…“ Důstojníkův hlas byl naléhavý a elektrizující.

	Hřmění kopyt zuřivě nabíralo na síle. Všechny píky se naráz sklonily. Stříbrné hroty klesly pod břicha koní. Velitel si urovnal šavli, takže vypadala jako kovové prodloužení jeho pravé ruky. Všichni nyní hlučeli.

	„Nebude to dlouho trvat, Bulle…“

	„Urráá!“ vytryskl z tisíce hrdel ohromující výkřik.

	„FEUER!“ zařval Sup.

	Těla jezdců se přitiskla k lesknoucím se bokům pádících zvířat a píky se proměnily v smrtící stříbrnou stěnu. Ten hluk trhal uši. Zdálo se, že naplňuje celý svět, jak jezdci tryskem cválali směrem k nim.

	Německá linie se zaburácením vybuchla. Žhavou tmu probodly nachové plameny a běžely po celé délce linie. Směrem k útočícímu jezdectvu vylétly kulky. Všude najednou zavládla smrt a zkáza. První salva zasáhla jezdce se slyšitelným mlasknutím, jak se kov zaryl do měkkého masa. Jezdci okamžitě padali k zemi. Létali přes hlavy svých umírajících koní, téměř pozvolna klouzali ze sedel. Splašení koně je uvězněné a křičící vlekli ve třmenech. Padali pod hrozivá bušící kopyta koní za nimi. Ale stále postupovali zběsilou rychlostí a uzavírali velkou vysekanou mezeru ve svém středu.

	SS v předních zákopech panikařili. Blekotali, bledli, vyděšení skákali ze svých jam, v nesnesitelném strachu se navzájem poráželi a strkali. Někteří ve spěchu a pokusu se zachránit odhazovali své pušky. Píky se zaleskly. Němci pronikavě křičeli jako hysterické ženy, když je probodávaly smrtící hroty. V konečné agonii jim ruce vylétly do vzduchu. Další mizeli pod míhajícími se kopyty koní. Pár z nich se jednoduše přikrčilo, rukama si kryli hlavu jako vystrašené děti pokoušející se odehnat nějakou ošklivou noční můru a odevzdali se svému osudu.

	Bull zasténal a Fflukes ho tvrdě šťouchl do žeber.

	„Je to vždycky stejné,“ zavrčel. „To je válka, Bulle… Válka, zatraceně… Krvavá válka!“

	„Ale, Bože!“ pokračoval Bull ve sténání. Jeho tvář byla bledá šokem. „Nikdy jsem si nemyslel…“

	„Nemyslete!“ přerušil ho Fflukes drsně. Oči se mu divoce leskly, když hypnotizoval mladšího muže. „Nikdy nemyslete… Připravte se… Slyšíte mě, Bulle? Připravte se!“

	Polské jezdectvo rychle kosila smrt. Na německé straně spustily kulomety. Kadencí tisíc ran za minutu trhaly střely muže i zvířata. Sedla byl najednou prázdná. Koně bez jezdců se hnali dál, oči měli jako žhavé uhlíky, hřívy jim vlály, řítili se přímo na německé pozice, jen aby je pěšáci postříleli na jednu hromadu krvavého masa vršící se před zákopy SS.

	Palba Wotanu zesílila. Prvotní strach mužů teď zmizel. Ti obávaní polští huláni už nebyli tak hrozní. Mohli je zabít jako kohokoliv jiného. Vojáci mačkali spouště jako roboti, kulometníci točili svými kulomety zleva doprava a systematicky, krutě a mechanicky kosili Poláky.

	Koně bez jezdců, splašení strachem a s krvavými slabinami, skákali všemi směry. Další se pokusili odplazit na zlámaných kloubech. Ranění jezdci bez pík se z posledních sil sápali na hřívy svých zvířat. V jejich šiku byly velké trhliny. Ale byli skoro v hlavní německé pozici.

	„Můj Bože, už jste tohle někdy v životě viděl?“ vydechl Fflukes. „Velkolepé!“

	Bull nebyl schopný odpovědi, byl příliš uchvácený statečnou, tragickou absurditou toho všeho. Nekrytá těla, lidská a zvířecí, proti ústím kulometů.

	„To bylo neskutečné!“

	Polský velitel byl zasažen, právě když dosáhl německých pozic. Šavle mu vylétla z ruky a opsala zářivou stříbrnou křivku. Zhroutil se a spadl ze sedla. Smrt polského velitele zapůsobila jako signál. Přeživší najednou zpanikařili, jako by právě zjistili, že se řítí přímo do pasti.

	Zběsile zatáhli za udidla u roztažených nozder supících koní, otočili se a pokusili se uniknout z vražedné nelidské palby. Dusali přes těla mrtvých, probojovávali si cestu přes umírající koně, kteří měli u vlhkých tlam růžovou pěnu.

	Ale nebylo úniku. Němci s vědomím, že jsou vítězi, začali přeživší s chladnou precizností vybíjet. Jezdci byli koseni, když se pokoušeli vymotat ze spletité tlačenice. Další zastřelili, když se pokoušeli odplazit od svých koní. Do bojujících mužů a koní se zabodávala kulka za kulkou, dokud hlavně pušek nežhnuly a vzduchem chlazené hlavně kulometů nevypověděl službu a nemusely být vyměněny. To nebyla válka, to byl krvavý masakr.

	Německý velitel to tak taky musel vidět, přesto přes výkřiky, palbu a žalostné chrčení koní jeho píšťalka náhle zahvízdala.

	„Do útoku!“

	Němečtí pěšáci nepotřebovali pobízet. Omámeni krvavou chutí bitvy vykřikovali děsivé oplzlosti, načež vyrazili kupředu. S pěnou u úst se vrhli na Poláky, bodali, sekali, lapali po dechu a jejich polní lopatky, bodáky i nože se v prvních slunečních paprscích nového dne leskly čerstvou krví.

	„Je s nima konec, s chudákama,“ vpadl Fflukes do Bullova vyděšeného zhnuseného omámení. „Ale teď už nesmíme ztrácet čas – musíme jít. Je to naše jediná šance, Bulle.“

	Druhý muž nereagoval. Jen se dodrápal ke stromu a zvracel, jeho velká ramena se bezútěšně třásla. Ale Fflukes mu nedal čas, aby si ulevil. V první válce viděl tyto reakce dost často. Ale teď byly v sázce jejich životy. Nebyl čas. Uštědřil Bullovi facku přes tvář.

	„Slyšíš mě… jdeme!“

	O minutu později utíkali oba jako posedlí, nevnímajíce nic ve svém spěchu, aby se dostali pryč od hrozného výjevu krutosti a neúprosné smrti…
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	„Přijměte mé srdečné gratulace, můj drahý Naujocksi!“ zářil Heydrich nadšením, když vstával od stolu s napřaženou rukou. Byl již oblečený v nové válečné polní šedi SS místo elegantní černé. „V Gliwicích jste vykonal fantastickou práci. Zahraniční tisk skočil na špek, obzvláště ti pošetilci za Atlantikem. Vůdce cítí, že to byl významný čin pro propagandu. Osobně mi poděkoval. Přirozeně vás za to čeká kus plechu.“

	„Děkuji, gruppenführere.“

	Naujocks neklidně přijal nabízenou ruku. Neměl zájem o Vůdcovy gratulace nebo medaile. Gliwice znamenaly další stres pro jeho pocuchané nervy. Jediné, po čem teď toužil, byl poklidný život v nějaké pohodlné kanceláři. Přehazovat papíry, zatímco hrdinové na frontě si nechávají ustřelit hlavy za přívěsky na límce a podobné laciné smetí, pro které ti hlupáci bojují – a umírají.

	„Děkuji vám za vaše úsilí, Naujocksi,“ pokračoval Heydrich. „V Polsku jsme začali dobře. Určitě jste ráno v rádiu slyšel, že naše tanky dosáhly řeky Bug. Ještě pár dní a Varšava bude naše. Naše třetí, čtvrtá, osmá a desátá armáda se probíjejí směrem k ní přes to, co zbylo z polské chátry.“ Jeho dlouhý úzký obličej se zkřivil do úšklebku. „Jakou naději mají tihle slovanští podlidé při zadržování naší…“

	Krabička na jeho stole přímo před ním neústupně zabzučela. Stiskl tlačítko.

	„Ano?“ tázal se a poslouchal. „Oberführer Müller z gestapa!“ vyštěkl rozzlobeně Heydrich. „Nechte ho pět minut venku vychladnout, pak ho pusťte dovnitř.“ Pak bouchl do vypínače, jako by do gestapákova poněkud povislého břicha nejraději zabodl jeden ze svých fleretů.

	„Vím, Naujocksi, že po Gliwicích potřebujete zaslouženou dovolenou, a já vám slibuji, že brzy dostanete prodloužené volno – celý měsíc v horách. Ale je tu jedna nedokončená práce, které byste se měl věnovat, víte.“

	Naujocksova hruď poklesla.

	„Nedokončená práce?“ slyšel sám sebe odněkud zdálky.

	„Ano, ti dva angličtí agenti.“

	„Ale, gruppenführere, když jste mě posílal do Gliwic, říkal jste, že se o ně Herr Müller postará.“

	„Vím, to jsem říkal. Ale ten bavorský vidlák to celé zpackal. Nejen to, ale ti zatracení Angláni mu ukradli jeho vlastní štábní automobil, zatímco vrážel svůj oplzlý kus masa do nějaké děvky. Ačkoliv bůhví, jestli ta tupá hrouda špeku může vůbec šoustat.“

	„Ale co má tohle všechno společného se mnou, gruppenführere?“

	Mezitím se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil sklíčený Müller. Měl tmavé kruhy pod vyděšenýma sklopenýma očima, jako by několik nocí nespal.

	„Heil Hitler,“ pípl krotce.

	Heydrich se ani neobtěžoval odpovědět na „německý pozdrav“, který sám nařídil jako povinný při příchodu a odchodu z každé oficiální německé instituce.

	„Müllere, řekněte tady Naujocksovi, co víte o tom zmatku, který jste napáchal v té věci s anglickými agenty,“ vyštěkl místo toho.

	Nešťastný gestapák Müller vypověděl, jak uprchli v jeho vlastním autě a jak unikli pronásledovatelům nastražením pasti.

	„Ano,“ přerušil ho hrubě Heydrich, „a zabili při tom šest dobrých mužů. Ale pokračujte, vy bavorskej troubo!“

	Müller zrudl, zatímco Naujocks se v duchu zaradoval nad jeho rozpaky. Byla to rajská hudba pro jeho uši, poslouchat, jak mocnou hlavu gestapa kárají jako nevychovaného hloupého kluka.

	„Auto bylo nalezeno opuštěné nedaleko polských hranic. Včera jeden z našich agentů v Polsku, jehož úkolem je dohlížet na železniční provoz za polskou frontou, tedy na to, co z něj zbývá, hlásil, že vyjel speciální vlak z Radomi do Varšavy. Přes akutní nedostatek vozového parku byl vlak obsazen jen oddílem ochranky a dvěma muži, kteří nemluvili polsky. Můžete si domyslet, kdo to byl.“

	„Angláni?“ optal se Naujocks se sklíčenou obavou.

	„Přesně,“ pokýval hlavou Heydrich a stále nenechal Müllera se posadit. „Teď – proč by je ti podlidé posadili na speciální vlak? Jsou ti zatracení Angláni tak důležití, nebo u sebe mají něco důležitého, třeba tu zatracenou ukradenou Enigmu?“

	Naujocks ztuhl. Pak to přišlo.

	„Naujocksi, dřív jste se něčím podobným dost často zabýval. Loni v Praze, letos ve Vídni.“ Heydrich se předklonil a v jeho ledových očích byla smrt. „Chci, abyste zabil ty Anglány. Tentokrát to musí být bez chyby.“

	„Ale, gruppenführere,“ protestoval divoce Naujocks. „Jak mám vědět, kde jsou?“

	„Ve Varšavě. To město je prakticky obklíčené. Nemohou odtud uniknout.“

	„Ale kde ve Varšavě? Je to velké město, metropole. A je drženo nepřítelem. Co tam samotný člověk zmůže, zvlášť když nemluví jejich řečí?“

	„Řekněte mu to, Millere!“ vyštěkl Heydrich.

	„Naši lidé nás informovali, že Angláni mají na velvyslanectví buňku tajné služby. Vede ji důstojník jménem Gubbins, který si potrpí na ty hloupé sukně, jaké se nosí na anglickém severu. Domníváme se, že ti dva uprchlíci se s Gubbinsem setkají na velvyslanectví.“

	Naujocks se bezmocně díval z jednoho na druhého a cítil se jako moucha lapená v síti, která čeká na to, až ji pavouk sežere.

	„Ale budou mít diplomatickou imunitu!“ vyhrkl. „Ani ve válce nemůžeme…“

	„My Němci můžeme cokoliv,“ přerušil ho ledově Heydrich. „Co bychom se starali o ty malicherné buržoazní hrátky? Varšava je pod neustálým dělostřeleckým a vzdušným bombardováním. Kdo bude pátrat po tom, co se stalo dvěma osamělým Angličanům uprostřed chaosu, mezi stovkami, tisíci umírajícími všude kolem? Kromě toho,“ zašklebil se křivě na druhého muže, „právo je vždy na straně vítěze – a my jsme vítězi, Naujocksi.“

	„Samozřejmě, gruppenführere,“ řekl rychle Naujocks. V Heydrichových šikmých očích zahlédl smrtící pohled. Nebylo radno ho teď dráždit. „Ale bude to těžké.“

	„Samozřejmě, ale těžkosti se musejí překonávat. Nemusíte se bát, už jsem pro vás vypracoval plán, Naujocksi.“ Heydrich hbitě přikročil k velké mapě fronty na stěně, která byla posetá spoustou modrých a červených vlaječek. Poklepal kloubem do středu Polska. „Naši vojáci jsou podél celé řeky Vistuly – tady – a podél řeky Bzury – tady.“

	Naujocks bezmocně přikývl. Tajná válka ho znovu lapila.

	„Leibstandarte Adolf Hitler je zakopána zde na řece Narev v modlinské oblasti. Jejím úkolem je stát se hrotem útoku na Varšavu. Vy půjdete s tímto hrotem.“ Najednou se usmál, ale v jeho očích nebylo odpovídající teplo. „Pamatujete se na zvrhlého hauptsturmführera Geiera a jeho údernou rotu Wotan?“

	„Ano,“ odpověděl Naujocks neklidně.

	„Dobře. Moc jich nezbylo. Ale je jich dost, aby vytvořili pěknou, tučnou, sebevražednou jednotku. Geier a jeho zbývající kriminálníci budou vaším doprovodem. Zabezpečí, abyste se k britské ambasádě dostal bez obtíží. Dietrich už vybavil ty přeživší motorkami se sajdkáry – nejjednodušší cesta, jak se dostat skrz sutiny. Myslím, že v panujícím zmatku nebude hrstka Anglánů bránících to místo pro Geierovy muže problém. Až budete uvnitř, jediné, co musíte udělat, je ukázat na dva agenty…“

	„Ale já…“

	Heydrich pánovitě luskl prsty na Müllera.

	„Náčrty, fotky, plány!“

	Müller mu hbitě předal složku s dokumenty, potěšený tím, že něco udělal správně. Heydrich ji vzal a vrazil ji do Naujocksových bezmocných prstů.

	„Dobře si to prostudujte. Dozvíte se tam veškeré informace, které potřebujete.“ Nedbale pokrčil rameny. „Až budete uvnitř britské ambasády a nebudete si zmíněnými dvěma muži jistý, postavte je všechny do řady a dejte jim to sežrat.“ Udělal rychlé gesto, jako kdyby od boku pálil samopalem jako chicagský gangster v hollywoodském filmu. „O to méně jich bude třeba zlikvidovat, až nadejde čas vypořádat se s těmi dekadentními podlými plutokraty.“ Poklepal bledého Naujockse po rameni. „Můj drahý kolego,“ řekl s předstíranou bodrostí, s níž ho přivítal, „bude to hračka. Vše co potřebujete, je ukázat na ně a náš krotký perverzní hauptsturmführer Geier a jeho popravčí četa udělají zbytek. Tyhle povahy jsou vždy připravené na jakousi zoufalou slávu, dokud jim přináší medaile a povýšení. Nic na tom není, Naujocksi. Pak pojedete na dlouhou, dlouhou dovolenou, mein Lieber. To vám slibuji.“ Věnoval nešťastnému zabijákovi z SD ledový úsměv a Naujocks přemýšlel, jak si poslední větu přebrat. Dlouhou, dlouhou dovolenou. Kde – na hřbitově?

	Jako omámený vyšel ven, nevnímal informace o posledním vítězství v Polsku, které vyřvávaly tlampače rozmístěné po celé ulici. Roztržitě počkal, než kolem s rámusem projela baterie děl. Vojáci měli v hlavních pušek zasunuté květiny, jako by už válka v Polsku skončila a oni oslavovali vítězný návrat domů. Přesto, co Heydrich řekl, byla ta mise nemožná. Měl proniknout do srdce nepřátelského hlavního města, drženého celou armádou, podporovaný jen hrstkou vojáků SS na motorkách – popravčí četou, jak je Heydrich významně pojmenoval – a zavraždit dva Angličany přímo na jejich vlastní ambasádě. Když kolem proburácela poslední z houfnic a hejno dětí a žen přestalo jásat, praštil se vztekle do stehna. Bylo to šílené. Ten zatracený sadista Heydrich ho opravdu zabije!
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	Naujocks nebyl jediný, kdo byl tento zářijový den zabrán do myšlenek na smrt. Bull také. Uplynuly dva dny od chvíle, kdy je speciální vlak dovezl na bombardované varšavské hlavní nádraží a byli odvezeni velvyslaneckým rolls-roycem hořícími zničenými ulicemi, aby se setkali s hlavou britské špionážní mise v Polsku, plukovníkem Colinem Gubbinsem.

	Gubbins měl podsaditou postavu v kiltu a přivítal Fflukese jako bratra, kterého dlouho neviděl, a pak, když byl obeznámen s dobrými zprávami o Enigmě, je uvedl do obrazu. Zatímco jim nad hlavou úděsně vyly štuky, které vyrovnávaly svůj střemhlavý let těsně nad zemí a vypouštěly na hlavní město bomby, vysvětloval katastrofální situaci.

	„Ve skutečnosti je Polsko už poraženo. Co zmůže jezdectvo proti tankům? Tahle nová německá taktika bleskové války jednoduše prorazí jejich armádami na hranicích a zanechá je odříznuté a bezmocné v týlu. Hlavní město je teď prakticky obklíčené. Všechno, co my Britové můžeme udělat, je vypadnout odsud, dokud můžeme. A vzít s sebou ty Poláky, kteří nám mohou pomoci pokračovat v boji.“

	„Pokračovat v boji?“ zeptal se mírně zmatený Bull.

	„Ano, copak to nevíte, Bulle? Od třetího září jsme ve válce s Německem.“

	Tehdy poprvé zjistili, že Británie a Německo spolu už dobrý týden válčí. Měli ovšem málo času dumat nad touto závažnou skutečností. Malý podsaditý skotský plukovník se plný energie ponořil do svých plánů.

	„Dostaneme se ven přes Rusko. Já vím, je to trochu riskantní, Fflukesi, ale je to jediná cesta.“

	„Nikdy nevěř bolšánům, Coline,“ opáčil Fflukes. „Ty i já jsme až příliš dobře poznali ten zvláštní druh krys po roce 1917.“

	„Souhlasím, Fflukesi. Ale žádná jiná dostupná cesta není. Němci nás tady mohou dost dobře chytit do pasti. Teď jde o to připravit vlak. Naši polští přátelé z rozvědky na tom pracují na nejvyšší úrovni. Plánujeme naložit do vlaku stráž z ambasády – máme k ruce ozbrojenou četu Angličanů – pak klíčové polské kryptografy a samozřejmě vás s Enigmou. Pak to vezmeme přímo přes Lublin, Chelm a přes Bug do Ruska. Situace se má tak,“ poučoval je, „že německá 3. armáda postupující z Východního Pruska uvízla u Brest-Litevsku a 14. armáda ze Slovenska má podobné potíže při dobývání Lvova. Jakmile se dostaneme z Varšavy, máme dobrou šanci proklouznout mezi těmito dvěma německými armádami. Nebude to jednoduché. Ale myslím, že se nám to může podařit.“

	„Musí!“ vyhrkl energicky Fflukes. „Stará vlast teď potřebuje ten stroj víc než kdy předtím.“

	„Ano,“ souhlasil Gubbins. „Každá hodina je teď drahocenná. Nemůžeme si dovolit už déle ztrácet čas. Musíme se dostat ven – a to hned!“

	To bylo před čtyřiceti osmi hodinami. Vlak stále nebyl k dispozici, ale Bull věděl proč. Situace uvnitř hlavního města byla chaotická.

	Stejně jako den předtím se úsvit tiše přelil přes sužované hlavní město plné kouře stoupajícího z vyhořelých domů a zahalujícího pokojnou modrou oblohu. Ale když přes zničený obzor začalo vykukovat slunce jako rudý míč, objevila se první vlna jestřábů s prohnutými křídly.

	„Štuky!“ vykřikl Bull.

	Společně s ostatními – úředníky, diplomaty, vojáky a stráží, sebou mrštil do zákopů v parku u ambasády a s hrozivou předtuchou zíral nahoru. Na chvíli se štuky nehybně vznášely na nebi jako gigantičtí kovoví jestřábi, hledající hluboko pod sebou kořist. Vedoucí letoun náhle zamával křídly, jednou, dvakrát, třikrát.

	To byl signál. Bez jakéhokoli varování zmizely z oblohy. Sirény ječely, bombardéry se řítily skoro kolmo dolů rychlostí 650 kilometrů za hodinu. Velitele následoval letoun za letounem. Ranní oblohu náhle hyzdila letadla padající jako kameny s hrozivou, uši rvoucí kakofonií, jakoby mířící do vlastní zkázy.

	Právě když se zdálo, že první stroj dopadne plnou rychlostí na vysoký činžák naproti velvyslanectví, strhl pilot řízení a vyrovnal let. Motory zběsile protestovaly, trup letadla se pod neskutečným napětím silně třásl. Zaburácel nad jejich hlavami a z jeho zlověstného břicha padala nálož smrtících vajec.

	V jeho stopě ho následovala další letadla. Zdánlivě stála ve vzduchu, zatímco za nimi se jejich bomby kolébaly směrem k zemi. Dlouhou chvíli se nic nedělo. Pak náhle s děsivým zaburácením vybuchla země. Pod Bullem se všechno zatřáslo. Cítil, jak ho to nadzvedlo a udeřilo do tváře. Nosní dírky měl plné zápachu korditu. Vlna horkého vzduchu ho praštila do obličeje, jako by dostal ránu ochablou rukou. Instinktivně zavřel oči.

	Když je znovu otevřel, Varšava byla v plamenech. Viděl řady hořících domů a hustý černý kouř, rychle stoupající k modré obloze. Smrt a zkáza byly všude kolem. V obklíčeném hlavním městě začal další strašlivý den.

	Bombardování ze vzduchu pokračovalo celé ráno. Jakmile zmizely štuky, objevil se na rudém horizontu další nepřítel – střední bombardéry Heinkel a Junkers. Žalostnou polskou protileteckou obranu zaplavila vlna za vlnou bomb. Následovaly je nízko letící stíhačky Messerschmitt, jejichž dvojice kulometů zuřivě prskaly. Jejich stíny se pod nimi táhly přes hořící budovy jako nějací prehistoričtí ptáci. To pokračovalo hodinu za hodinou; hrůza a smrt ovládala město zkázy.

	Ze svého místa v drolícím se příkopu slyšel Bull křik uvězněných a umírajících, cítil zápach spálených těl, před sebou viděl domy kymácející se sem a tam jako kusy hořících kulis, ve větvích stromů v parku spatřil nahé mrtvé, komíhající se jako komické lidské listí. Věděl, že konec se blíží. Jestli je Gubbins nedostane ihned do zvláštního vlaku a nebudou moci uniknout, zemřou pod nemilosrdným vzdušným útokem stejně jako ty stovky, možná tisíce, kteří již nežili.

	Kolem poledne, když obědvali s personálem velvyslanectví sendviče se soleným hovězím a splachovali to ohnivou polskou pepřovou vodkou, objevil se plukovník Gubbins. Naznačil Bullovi a Fflukesovi, aby ho následovali, a vykročil z otřásajícího se pokoje, aniž by se podíval, zda jdou za ním. Polkli oschlé sendviče, což bylo jejich hlavní jídlo během posledních čtyřiceti osmi hodin, a uháněli za ním. Bull táhl v batohu na zádech drahocennou Enigmu. Jeden z nich vždy spal s ní pod hlavou místo polštáře a ani na chvíli ji nespustili z očí. Gubbins stál vedle velkého ozdobného krbu ve vstupní hale ambasády.

	„Nejlepší místo,“ řekl strnule a Bull viděl v jeho očích napětí, když si nacpával dýmku. „Celý dům se kolem vás může zřítit, ale zdá se, že komín vždy zůstane stát. Souhlasíš Fflukesi?“

	„Ano, Coline. Poučení z poslední války, co?“

	Bull netrpělivě čekal a přemítal nad klidným zevnějškem těchto dvou bývalých důstojníků ve středním věku. Svět všude kolem nich se hroutil, ale oni jako by stáli u baru nějakého londýnského klubu a klábosili o počasí nebo o posledním kriketovém zápasu. Byl by rád vyhrkl: „A kdy pojede ten zatracenej vlak?“ Ale věděl, že by to nepovažovali za dostatečně „kriketové“. Obtížně se ovládal.

	„Takže, nejdříve dobré zprávy,“ řekl Gubbins, když se mu konečně podařilo zapálit dýmku. „Máme vlak.“

	„Dobrá práce,“ zachroptěl Fflukes. „Kdy?“

	„Dnes v noci, jakmile skončí vzdušný útok. Jinými slovy po setmění. Ale teď ještě špatné zprávy.“ Pomalu vydechl obláček modrého kouře. „Langer od jejich rozvědky mi řekl, že rozluštili zprávy Rudé armády a…“

	„Ano?“ naléhal Fflukes, když druhý muž váhal s dýmkou na půl cesty k ústům.

	„Shromažďují se na rusko-polské hranici.“

	„Aby bojovali s Němci?“

	„Ne, obávám se že ne, Fflukesi. Viděli, jak se Hitler jednoduše dostal přes Polsko a teď chtějí svůj díl kořisti.“

	„Myslíte, že taky chtějí napadnout Polsko, plukovníku?“ ptal se nedůvěřivě Bull.

	„Ano. Langer věří, že každým okamžikem mohou začít postupovat na západ. Zřejmě budou chtít udržet Němce na Bugu. Koneckonců považují tu část východního Polska za vlastní od doby, co je Poláci zatlačili zpět ve válce v roce 1920. Takže,“ pokrčil sklíčeně rameny, „Rusko je mimo hru. Naši lidé doma by mohli vyhlásit Rusku válku a já bych byl hrozně nerad válečným zajatcem v sovětském ráji.“

	„To máš zatraceně pravdu, Coline,“ souhlasil důrazně Fflukes. „Ale co to je za mizerný způsoby – kopat do někoho, kdo leží na zemi!“

	Bull Fflukese ignoroval.

	„Ale, plukovníku, co budeme dělat? Nemůžeme tady jenom čekat. Vojenský atašé mi dnes ráno řekl, že se prý Němci shromažďují na kraji města a připravují všeobecný útok na centrum.“

	„Ano, já vím. Buď se dnes v noci dostaneme z Varšavy, nebo se odtud nedostaneme vůbec.“

	Nezvykle dlouho zvažoval energický Skot ten problém, při usilovném přemýšlení vraštil obočí a soustavně bafal z dýmky. Venku zatím vybuchovaly bomby a slabší dělostřelecké granáty přistávaly na kraji města a naznačovaly, jak akutní nebezpečí hrozí. Nakonec Gubbins zvedl hlavu a podíval se na ně.

	„Ta mezera, o které jsem vám řekl, je jediná cesta ven z Varšavy. Musíme ji využít. Nicméně když se vydáme na jih místo na východ, můžeme mít naději, že se dostaneme přes německé jednotky mířící do Lvova – myslím jejich zadní voje. Je tam všude rozptýlená jedna celá polská armáda, takzvaná Karpatská armáda, a ta by mohla zaujmout pozornost Němců, takže by se nemuseli příliš starat o jeden osamělý vlak z Varšavy. Já vím, Fflukesi, je tam spousta nepostižitelných drobností, ale nic lepšího jsem nevymyslel.“

	„Zoufalé situace si žádají zoufalá opatření, Coline,“ řekl oddaně Fflukes.

	„Ale kam zamíříme?“ ptal se odhodlaně Bull. „Na jih – kam?“

	„Do Maďarska, Rumunska a odtud do Bulharska, Řecka a na moře.“

	Bull na něj zděšeně zíral.

	„Ale, plukovníku, to přece nemůžete myslet vážně? Rumunsko, Bulharsko a Maďarsko jsou skrz naskrz proněmecké, dva státy mají silné fašistické tendence a s Němci kolaborují. Jak bychom tam mohli být v bezpečí?“

	„Já vím, já vím, Bulle! Ale co jiného můžeme dělat? Řeknu vám jednu věc. Myslím, že Jezdci svatého Jiří přebijí ve střední Evropě jakoukoli politickou ideologii, a my jsme jezdci svatého Jiří naštěstí vybavení dobře.“

	„Jezdci svatého Jiří?“ ptal se zmatený Bull, když venku v rozbitém městě znovu zazněla hrozivá varování protileteckých sirén.

	Poprvé v tomto strašlivém dnu se plukovník Gubbins usmál. Palcem a ukazováčkem udělal gesto, jako by počítal peníze.

	„Ano, tak nazývají naše sovereigny východně od Gibraltaru. Legendární zlatí jezdci, se kterými jsme bojovali proti přičmoudlíkům a jim podobným po celé století. Pravidlem bylo – pokud je nedokážeme porazit v boji, můžeme ty sráče vždycky uplatit. Doufám, že to budeme moci zopakovat.“

	„Samozřejmě že budeme, Coline,“ zachechtal se Fflukes se znovu nalezeným sebevědomím po dvou dnech depresivního čekání a nejistoty. „Podmáznout domorodcům dlaně. Černou hubu si vždycky můžete koupit, to tvrdím celý život.“

	Venku začal znovu burácet flak. Bull skrz popraskaná okna viděl nebe poseté zuřivými černými obláčky vybuchujících granátů. V zoufalství potřásl hlavou. Plán útěku přes tisíc kilometrů prakticky nepřátelským územím mohl vypadat velmi nejistě, on si to však nemyslel. Nebyla jiná možnost, než to alespoň zkusit.

	„Tohle tedy, pánové,“ řekl vesele Gubbins, když se štuky znovu snášely ze žhnoucího nebe, „je to, k čemu se chystáme…“

	
5.

	„Nástup… Wotan, nástup… Nástup…“

	Znovu naléhavě zahvízdaly píšťalky. Poddůstojník vyřvával rozkazy, když Sup, krvácející ze zvětšujícího se zranění na rameni, kopal a tahal naprosto vyčerpané a špinavé přeživší z jejich skrýší v kouřící suti.

	„Vracejí se… Útok selhal…“

	Schulze s očima zarudlýma a plnýma špíny, takže bylo bolestivé zaostřit, zvedl pušku, jako by vážila tunu, a zíral vpřed na ruiny polského hlavního města. V bojem rozbité ulici skupina vojáků jiného útvaru divize sprintovala zpět do vlastních linií, někteří beze zbraní, a jejich paže pracovaly jako písty. Ale nebylo jim souzeno uniknout. Z nejvyššího patra velké budovy napravo náhle spustil kulomet a Schulze zasténal, když směrem ke skupince zahvízdaly střely. První z nich zasáhly v polovině kroku, nemilosrdně jim podtínaly nohy a pak bušily do jejich svíjejících se těl, která se napínala ve smrtelném zápase a nakonec zůstala nehybně ležet.

	O vteřinu nebo dvě později dorazili ostatní k pozicím Wotanu, oči měli divoké a byli bílí šokem. Drželi si krvácející zranění, krev jim prosakovala mezi prsty, sténali nebo kleli oplzlosti v neskutečných mukách války.

	Ale Sup měl v hlavě jiné věci než utrpení úderné roty. Věděl, jak je panika nakažlivá.

	„Metzgere,“ vyštěkl, „vemte kulomet a běžte dozadu. Umístěte ho támhle v řeznictví. Našijte to do každého – Poláků nebo našich, kdo se pokusí překročit tuhle čáru.“

	„Rozkaz!“ Řezník nepotřeboval pobízet. Jeho špinavý neholený obličej se rozzářil. Alespoň tam bude ve větším bezpečí. Sbalil velkou zbraň a upaloval dozadu, kličkoval pro případ, že by ho polští odstřelovači zpozorovali.

	Schulze, který krvácel z ošklivého šrámu na čele, ho pozoroval a volal: „Někdo říká, milý oberscharführere Metzgere, ostatním krutou pravdu. Utíkej, hovňousi… V komandu smrti nepotřebujeme poseroutky jako ty!“

	Řezník běžel dál a Schulze se unaveně sesunul zpět do kouřící suti, zatímco lomoz tanků vpředu byl stále hlasitější.

	Komando smrti, tak teď přeživší sami sebe nazývali. Od prvního boje s polskými jezdci u řeky se zdálo, že úderná rota SS Wotan je neustále v předních liniích. Jejich ztráty byly obrovské. Teď byli na polovině stavu a i to jen díky tomu, že vraceli do akce všechny, kromě těch skutečně vážně zraněných na to, aby udrželi zbraň.

	„Připadá mi, kamarádi, jako kdyby se posraný mocný tohodle světa pokoušeli nás schválně oddělat,“ komentoval to zmatený, vyčerpaný Schulze nejednou během těchto posledních šílených pěti dní. „Podělaný komando smrti, to sakra jsme!“

	A ten název seděl. Byli na něj zvláštním způsobem pyšní, když tento titul používali v rozhovoru s ostatními příslušníky Leibstandarte. „Šibeniční humor“, tak to nazýval Sup, který jediný znal důvod, proč v každé akci byli v čele útoku.

	Teď však nebyl čas na úvahy o jejich osudu. Zpoza rohu hořící ulice se vyhoupl malý polský tank, za nímž se obezřetně krčila skupina polských pěšáků se zbraněmi v rukou.

	„Zkuste nejdřív dostat ten tank!“ křičel naléhavě Sup, když vyskočil na vrchol nahromaděné suti, aby zhodnotil situaci. „Nejdřív tank!“

	„A čím, do prdele?“ ječel Schulze. Jeho slova se utopila v rachotu proudu střel mířících jako hejno rozzlobených sršňů z věže tanku přímo proti nim. Všichni naráz padli k zemi. Kulky zasvištěly a zaryly se do cihel všude kolem nich.

	„Do prdele!“ křičel Schulze, zatímco se jeho kamarádi kolem něj dál tiskli k zemi. Instinktivně poznal, co mají Poláci v úmyslu. Velitel tanku chtěl udržet jejich hlavy dole, dokud nebude polská pěchota dostatečně blízko na to, aby je bezpečně napadla.

	Postavil se a ignoroval olovo, které krutě krájelo vzduch všude kolem něj. Stál tam jako maličký David čelící kovovému Goliáši a tvář měl zkroucenou palčivým hněvem. Pozvedl pušku k rameni. Pečlivě zamířil, jako na střelnici za dob míru.

	Tank mu vjel do mířidel. Kovové hroty elegantně dělily čelo obrněného monstra na čtvrtiny. Stále ještě nevypálil. Levou rukou nastavil vzdálenost na dvě stě metrů a zároveň sklonil hlaveň dolů na dvě úzké štěrbiny v části u řidiče. Zaostřil. Ano, je to tam! Bledá skvrna řidičova obličeje, který vykukoval z levého průzoru. Schulze zabručel. Kulky svištěly vzduchem všude kolem něj a odrážely se od sutin. Několikrát se mu do těla zabodly ostré úlomky cihel. Zdálo se, že si toho nevšiml.

	Opatrně tiskl spoušť. Zlehka tiskl kohoutek a nutil se zadržet dech. Bledá tvář řidiče byla přímo uprostřed hledí. Bylo to teď nebo nikdy! Polská pěchota bude do minuty v jejich pozicích. Pomalu počítal. Jedna… dvě… tři… hlaveň pušky sledovala hlemýždí postup tanku, ale řidiče neztratil z očí.

	„Teď!“ zavelel sám sobě. Spoušť sklouzla zpátky. Rána. Pažba ho konejšivě udeřila do ramene.

	Tank se najednou vymkl kontrole. S pásy hrabajícími, až kamínky a štěrk létaly všude kolem, vystřelil vpřed. V následujícím okamžiku narazil do jedné z ohnutých, zkroucených plynových lamp. Ozvala se silná rána. Kovový sloupek padl dolů přes věž tanku. Zasažené vozidlo začalo po celé své délce zuřivě jiskřit. Tank byl okamžitě v plamenech, ukrutný oheň ho pálil jako obrovská pochodeň a proměnil ho ve žhavou kovovou rakev. Nátěr bublal a roztékal se po jeho povrchu jako příznaky nějaké odporné kožní choroby.

	Pěchota zpanikařila. Když teď přišli o krytí, okamžitě se rozutekli. Sup neváhal. Hvízdl na píšťalku a zvolal: „Do útoku… Wotan, do útoku! Tak pojďte, vy psi, chcete žít na věky, sakra?“

	Jako jeden muž se vztyčili, tupě zírali dopředu s očima vypoulenýma jako blázni. Vládu převzal všechen jejich potlačovaný vztek, frustrace a únava. Křičeli oplzlosti a jedinou jejich touhou bylo zabíjet. Dusali po ulici vystlané těly jejich kamarádů, ošklivě zraněných a zmrzačených, jako by na nich pracoval nějaký šílený chirurg, používající místo skalpelu trhavinu.

	Přímo před Supem se z válečné vřavy vynořil Polák, vypadající jako opice. Sup na nic nečekal, nerozmýšlel se. Jeho pistole vyštěkla. Na tuto vzdálenost nemohl minout. Náraz vyzvedl Poláka ze země. V břiše se mu náhle objevila velká červená díra. Pronikavě vyjekl a puška mu vypadla na zem z bezmocných prstů. Ruce vylétly k břichu. Kolena se pod ním začala podlamovat, vnitřnosti začaly vytékat a prosakovat z velké otevřené rány jako šedivý kouřící pulzující had.

	Na Schulzeho zaútočil Polák bodákem. Schulze uhnul právě včas. Jejich bodáky se zaklínily. Schulze ucítil česnekový zápach. Zatočil svým bodákem. Polák kladl odpor. Ten všivák byl obratný. Nevyrostl však jako Schulze v přístavní čtvrti Hamburku. Tam člověk přežije jedině, pokud nehraje podle pravidel. Polák očekával že couvne a podnikne další výpad. Ale k tomu se Schulze nechystal. Místo toho, zatímco držel Poláka, mu na čele naběhla žíla jako svíjející se červ a tvář se mu zalila potem, jako by byl namazaný olejem. Vykopl pravou nohou. Okovaná bota zasáhla nic netušícího Poláka přímo do rozkroku. Nezřetelně vykřikl a v dalším okamžiku zvuk zanikl v horké žluči, vytékající mu z otevřených úst. Schulze nezaváhal. Stiskl spoušť. Zvracející Polák vyletěl vzduchem, jako by ho odhodila obrovská pěst. Ozvalo se řinčení rozbitého skla, tělo prolétlo skrz okno v prvním poschodí a zmizelo.

	Protiútoku ale začal docházet dech. Polský odpor také sílil. Přímo proti postupujícím SS běžel obrovitý holohlavý polský voják, jehož oholená lebka v zářijovém slunci zářila jako jasný prapor. Byl unášen nevysvětlitelným hrdinstvím boje a za běhu vyřvával sprosťárny. Zarachotilo tucet pušek. Z jeho těla se odtrhly velké kusy masa. Vrávoral, ale stále pokračoval. Sup na něj vypálil dávku. Muž se belhal dál a krev mu v rudých potůčcích prýštila z bezpočtu ran. Chvíli si Sup myslel, že už musí padnout – měl by! Ale nepadl. Z posledních sil se vrhl na Supovo hrdlo a společně padli na zem, jeden živý a jeden mrtvý…

	O hodinu později se přeživší z komanda smrti začali unaveně belhat ze svých pozic do týlu, jak jim Dietrich překvapivě rozkázal. V čele šel Sup s rozbitým monoklem, hadrem omotaným kolem zraněného krku a dalším zakrváceným na rameni. Kráčel nekonečně pomalu, jakoby unavený z toho šíleného strašlivého světa. Za ním hrstka vojáků Wotanu, kteří se udrželi na nohou. Vlekli se z kouřících ruin jako náměsíční, pronásledovaní nějakou děsivou, nekonečnou noční můrou.

	Když bledý Naujocks uviděl tato stvoření z jiného světa, pomyslel si, že ti muži vypadají, jako by prošli peklem. Něco takového nedokáže pochopit, ani kdyby měl žít sto let. Jejich začernalé obličeje byly prázdné jako umrlčí lebky, oči divoké, podlité krví a nezaostřené, jako by hleděli na nějaký vzdálený obzor, který vidí jen oni.

	Dietrich, sám zraněný, viděl ten pohled.

	„Oberkommissar,“ řekl formálně, „jsou to ti nejlepší, které mám… Elita elity.“

	„Ale jsou to… lidské trosky,“ namítl Naujocks. Stále ještě nedokázal odtrhnout pohled od těch bytostí z jiného světa. „Jsou v posledním tažení… nemůžu využít muže…“

	„Jídlo, pití a odpočinek,“ řekl troufale Dietrich, když další eskadra heinkelů v zlověstném černém klínu mířila ke kouři a plamenům, aby vrhla smrt na vzpurné Poláky. „Ano, pak je nepoznáte. Tihle moji mladí muži,“ dodal hrdě, „jsou náramně houževnatí. Vrátí se jim veškerá síla.“

	„Ale, oberführere!“ protestoval Naujocks. „Víte, co od nich chci? Aby pronikli přímo do srdce Varšavy a zaútočili na britské velvyslanectví, které bude pravděpodobně bráněno! Podívejte se na tu hrstku lidských trosek – zbylo jich maximálně šedesát! Očekává se od nich, že splní svoji úlohu, což by měla být práce pro celou vaši divizi, oberführere.“

	Dietrich pohrdavě hleděl na zabijáka, zatímco Sup dokulhal až k nim.

	„Patří ke Zbraním SS,“ řekl pomalu, jako by to vysvětlovalo vše. „Jsou to příslušníci SS.“

	Pomalu, jako by ho to stálo velké přemáhání, zvedl Geier ruku a zasalutoval. Navzdory únavě a bolesti se v Supově prohnané tváři objevil triumfální pohled. Teď věděl, že je nezničitelný. Ať už na ně Berlín v budoucnu hodí cokoli, věděl, že přežije. Viděl je umírat a byl stále naživu.

	„Drobná oprava, oberführere, mohu-li?“ zaskřehotal hrdě.

	„Ano, Geiere?“

	Sup se vytáhl do pozoru. Kdykoli jindy by Dietrich považoval Geiera s jeho zobákovitým nosem, prasklým monoklem a směšnými plandavými jezdeckými kalhotami za karikaturu typického pruského důstojníka ze staré školy. Ale v tomto okamžiku, kdy na centrum Varšavy padaly bomby a nedaleko výhrůžně rachotily zbraně, nemohl si pomoci, ale na hauptsturmführerovi bylo něco inspirujícího. Ten chlap měl styl.

	„Nuže?“ pobídl ho Naujocks po chvíli, když Geier stále mlčel. „Co máte na srdci, hauptsturmführere?“

	Geier civilistu ignoroval. Oslovoval výhradně Dietricha.

	„Oberführere,“ vypálil s pruskou řízností v hlase, „ne příslušníci SS, jestli dovolíte. Ale příslušníci…,“ zaváhal jen na malou chvíli, než vyhrkl na svého divizního velitele, „…Geierovy úderné roty SS Wotan.“

	
ČÁST PÁTÁ

	SMRT VE VARŠAVĚ

	

	„Hádám, že je to jako jít spát, když jsi pořádně unavený, a probudit se za letního rána, kdy se oknem nese vůně sena. Za takováto rána jsem děkoval Bohu, když jsem pobýval v kraji modré trávy, a myslím, že mu opět poděkuji, až se probudím na druhém břehu Jordánu.“

	John Buchan – Třicet devět schodů (1913)
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	Celé předměstí se třáslo jako zvíře ve smrtelné agonii. Ale němečtí dělostřelci neměli slitování. Zas a znovu burácela děla a minomety neslušně říhaly, když vrhaly svoje smrtící nálože na umírající Varšavu. Nahoře se vznášely štuky, čekající na znamení, aby vypustily svůj náklad. Varšava byla v troskách.

	Bylo horko jako v peci. Slunce pronikalo skrz válečná mračna jako měděná mince blýskající se na dně rybníka plného žabince. Spolu s hořícími ohni tvořilo žhavé prostředí. Čekající muži mhouřili oči proti záři a ztěžka oddechovali. Připadalo jim, že vzduch jim spálí plíce. Ale mladí světlovlasí obři z Geierova komanda smrti byli přesto v pohotovosti. Podél celé hořící ulice, schovaní ve vchodech a nádvořích, čekali na signál.

	Znenadání se do zdi přímo nad Naujocksovou hlavou zaryla kulka z pušky odstřelovače. Ustrašeně se sehnul. Geier se ušklíbl a zdánlivě bezstarostně se opřel o motocykl.

	„Cítíte ten průvan?“

	„Průvan! Myslím, že ta zatracená věc mi chtěla utrhnout hlavu,“ vykřikl Naujocks a oprašoval si z ramene kousky cihel. „Bože na nebi, hauptsturm, takhle je to na frontě vždycky?“

	Geier pokrčil rameny.

	„Jeden z našich klidnějších dní, myslím,“ poznamenal uvolněně.

	„U svatýho pytle,“ vydechl Naujocks. Uvažoval, jak dlouho vydrží naživu, když před ním vylétla do vzduchu osamělá světlice. To byl signál.

	Geier křikl rozkaz. Vojáci popadli své zbraně do rukou náhle zvlhlých potem. Schulze si mohutně uprdl a zvolal: „Alles für Deutschland!“ To byl válečný pokřik SS. Geier zahodil cigaretu.

	„Do sajdkáru!“ rozkázal hrubě. „Nebojte se, Naujocksi. Doručíme vás bezpečně zpět gruppenführeru Heydrichovi.“ Zapumpoval třikrát rukou nahoru a dolů. To byl signál ke startu. Vojáci nakopli startéry svých motorek. Vzduch byl najednou plný řevu nedočkavých motorů, odrážejícího se tam a zpět mezi sutinami. Ulice páchla benzinem. Střelci v sajdkárech namířili samopaly před sebe. Tam se ukrývalo nebezpečí.

	„Alles für Deutschland!“ křičeli vášnivě mladí granátníci a utíkali vpřed. Okamžitě se rozštěkaly polské kulomety. Vojáci SS pokračovali dál. Těla měli ohnutá v pase, jako by bojovali proti silnému větru. Ztráty zvolna narůstaly. Muži brzdili, svírali náhle krvavé končetiny a opírali se o pobořené zdi. Jiní padli nehlučně k zemi jako podťaté stromy.

	Z kouře jen třicet metrů nad hlavami pěšáků se vynořil pomalý polský dvojplošník. Dvojitý kulomet na ně plival smrtící oheň. Další a další mladí obři padali k zemi, mrtví nebo umírající. Holohlavý důstojník, jemuž stékala po obličeji krev ze zranění na hlavě, zaujal pozici uprostřed ulice, ignoroval střely, které na dlažebních kostkách kolem něj vykřesávaly modré plamínky, a zamířil svůj schmeisser.

	Z letadla začaly létat kousky kovu. Neznámý pilot však dále pokračoval ve svém beznadějném útoku. Důstojník střílel dál, tak chladnokrevně, jako by byl na střelnici v Říši v době míru. Ze zasaženého motoru letadla začal vytékat bílým proudem glykol, ale stroj stále neúprosně pokračoval. Všude kolem granátníci hledali úkryt. Nicméně mladý důstojník pokračoval ve svém souboji se smrtí – člověk proti stroji.

	Důstojník vypálil poslední dlouhou dávku a zahodil samopal, jako by se mu zhnusil. Možná se zasekl, možná měl prázdný zásobník – to vyděšený, ovšem fascinovaný Naujocks nedokázal říct. Ale dočkal se. Glykol najednou vytryskl a dopadl na plexisklo, čímž pilota oslepil. V příští chvíli letadlo narazilo s obrovským zaburácením do země. Hořící palivo strávilo tělo mrtvého důstojníka. Naujocks na něj naposledy pohlédl, pak dvouplošník explodoval v prudkém modrém plameni a začal divoce hořet.

	V pauze, která následovala, zareagovali jako první granátníci. Než omámení polští kulometníci stačili zahájit palbu, doběhli posledních několik metrů k jejich postavením. Zaleskly se bodáky a zákopnické lopatky. Okované boty kopaly do prosebně vzhůru obrácených obličejů, drtily kosti a s divokou krutostí lámaly nosy. Poláci teď začali zvedat ruce na znamení, že se vzdávají. Ale SS neznali slitování. Unesení krví šílení mladí obři řezali, sekali a škrábali oči, dokud jediný Polák nezůstal naživu. Pak se opřeli o zdi zřícenin, hruď se jim zvedala, oči měli divoké a do široka otevřené a údy se jim nekontrolovatelně třásly, jako by právě doběhli velký závod.

	Naujocks pozoroval, jak se useknutá hlava se stále nasazenou přilbou pomalu kutálí do příkopu jako opuštěný fotbalový míč.

	„Postupujte!“ vykřikl ve stejném okamžiku Geier a vyrazil vpřed. Naujocks vpadl do sajdkáru a motocykl uháněl ulicí a zanechával za sebou vyčerpané granátníky. Jeho muži za ním, roztažení v dlouhé šňůře, dělali totéž. Motory burácely. První stroj zahnul za roh po dvou kolech. Naujocks vší silou svíral stranu sajdkáru, aby nevypadl ven. Zděšením zalapal po dechu. Vpředu Poláci postavili improvizovanou barikádu z beden, stolů a dvoukoláků. Geier vycítil strach svého společníka.

	„Držte se pevně, Naujocksi!“ křičel přes burácení motoru. „Cvičil jsem s jezdectvem! Jdeme na to!“

	Otočil rukojetí plynu naplno. Motocykl vyrazil vpřed. Ze dveří vyskočil Polák a vypálil na ně salvu. Minul. Hnali se vpřed, mířili přímo na barikádu. Sup náhle trhnutím zvedl řídítka. Naujocks cítil, jak se mu zvedá žaludek. Chtěl zavřít oči jako vyděšené dítě. Věděl, že se neodváží. V dalším okamžiku přeletěl motocykl vysoko přes barikádu a s velkým třesknutím dopadl na zem, až v Naujocksově napjatém těle zachřestily všechny kosti.

	Sup prudce zabrzdil. Gumy zakvílely na protest a motocykl smykem zastavil. Sup vyskočil ze sedadla a se samopalem přitisknutým k boku upaloval dozadu. Hrstka Poláků, bránících primitivní barikádu, neměla šanci. Samopal u jeho boku prudce ožil. Jako loutky v rukou loutkáře, který najednou zešílel, tančili Poláci ve smrtelné agonii tam a zpět s krvavými knoflíkovými dírkami pokrývajícími celé tělo, dokud nepadli na sténající vzdychající hromadu. Sup zlehka přeskočil přes jejich svíjející se dobitá těla. Jednou nohou kopl do prostřední části barikády. Bedny se začaly hroutit. Otevřela se hrubá mezera. Mával samopalem na znehybnělý oddíl.

	„Pojďte, vy mizerové, chcete žít na věky?“

	„Hovno, řekl král a tisíc prdelí se vystrčilo a zatlačilo. Protože v těch dnech bylo slovo krále zákon!“ vykřikl Schulze, zuřivě otočil plyn a vyrazil vpřed. Znovu se dali do pohybu…

	~

	Bull se nejméně podesáté za poslední hodinu podíval na své náramkové hodinky. On a Fflukes se krčili v jednom z čerstvě vykopaných zákopů u ambasády. Nad nimi se na obloze objevovaly děsivé černé stíny štuk řítících se v pravidelných intervalech k zemi smrtonosným volným pádem. Hlavním městem otřásl nový výbuch a do vzduchu se zavěsil obrovský černý hřib kouře.

	Bylo těsně po třetí hodině. To znamenalo minimálně další tři hodiny strávené před ambasádou, než se odváží prorazit na nádraží, kde je očekává vlak. Za denního světla neměli šanci.

	Fflukes si všiml jeho pohledu.

	„Já vím,“ křičel přes rámus, „čekání je nejhorší. V poslední válce to bylo pořád to samé.“

	Fflukesův klid Bulla vytáčel.

	„Musíte krucinál pořád mluvit o poslední válce? Ta se odehrála před čtvrt stoletím!“

	„Ano, já vím. Ale, Bulle, musíte pochopit, že to byla největší událost mého mládí. Jako pro většinu z mé generace. Po válce se všechno ostatní zdálo všední, dokonce i moje práce u Firmy. Byli jsme velmi citliví chlapci. Nic už nebylo jako předtím.“

	„No, já osobně se zrovna bez tohohle obejít dokážu,“ opáčil Bull podrážděně a sledoval, jak kolem nich jakýsi stařec strká káru se dvěma mrtvými těly a po jeho vrásčité staré tváři stékají slzy. „Válka není pro mě nebo moji generaci něco, čeho bychom si v našich vzpomínkách cenili.“

	„Až budete starší, budete o téhle válce smýšlet stejně jako já,“ usmál se lehce Fflukes. „Pokud přežijete, budete o tom celé roky mluvit po hospodách a klubech.“

	„O tom pochybuju. Minulost je minulost – a hotovo.“

	„Kdo nectí minulost, možná není hoden současnosti,“ prohlásil Fflukes, jako by opakoval lekci, kterou se před lety naučil na základní škole.

	„Kecy!“ zahřměl Bull. Promluvilo jeho vnitřní napětí. „Co vy a vám podobní víte? Vaše minulost nevylepšila naši současnost, ne? Kam jsme to dotáhli? Jen nesmyslně zabíjíme jeden druhého jako předtím!“

	„Uznávám, že svým způsobem máte pravdu, Bulle,“ odpověděl Fflukes mírně. „Neodvedli jsme příliš dobrou práci pro mír, že? Ale člověk přece musí ctít ty mladíky, kteří se obětují pro společnou věc – pro tradici, chcete-li.“

	„Tradici? Jakou kurva tradici? Myslíte domy, myslivecké plesy, Ascot, Gardovou brigádu a tyhle věci? Opravdu si myslíte, že horníci z Geordie a kluci z Yorkshiru umírali pro tohle – a chtějí pro to umírat znovu? Měl byste přijít s něčím lepším, kamaráde.“

	Fflukes hleděl na jeho brunátnou rozohněnou širokou tvář, jako by ji viděl poprvé.

	„Já vím, časy se mění. Bulle, a jak už jsem předtím řekl, vím, že jsem staromilec. Ale třeba nás tahle válka zachrání před tím, kam se možná Anglie ubírá. A pokud ne, pak myslím, že jednoho dne, Bulle, vy a vám podobní budete velmi litovat toho, že takoví Angličané jako já už nejsou.“

	„Ále, koho to zajímá?“ pokrčil Bull rameny. „Dostat se z tohohle – to je všechno, o co mi v téhle chvíli jde.“ Zavřel oči. „Jdu spát. Bude to zřejmě dlouhá noc.“

	„To pravděpodobně bude,“ řekl Fflukes konejšivě. „Spočiňte trochu. Já budu na stráži.“

	Bull si v duchu povzdechl – „spočinout“ a „na stráži“! Copak se Fflukes nikdy nedostane z minulosti do současnosti? Přitiskl hlavu k houpající se stěně zákopu a pevně zavřel oči. Fflukes se usmál a poklepal na batoh s Enigmou uvnitř. Ten mladík má nervy na pochodu. Tohle všechno už viděl v první světové válce. Ale byl to dobrý chlap, i přes svůj přízvuk a evidentně dělnický původ. Někam to dotáhne, pomyslel si. Ve válce často povyšují dělnické mládence…

	~

	Motocykly burácely přes předměstí Kolo a mířily k ulici Waska, která, jak Naujocks věděl, je dovede k ambasádě. Poslední hodinu se Geierův oddíl proplétal labyrintem doutnajících ulic, vyhýbali se soustředění polských vojáků, jak měli přikázáno, a stříleli na menší skupinky, které se je pokoušely zastavit.

	V jednu chvíli málem vlétli do hloučku vyděšených civilistů, pokoušejících se uniknout z města na západ. Zacpali celou ulici. Rozzuřený Sup na ně hulákal, aby zmizeli z cesty. Možná nerozuměli. Ale nehýbali se. Sup ani na okamžik nezaváhal a otočil proti nim svou zbraň.

	Padali jako mouchy. Ječeli a křičeli strachem, vyděšení muži a ženy se pokoušeli uniknout osudu těch v předních řadách. Zběsile začali přelézat škubající se těla svých bližních přímo do další salvy.

	Naujocks, krčící se v sajdkáru, sledoval Geiera, jak vypálil dávku do matky držící kočárek. Ten strašlivý proud olova proměnil její hruď na rozemletou krvavou kaši. Pustila kočár, který se pomalu rozjel z kopce. Dítě žalostně křičelo. Vzduchem letěl granát – německý nebo polský, to se Naujocks nikdy nedozvěděl. Vybuchl přímo v kočárku. Když zmizel kouř, všechno, co z kočárku a dítěte zbylo, bylo jedno ulomené kolo, kolébající se kupředu. Naujocks, Heydrichův hlavní zabiják, se ohnul přes bok a zvracel.

	Polský odpor byl čím dál silnější. Německý postup se značně zpomalil. Směrem od policejních kasáren, která dominovala ulici Waska, kropily kulomety cestu soustředěnou palbou. Geier seskočil ze sedadla.

	„Dobrá, vy zkurvysynové, schovejte se, dokud nepoklidím ten posranej bordel!“ křičel přes kruté práskání palby.

	Nepotřebovali pobízet. Spěšně opustili svá vozidla a hnali se do úkrytu vchodů a uliček. Naujocks se zhroutil na zeď a popadal dech. Nikdy v životě ještě nebyl tak vyděšený. Ale jak tam tak ochable visel, řekl si, že ani ten posraný hrdina Geier je z téhle kaše nevytáhne. Heydrich se bude muset smířit s faktem, že prohrál.

	Naujocksova úleva netrvala dlouho. Sup běžel směrem k němu, tvář měl rudou hněvem a zklamáním.

	„Kde je zhruba anglánská ambasáda, Naujocksi?“ tázal se.

	„Támhle… přibližně na západ,“ křičel agent přes rachocení samopalů. „Proč se ptáte?“

	Sup na něj hleděl, jako by byl naprostý idiot.

	„Běžná rutina. Když nemůžete přejít přes ulici, musíte jít pod ní.“

	„Co tím myslíte?“

	„Moji chlapci by byli zmasakrováni, kdyby se pokusili vzít ulici přímým útokem. To musí vidět i civilista, ne?“

	Naujocks neodpověděl.

	„Takže využijeme úkrytu domů, abychom se dostali tam, kam potřebujeme. Prostřílíme se od domu k domu. Bude to trvat déle, než jsme předpokládali, ale nakonec se tam dostaneme. Žádný strach, Herr Naujocks, dostaneme pro vás ty dva nepolapitelné Anglány – a já doufám, že gruppenführer Heydrich bude patřičně uznalý,“ dodal Geier uštěpačně.

	Naujocks si povzdychl. Copak tomu nikdy neunikne?
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	„Dobrá, chlapi, uděláme to takhle,“ začal Gubbins a rychle sklonil hlavu, když nad ní zasvištěl lesknoucí se stříbrný šrapnel. „Zatracený Němčouři,“ zaklel a pokračoval. „Velvyslanec byl tak laskavý, že mi dal dva nákladní vozy. Ty povezou polské matematické mágy.“ Tak označil tři polské obrýlené experty na šifry, kteří se bledí krčili ve vedlejším zákopu. „Stráž pojede s nimi. Na nádraží na nás bude čekat obrněný vlak.“

	„Velvyslanec nepotřebuje stráž?“ tázal se Fflukes a hleděl přes hlavy vojáků. Všichni byli nyní ozbrojení enfieldkami a měli ocelové přilby. Ukrývali se u třesoucí se zdi, zatímco německé dalekonosné dělostřelectvo bušilo do diplomatické čtvrti.

	„Ne, Fflukesi. Diplomatická privilegia a podobně,“ odpověděl Gubbins. „Odhaduje, že ho Němci budou několik týdnů zadržovat, než ho Berlín vymění za nějakého Němce, kterého v současné době držíme my. Ale my nemáme žádnou diplomatickou imunitu. Víme příliš mnoho. Když nás Němci chytnou, bude to popravčí četa – nebo hůř.“

	„Ty jsi byl vždycky prozaický, Coline,“ řekl vesele Fflukes, zdánlivě naprosto chladný ke Gubbinsově chmurnému varování. Gubbins si protáhl prsty.

	„Prester John, že… Těsně před koncem?“

	„Trefa, Coline!“

	„Jak je to dál? ‚Možná jsem. Ale jsem si naprosto jistý jednou věcí. Kdybych nebyl prozaický, nemohl bych tady dnes sedět.‘ Správně Fflukesi?“

	Bull potřásl hlavou. Fflukes a plukovník Gubbins byli neskuteční. Uprostřed totální války, kdy jejich životy visí na vlásku a všude kolem létají smrtící sračky, si vesele citují z knihy Johna Buchana, kterou napsal pro školáky před více než třiceti lety.

	„Takže,“ povídal Gubbins. „Tohle bude další krok…“

	~

	Sup zuřil. Nejenže utrpěl ještě více ztrát, ale byl také přinucen opustit svůj motocykl a Bůh ví, jak to vysvětlí Dietrichovi. Kromě toho byl pozadu za časovým plánem. „Myší norování“, jak to nazývali, zabralo čas. Teď bylo skoro sedm. Za hodinu bude tma a on se neodváží riskovat další životy svých mužů v zatemněných ulicích Varšavy. Pro odstřelovače, kteří, jak se zdálo, byli všude, by byli lovná zvěř.

	„Tempo… tempo!“ křičel, naléhal na skupinu svých mladých vojáků, kteří rozráželi vnitřní zeď, aby se dostali do vedlejšího domu, zatímco někde venku bušil polský kulomet jako rozzuřený datel. Pokoj byl plný omítky a rozbitého skla.

	Vzadu, co nejdále od rozbitého okna, se krčil Naujocks, bledý v obličeji, a ohnivě se modlil k luteránskému Bohu, aby brzy padla tma a tahle šílená operace skončila. Modlil se jako nikdy předtím ode dne, kdy byl před mnoha lety u přijímání. Pak mu došlo, že jediná jeho šance, jak uniknout smrti, která na něj čeká venku v hořících ulicích Varšavy, je zastavit toho šíleného fanatika Geiera, který zřejmě nevěděl, co znamená slovo strach.

	„Jsme skrz, hauptsturm,“ zafuněl světlovlasý obr. Geier neváhal.

	„Odstupte všichni!“

	Vytáhl z boty granát, uvolnil pojistku, počkal, až zápalná šňůra začne syčet a pak ho hodil do vedlejšího domu. Tlumená rána, výkřik bolesti, a Geier skočil skrz díru. Svým samopalem kosil otřesené polské vojáky, kteří se svíjeli všude kolem v kouřící suti. Jeho muži spěšně vpadli dírou za ním, nedbale šlapali na Poláky, jako by to ani nebyly lidské bytosti.

	Geier přešel k rozbitému oknu a prozkoumal okolí. Napravo stále pálil nepřátelský kulomet a občas zahlédl rudý zášleh z protější střechy, což znamenalo, že tam pracuje odstřelovač. Tohle musí riskovat. Čas běžel. Musel znovu rozběhnout akci.

	„Teď poslouchejte, vy hrdinové,“ oslovil své umazané potící se muže, když se vděčně povalovali u spálených zdí, zničených bombami. „Do dalšího krytu je to zhruba padesát metrů, nicméně na střeše je odstřelovač, který je schopný prostor pokrýt. V každém případě to budeme muset zkusit. Když poběžíme jako s hořící koudelí za zadkem a v nepravidelných intervalech, možná – možná, to zdůrazňuji – ho oklameme. Jakmile budete na druhé straně, vtrhněte do toho domu naproti a do ulice za ním. Tam se zformujeme a budeme pokračovat. Nějaké otázky?“

	„Ano, hauptsturm,“ řekl jeden z mladíků a šklebil se. „Myslíte, že se můžu nechat okamžitě přeložit k účetním?“

	Sup zvedl pěst ve výhružném gestu.

	„Žádný řeči,“ zavrčel, „nebo vás v minutě přeložím do pekla.“

	Zatímco se jeho muži řadili, obrátil se na Naujockse.

	„Vy se přilepíte na mě,“ řekl. „Trik je v tom odstřelovače překvapit a běžet co nejrychleji. Dobrá, jste připravený?“

	Naujocks se nikdy ve svém životě necítil tak nepřipravený. Nevěřil si, že by dokázal promluvit. Místo toho jen kývl hlavou.

	„Výborně!“ Sup si razil cestu skrz vojáky nakupené u dveří, které bláznivě visely z utržených pantů. „Dobrá. Číslo jedna – teď!“

	Holohlavý mládenec vyrazil z díry. Hnal se přes bitvou zmítanou ulici do úkrytu. Na okamžik bylo ticho, jen jeho okované boty řinčely na dlažbě. Náhle se ozvalo suché, ostré prásknutí odstřelovačovy pušky. Ale Polák spatřil vojáka SS příliš pozdě. Kulka zakvílela na dlažbě a za jeho nohama vykřesala zuřivé modré jiskry. V dalším okamžiku vrazil do zdi na druhé straně – nezraněný. Hruď se mu zvedala, otočil se a jeho zpocená tvář se široce šklebila. Triumfálně zvedl sevřené ruce nad hlavu jako vítězný boxer.

	„Číslo dvě,“ zaskřehotal Sup.

	Poddůstojník vyběhl z díry a pelášil pryč.

	„Číslo tři!“ zvolal Sup.

	V následujících třech minutách se mu podařilo dostat muže za mužem na druhou stranu bez jediné oběti. Vyzrál nad odstřelovačem tím, že měnil intervaly a střílel divoké dávky směrem k jeho úkrytu. Nyní zbyla jen hrstka vojáků Wotanu, společně s Geierem a Naujocksem, a jejich nervozita stoupala. Všichni věděli, že jejich šance překonat padesátimetrový úsek se každou vteřinou zmenšuje. Odstřelovač bude mít brzy štěstí.

	Pak se to stalo. Podsaditý obr, který byl pomalejší než ostatní, byl právě v půli cesty, když byl zasažen. Zavrávoral a pokusil se pokračovat v běhu, jeho ruce mu v agonii hrabaly vzduchem, jako by zdolával příčky neviditelného žebříku. Bez úspěchu. Podlomily se mu nohy. Najednou sebou plácl na dlažbu a zůstal ležet.

	Někdo zavzdychal. Sup zaklel a Schulze ječel, s hlasem plným potlačovaného vzteku: „Proč se musíme pouštět do takových kravin? Tomu polskýmu hajzlovi přece nemůžeme dovolit jen tak pobíjet naše chlapy!“

	„Držte hubu, Schulze,“ zavrčel Sup. „Nemůžu přemýšlet.“

	„Slyšel jste důstojníka, Schulze!“ zahřímal Řezník a prostoupil ho pocit úlevy, když zjistil, že další už nemůže jít. Snad teď Geier odvolá celou tu zasranou pitomou operaci.

	Ale Schulze neposlouchal. Zvedl pušku a vypálil celý zásobník směrem, ve kterém tušil odstřelovače. Ještě než zanikla ozvěna střel, vytáhl z boty granát. Vší silou ho hodil vpřed, takže vybuchl mezi ním a místem, kde se odstřelovač ukrýval. V dalším okamžiku vyběhl přímo k neviditelnému Polákovi, divoce kličkoval, pohyboval se udivující rychlostí na tak velkého muže. Za ním vydechl šokovaný Geier.

	„Šílené, ale zatraceně velkolepé…“

	Schulze skočil do úkrytu zbořeného vchodu, srdce mu zběsile bušilo a hrozilo, že mu každým okamžikem vyskočí z hrudi. Teď věděl, kde ten polský bastard je. Ukrýval se ve třetím patře zničené kancelářské budovy přímo nad ním. Zklidnil svůj dech, pocítil zvláštní prázdno v břiše a hučení krve v obličeji. Vzpamatoval se – nemohl si dovolit sebemenší chybu.

	Zvedl se a pak ho napadlo vytáhnout náhradní pár ponožek ze svého rance a přetáhnout je přes boty. Čím méně hluku bude dělat, tím lépe. Samozřejmě, že Polák věděl, že je v budově. Ale také musel sledovat ulici. To by mu mohlo dávat jistou šanci. Opatrně, velice opatrně začal postupovat nahoru po schodech, pokrytých sutí. Nervy měl napjaté. Přál si, aby měl další granát pro konečný útok. Ale neměl. Musel si vystačit se svou puškou.

	První schody vystoupal bez problémů. Zastavil se a zvážil nejvhodnější postavení. Malé odpočívadlo se světlem dopadajícím přes úzké okno s matným sklem napravo od něj. Zamračil se. Nebyla jiná možnost. Musel pokračovat nahoru a Polák na něj mohl čekat u vrcholu schodiště. Sám se mu nabídne. Ale jeho vztek ještě neopadl. Někdo moudřejší by se možná vrátil. Ale ne Schulze. Stále byl rozhodnutý dostat odstřelovače, který tak krutě zastřelil jeho kamaráda. Pokračoval, neodvažoval se ani dýchat.

	Za pět minut zdolal úspěšně druhé schodiště. Zvenku slyšel čilou přestřelku. Sup, jinak osina v zadku, neustále zaměstnával odstřelovače, aby měl alespoň šanci. Přehodil si pušku z jedné zpocené ruky do druhé a pokračoval.

	Byl v půli cesty do třetího poschodí, když uslyšel náhlé zaskřípání. Bez váhání vyrazil, přeskočil zábradlí a dopadl na odpočívadlo. Právě včas! Salva střel zkropila zeď, omítka a zdivo se rozstříkly do míst, kde právě stál. Přikrčil se tam a bez míření vypálil. Kulka zasáhla dveře nad ním ve třetím poschodí a se zakvílením se odrazila.

	„Kurva!“ zaklel. Byly to požární dveře, vyrobené z kovu. Odstřelovač, který za ně znovu skočil, byl dokonale chráněn.

	Schulze se rychle odvalil na stranu a skryl se ve stinném rohu. Znovu to bylo v pravý čas. Kovové dveře se houpavě otevřely a vykoukla z nich hlaveň. Rychlé suché cvaknutí a do podlahy, kde se před chvilkou krčil, se zaryla kulka.

	Schulze se začal potit. Jeho počáteční vztek byl ten tam. Nahradila ho studená beznaděj. Poznal, že je polapený. Až se znovu objeví na schodech, odstřelovač ho dostane. Nemohl jít ani dolů.

	„Ten polskej parchant mě pěkně dostal,“ klel v duchu a jeho mozek pracoval na plné obrátky, když zvažoval svou pozici a co dělat dál. Pak na to přišel. Byl to zoufalý nápad, ale věděl, že není jiná možnost. Byla to ošidná situace, a čas pěknému synáčkovi paní Schulzeové rychle utíkal.

	Hlasitě se pohnul – schválně. Věci se pak seběhly rychle. Dveře se rozlétly. Ozvalo se třesknutí odstřelovačovy pušky. Schulze vykřikl. S hlasitým rachocením se jeho puška sesunula po schodech dolů na spodní odpočívadlo. Tentokrát se požární dveře nezavřely. Místo toho, když se Schulze ve stínu dramaticky zhroutil, zůstaly otevřené a stál tam Polák s připravenou puškou. Schody zavrzaly. Odstřelovač sestupoval dolů. Schulzeovy prsty sevřely bodák, který ukrýval pod svým tělem. Neodvažoval se dýchat. Teď byl naprosto zranitelný. Všechno, co odstřelovač potřeboval udělat, bylo dodělat ho z bezpečné vzdálenosti. Napjal se a čekal na tvrdý úder kulky.

	Ten ale nepřicházel. Odstřelovač sestupoval dolů. Slyšel tiché našlapování jeho bot na temných schodech. Také ho cítil – směs černého polského tabáku a voňavky. Teprve později si uvědomil, jak podivná směs to byla.

	Nyní došel odstřelovač téměř k němu. Za chvíli natáhne nohu a otočí ho. Bylo to teď nebo nikdy. Schulze se zhluboka nadechl a nervy mu chaoticky pracovaly. Pak se vymrštil.

	„Zkus tohle, ty vraždící bestie!“ vykřikl. Bodák, ostrý jako břitva, vklouzl do Polákova břicha, až se zapotácel zpět pod překvapivým útokem. Výkřik v jeho hrdle zanikl. Schulze vytrhl rudý a lepkavý bodák a znovu ho krutě vrazil dovnitř a namáhavě zahekal.

	Odstřelovačova záda se prohnula jako napjatý luk. Tmavá maskovací košile se náhle rozevřela. Schulze šokem zalapal po dechu. Třpytivý bodák mu vypadl ze ztuhlých prstů. Civěl na pár kyprých bílých ženských ňader. Ten odstřelovač byla žena. Právě zabil ženu…

	
3.

	Polské hlavní město bylo v posledním tažení. Zničené a rozbité od německého dělostřelectva a soustavného útoku ze vzduchu se topilo v moři plamenů. Všechny hlavní výpadové cesty byly blokovány houfy vyděšených uprchlíků, kteří zaplavili pozice těch několika tísněných polských posádek, které se ještě zoufale pokoušely držet německé kolosy zpět. Marně polští důstojníci směrovali civilisty pryč, ti kráčeli přímo do palby čekajícího nepřítele. Jejich mrtvá těla se vršila na hromadách před německými silničními zátarasy. Bylo to, jako by si záměrně zvolili smrt, aby v tomto zářijovém dni unikli hrůze ve Varšavě.

	Na velvyslanectví ustavičně vyzváněly telefony, jak přicházely nové zprávy o německých zvěrstvech, které se hrnuly od znepokojených britských občanů usídlených v hlavním městě, nebo od Poláků, kteří měli nějakou spojitost s Británií. Gubbins, jehož tvář byla napjatá a chmurná, poslouchal zprávy se vzrůstajícími obavami, psychicky zdrcený německým postupem, jak další a další výpadové cesty padaly do jejich rukou. Každých přibližně pět minut vrhl úzkostný pohled z rozbitého okna, aby zjistil, jestli už je dostatečná tma na to, aby utekli k čekajícímu vlaku.

	Když rámus německých dělostřeleckých baterií začal slábnout, uvědomil si práskání ručních zbraní. Byl frontovým vojákem dost dlouho na to, aby věděl, co to znamená. Němci zastavili dělostřelecké bombardování, aby se vyhnuli zásahům svých vlastních vojáků, kteří se dostávali stále blíž ke Starému městu a centru Varšavy. Ale ta zatracená obloha tvrdohlavě odmítala tmavnout.

	„Náměstí Pilsudského!“ volal anglicky jeden ze zpocených neoholených radistů. „Dosáhli náměstí Pilsudského, plukovníku.“

	Gubbins ponuře přikývl.

	„Telefonní ústředna hlásí nepřátelskou palbu od mostu Poniatowského,“ volal o chvíli později muž, sedící vedle něj. „Radista si myslí, že chtějí zaútočit na ústřednu…“

	Zoufalé zprávy byly za okamžik následovány dalším radistovým voláním.

	„Bruehlův palác je pod útokem německé pěchoty, pane… Hovoří se o kapitulaci…“

	„Policejní kasárna… Polská továrna na tabák… Napoleonovo náměstí…“

	V rychlém sledu obsazovali vojáci wehrmachtu hlavní opěrné body obrany centra města.

	Gubbins si vybavil obranu města a železný německý svěrák rychle utahující smrtící sevření. Znovu pohlédl z okna. Navzdory všudypřítomnému kouři stále ještě nebyla úplná tma. Věděl ovšem, že už nemůže déle čekat. Pokud jsou jeho výpočty správné, Němci se mohou v příští půlhodině začít přibližovat k ambasádě. Rozhodl se. Bylo to teď nebo nikdy. Povolil přezku pouzdra revolveru a nasadil si čepici.

	„Děkuji vám, pánové,“ pronesl tak formálně, jak jen za daných okolností dokázal. „Nezapomenu na vás, na nikoho.“

	Naposledy se podíval na zpocené radisty, na muže a ženy, kteří do poslední chvíle zůstávali na svých místech, ačkoliv moc dobře věděli, co je jako Poláky čeká, až Němci zaberou velvyslanectví. Nemají žádnou diplomatickou imunitu. Byl to obrázek, který si s sebou nesl po dalších šest let podzemní války proti německé okupaci v Evropě. Pak zasalutoval a tiše vykročil, zavřel za sebou dveře jako hrdina na konci nějakého hollywoodského béčkového filmu.

	Kulky z německého samopalu bičovaly nádvoří ambasády a odrážely se od rozbitých kamenných zdí. Uprostřed toho hrozného rámusu slyšel typické pronikavé hysterické vytí německých samopalů. Moc dobře věděl, co to znamená. Němci nemohli být o moc dál než sto metrů od velvyslanectví. Poklusem běžel přes dvůr.

	„Dobrá, jdeme… ehm… jdeme hned,“ zdůraznil kvůli třem Polákům.

	„Pěkná podívaná,“ řekl Fflukes skoro apaticky. „Už mě trochu nudilo sedět celou dobu v té zatracené díře. Má to špatný účinek na můj oběh.“

	Gubbins Fflukese ignoroval. Byl typickým dynamickým Skotem, ale naučil se, že Angláni předstírají lhostejnost jako obranné opatření. Ovšem ve chvílích krize upřednostňoval svou vlastní skotskou horkokrevnost.

	„Dobrá, půjdu první. Vy, chlapi,“ zavolal na čekající vojáky, „půjdete za mnou a mezi vámi naši tři polští přátelé. Fflukesi a Bulle – jste oba ozbrojení – budete na konci. Je to jasné?“

	„Až až,“ odpověděl Fflukes a vytahoval revolver. „Předpisové pěchotní rozestupy?“

	„Ano. Dvojstup.“

	S nabitými puškami se teď rozestoupili, takže mezi nimi vznikl prostor pěti metrů. Gubbins spěšně vtiskl úzkostného bezradného mladého polského matematika doprostřed a vytáhl svůj revolver.

	„Dobrá, jdeme na to, chlapi!“

	Napůl přikrčení a ostražití vyrazili z ambasády do hořícího města. Napravo od nich zapálil fosforový granát vysokou moderní budovu. Z oken vyskakovali s jekem hořící muži a dopadali na zem jako pytle vlhkého cementu. Pak tam hořící leželi a sténali ve smrtelné agonii. O několik metrů dál hystericky křičeli pacienti, kteří kulhali a pajdali z hořící kliniky. Slepý muž se je pokoušel následovat, ruce vzpínal jako ochranu před sebe, zakopával o překážku za překážkou a pokaždé u toho žalostně polsky vykřikl.

	„Hernajs!“ zvolal Londýňan před Bullem. „To je jako konec mizernýho světa.“

	Bull si pomyslel, že ten voják má pravdu – bylo to jako konec světa. Chmurně obešel kouřící jámu plnou mrtvých a umírajících mužů, rozházených na všechny strany jako lehkomyslně opuštěné rozbité hračky. Kusy lidských těl pokrývaly cestu, která byla od krve zbarvená do ruda.

	Zdálo se, že Fflukese krveprolití a mrzačení všude kolem neznepokojuje. V ruce držel revolver a uzavíral malý průvod. Znovu a znovu se otáčel, aby zkontroloval, zda jim zezadu nehrozí žádné nebezpečí. Ale takhle daleko se Němci ještě neobjevili. Hrozila však jiná nebezpečí.

	Právě když se průvod zastavil, aby nechali projet pár splašených koní – kopyta a hřívy létaly a mrtvý vozka ještě seděl na kozlíku – ozvalo se ostré prásknutí. Londýňan před Bullem lehce zasténal a sesunul se k zemi, jeho uniformu na prsou provrtala červená dírka. Ještě předtím, než si uvědomili, co se stalo, se znovu ozvalo prásknutí vysokorychlostní pušky a kulka se zaryla do zdi čtvrt metru od Fflukesovy hlavy.

	„Odstřelovač!“ zaječel někdo a všichni padli k zemi.

	Bull zachytil záblesk bílého obličeje nad ošuntělou kombinézou v horním okně budovy, která stála úhlopříčně naproti. Spolu s ostatními rychle padl k zemi, právě když odstřelovač vyslal dvě rychlé střely do míst, kde právě stál.

	„Zasraná pátá kolona!“ hulákal Gubbins. „Varovali mě, že tu jsou – německý sympatizanti nebo etnický Němci.“

	„Krysy vylézají z děr,“ poznamenal Fflukes k Bullovi. Jeho upřený pohled šmejdil po budově a revolver měl připravený, ačkoliv i Bull věděl, že jeho dostřel je příliš krátký a je příliš nepřesný, aby se mohl měřit s odstřelovačem.

	„Co teď?“ zeptal se, když tam leželi a v dálce se ozývalo bušení dělostřelectva. Oblak kouře stoupal na setmělé obloze nad Varšavou stále výš.

	„Dobře, řeknu vám, co právě teď dělá ten Němčour. Mění pozici. Teď už může být o patro výš, než bylo jeho poslední místo – nebo níž. Ale pořád tam někde je a čeká, až uděláme nějakou hloupost.“

	„Dobře, ale co uděláme, aby to nebyla hloupost?“ trval na svém Bull. „Nemůžeme tady viset moc dlouho. Jak můžeme vědět, že na nás vlak počká, když se brzy neobjevíme?“

	„Máte pravdu. Nemůžeme. Ve chvílích jako je tato propadají i ti nejlepší muži panice. Já…“ Jeho slova přerušilo zazvonění oceli o ocel a vzteklé zaklení vrásčitého snědého velitele stráže velvyslanectví. Zvedl přilbu na konci pušky, aby zjistil, jestli je odstřelovač pořád na místě. Úder kulky do přilby, po němž mu rukou dolů projela bolest, mu napověděl, že je.

	Pro tuto chvíli byli přišpendlení na místě…

	~

	Sup zaútočil na bránu ambasády. Za běhu pálil od boku. Polský policista, v tuto chvíli jediný strážce velvyslanectví, zavrávoral a padl na kolena ještě dříve, než stačil vytáhnout pistoli. Sup přeskočil umírajícího muže. Za ním se zbytek jeho vojáků vrhl vpřed. S nimi běžel i bledý a téměř vyčerpaný Naujocks.

	Granát se snášel vzduchem. Vybuchl s těžkopádnou dýchavičnou ranou. Personál ambasády, krčící se venku v zákopech, se třásl strachem. Sup střílel do vzduchu.

	„Ruce vzhůru… Nic se vám nestane!“ křičel anglicky.

	Pobledlí úředníci a telefonisté poslušně zvedli ruce do vzduchu. Zírali na špinavé obry v otrhaných maskovacích uniformách, jako by to byly stvůry z jiného světa. Sup se otočil na Naujockse.

	„Jsou ti vaši Angláni v téhle úžasné bandě?“ ptal se.

	„Ne,“ vydechl Naujocks.

	„Pojďme – dovnitř,“ rozkazoval Sup.

	Nechali pár mužů, aby hlídali zajatce, vpadli do haly s mramorovou podlahou a začali dusat nahoru po velkolepém schodišti.

	„To je ohavnost,“ ozval se německy hlas seshora. Sup zaváhal a zíral nahoru. Dolů na ně civěl elegantní muž v proužkovaných kalhotách, tmavém saku a naškrobeném tuhém límečku. Jeho uhlazená tvář zrudla vztekem.

	„Bože,“ zašeptal jeden z vojáků zasmušilému Schulzemu. „To je posranej Chamberlain osobně!“

	Schulze neodpověděl, ale poslouchal, jak Angličan pokračuje.

	„Copak nevíte, že toto místo je pod diplomatickou imunitou? Nemůžete sem jednoduše takto vtrhnout.“

	Sup pohlédl na Naujockse. Ten věděl přesně, co dělat. S těmito typy už dříve jednal. Tihle tak důležití lidé, plní žluči, selžou okamžitě, jakmile se ocitnou pod tlakem.

	„Poslouchej, Angličane, nikdo ti neublíží, pokud nám okamžitě řekneš, kde jsou ti dva muži z vaší tajné služby,“ vypálil s hrozbou v hlase. „A nechoď na mě s diplomatickou imunitou! Konec konců, kdo se dozví, co se s tebou stalo?“

	„Nic vám neřeknu. Jedině to, abyste ihned opustili naše svrchované území, pokud nechcete…“

	Naujocks vyskákal po schodech nahoru a zasadil ránu pěstí do papalášova okázalého břicha. Ten zalapal po dechu a ohnul se, z jeho plic vycházel zvuk, jako by někdo propíchl balon. Naujocks ho udeřil pěstí do čelisti a přitiskl ho ke zdi.

	„Budeš teď mluvit, Angličane?“

	Státní činitel, rudý ve tváři, s otevřenými ústy lapal po dechu jako uvízlá ryba. Divoce na něj hleděl.

	„Ze mě nic…“

	Naujocks ho znovu udeřil. Z rozbitých nosních dírek začala Angličanovi crčet krev.

	„Copak si neuvědomuješ, že už nejsi nic?“ zavrčel Naujocks, který se nad ním tyčil. „Už s váma nebudeme hrát tu vaši pitomou diplomatickou hru. Tohle je skutečnost. Tady ve Varšavě rozhodujeme my o tom, co bude a nebude – kdo bude žít a kdo zemře. Takže,“ zvedl výhrůžně pěst, „teď mi řekneš, kde jsou ti dva Angličani – nebo mám být opravdu hrubý?“

	Úředník se vzdal.

	„Jsou pryč, říkám vám… odešli!“ blábolil divoce. Víc ho bolela jeho raněná pýcha než tělo. Nic podobného se mu nestalo od doby, kdy byl na Eatonu malým poskokem.

	„Kam?“

	„Na nádraží… na předměstí Kolo… Je tam speciální vlak, který na ně čeká,“ vydechl diplomat.

	„Nelžeš?“ zahřímal Naujocks a zvedl pěst.

	„Ne… ne, prosím, nebijte mě už! Je to pravda, na mou duši…“ Slova zanikla ve výkřiku bolesti, jak ho Naujocks nečekaně kopl do rozkroku. Padl ohnutý na zem a veškerá jeho důstojnost byla ta tam.

	O minutu později vyrazili vojáci SS z velvyslanectví za svou kořistí…

	~

	„Připravte se!“ sykl Fflukes.

	Všude kolem něj byli napjatí vojáci s enfieldkami připravenými k palbě.

	„Vy taky, Bulle!“

	„Samozřejmě. Jsem zatraceně připravenej,“ odsekl rozzlobeně Bull. Věděl moc dobře jen to, že čas zběsile utíká. Museli vyřídit neznámého odstřelovače a pokračovat v cestě, nebo bude pozdě.

	„Teď!“

	Fflukes zvedl přilbu těsně nad nízkou zeď, za kterou se ukrývali. O zlomek sekundy později práskla odstřelovačova puška. Bull najednou zplna hrdla vykřikl, jako člověk ve smrtelných bolestech. Další Angličan zvedl svou přilbu na konci hlavně pušky.

	Odstřelovač, cítící vítězství, obrátil svou pozornost na druhý cíl a doufal, že získá další oběť. Ale byl o vteřinu pomalejší. Všude kolem Fflukese se objevili vojáci a pálili jako jeden muž. Protože ho tento trik zaskočil, jeho nechráněná hlava a vrchní část těla, když se pootočil doprava, schytala plný zásah. Kulky rozsekaly jeho obličej a roztrhaly jeho tělo na velké krvavé cáry. S posledním dlouhým výkřikem vypadl z rozbitého okna. Až do své smrti, která na něj čekala o čtyři patra níž, za sebou zanechával děsivý zvuk.

	Gubbins neztrácel ani vteřinu. Cesta byla znovu volná.

	„Teď poklusem, pánové!“ křikl a vyskočil na nohy. „Za mnou! Poklusem vpřed!“

	Běželi dál.

	Teď, když se na Varšavu konečně snesla požehnaná tma, rozprostírala se před nimi jen střelba, smrt a zkáza. Zborcené nákladní vozy, rozbité dělo, vyhořelé protiletadlové zbraně pokrývaly zničenou zemi jako kovový trus nějakého pravěkého monstra, které tudy prošlo a zničilo všechno, co mu leželo v cestě. A všude spali mrtví, vojáci i civilisté. Tisíce z nich v strašlivém nekonečném obrazu hrůzy. Tam tělo bez hlavy s utrženými končetinami. Tady hromada bezpohlavních lidských zbytků, jejichž vnitřnosti se nadýmaly v roztrženém břiše jako nějaká děsivá mořská sasanka.

	Ohořelý mrtvý pařát ruky se tyčil z hromady spáleného masa. Pár světle modrých polských očí zíral v slepé výčitce na tu strašlivou věc, která se mu stala. Živé miminko přisáté ke kyprému vnadnému prsu mrtvé matky, zatímco poblíž svíral umírající chlapec na prsou utrženou nohu a z rozšklebeného pahýlu zběsile tryskala velkým obloukem krev.

	Bull běžel s ostatními dolů po silnici, která vedla k nádraží, lapal po dechu a pomyslel si, že tohle je konečný děsivý pomník technologie dvacátého století.

	Obešli narychlo vybudovanou barikádu, která zamezovala vstupu na zničenou stanici a jež byla střežená hrstkou unavených špinavých polských vojáků. Jeden z nich se unaveně zašklebil, když spatřil britskou uniformu.

	„It’s long way to Tipperary,“ vykřikl další, když přeskakovali pokroucené kovové traverzy a vstoupili na nádraží. Pod nohama jim křupalo rozbité sklo. Bull jim věnoval unavený úsměv.

	„Támhle,“ zvolal Gubbins a jeho hlas se ve vysokém vchodu odrážel. „Támhle je!“

	Když spatřili vlak, unaveně zajásali. Šeredné černé opancéřované monstrum, z jehož komína vycházela neprůhledná stužka bílého kouře, a za ním už připojené tři důvěrně známé hnědožluté vagony první třídy.

	„Pojďte, chlapi, za mnou!“ vykřikl Gubbins.

	Nepotřebovali pobízet. Ačkoliv byli na pokraji svých sil, vidina měkkého plyše a úniku z tohoto pekla je hnala kupředu. Skočili z nástupiště, přeběhli koleje, vyškrábali se na druhou stranu a houževnatě bojovali se sutinami zničeného nádraží. Chvátali směrem k seřadišti, kde čekal jejich vlak.

	V čele se úctyhodnou rychlostí na tak starého muže hnal Gubbins s pistolí v ruce, ale s úsměvem na tváři. Doběhl k tendru a vzhlédl. Jeho vzrušené modré oči byly plné očekávání. Ale toto očekávání nebylo odměněno. Nechal pistoli ochable klesnout.

	„Co je, Coline?“ volal znepokojený Fflukes na konci funícího průvodu. „Co se stalo?“

	Gubbins, na konci svých sil, ani nevzhlédl. Zlomeným hlasem odpověděl: „Strojvedoucí i s topičem vzali roha. Přišli jsme pozdě…“
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	Geier, následovaný svými muži, chvátal zběsile směrem k hořící tramvajové vozovně nahoře na kopci, který vedl dolů k nádraží a polské barikádě, která teď bránila jejich postupu. Vrazil do dveří a ignoroval jiskry, které zuřivě prskaly všude kolem. Metr nebo dva od něj spadl nosník, ale ve svém spěchu to ani nezaznamenal.

	„Tamta!“ křičel přes praskání ohně. Ukázal na jeden z vozů, jehož dřevěná střecha už stála v plamenech. Skočil za ovládací pult a popadl dvojici mosazných rukojetí.

	Jeho muži, kteří věděli, že se střecha vozovny může v každém okamžiku zřítit, přitlačili ramena na zadní část tramvaje. Rezavě zaskřípala a začala se pohybovat.

	„Tempo… tempo, los!“ křičel Geier přes rámus. Znovu zabrali, Schulze přispěl vší svou impozantní silou a pod košilí se mu rýsovaly svaly. Vůz se znovu pohnul a začal se pomalu sunout po kolejích. Sup už na nic nečekal, otočil pákou a zavedl hořící vůz na kolej, která vedla ven z vozovny. Sotva se Naujocks vydrápal do kabiny, spadl za ním obrovský kus hořící střechy. Lapal po dechu, když se kabina koupala v děsivém spalujícím žáru a pak byl vůz najednou na svahu a každou vteřinou nabíral na rychlosti. Vší silou cloumal zvoncem, zatímco vojáci se tísnili vzadu, zápasili mezi sebou o místo na houpavé dřevěné plošině, než je definitivně nechají za sebou.

	Kulky se odrážely od kovových bočnic. Okno se roztříštilo, jeden z vojáků zakvílel a padl, místo oka měl červenou jamku. Geier se přikrčil, civěl skrz popraskané sklo a točil rukojeťmi. Nějakým zázrakem se mu podařilo udržet řítící se tramvaj na kolejích. Pak se před ním objevila barikáda. Zachytil pohled dvou Poláků, pokoušejících se postavit trojnožku přímo jemu do cesty, zatímco třetí čekal a tiskl kulomet na prsa. Narazili do nich. Poláci vykřikli, ruce jim vystřelily nahoru, jako by se topili, a zmizeli pod vozem. Hned nato tramvaj roztřeseně zastavila uprostřed barikády.

	Na dlouhou chvíli ohromila síla útoku muže na obou jejích stranách.

	„Všichni ven – proboha, všichni ven!“ přerušil dlouhé ticho Geierův pronikavý hlas.

	V okamžiku vyskákali vojáci z rozbitého vozu, hrnuli se přes barikádu a pádili ke vchodu do nádraží, samopaly jim od boků plivaly oheň a srážely zmatené Poláky…

	~

	„Pane,“ přerušil váhavě těžké ticho yorkshirský hlas, když se skupina zastavila. Zasmušile hleděli na prázdnou kabinu pancéřové lokomotivy. „Ve dvacátým šestým jsem byl stávkokaz.“

	„Co?“ otočil se Gubbins a prohlížel si malého neklidného vojáka, který hovořil. „Co jste to říkal?“

	Muž těžce polkl a zrudl, jako by byl v rozpacích.

	„Co to má sakra co dělat s naším malérem?“ zahřímal Gubbins.

	Yorkshirský voják zrudl ještě víc.

	„Víte, pane, ve dvacátým šestým jsem dobrovolně nabídnul svou pomoc v Doncasteru Londýnské severovýchodní, a tak nějak jsem dostal rychlý kurz na strojvedoucího…“

	„Co?“ Gubbinsovo srdce poskočilo, když se to dozvěděl. Zvuk střelby zvenku stále sílil a nahoře se znovu objevilo německé letectvo. Brzy mohly začít opět padat bomby.

	„Teda, nikdy jsem se nedostal na hlavní štreku. To si asi netroufli, pane. Ale trochu jsem posunoval a vozil šíbry mezi Doncasterem a Selby a pak do Yorku…“

	„Myslíte, že byste dokázal ovládat tohle monstrum?“ zaburácel Gubbins a jeho světle modré oči se rozzářily, jako by právě spatřil vstup do ráje.

	„To nevím jistě, tak nějak, pane, ale zkusím to.“

	„Šup nahoru!“ zvolal Gubbins energicky a skoro vyhodil malého vojína na tendr.

	„Potřebuju topiče,“ ozval se voják.

	„Dostanete ho. Seržante Smithersi, vy jste náš Charles Atlas. Jděte s ním.“

	„Aby to čert spral, dostávat rozkazy od pitomýho vojína – to nepřežiju,“ reptal seržant, ale pohotově vyskočil na tendr a popadl opuštěnou topičovu lopatu, zatímco podměrečný vojín chvilku zkoumal lesklé mosazné ovládání.

	„Takže?“ tázal se netrpělivě Gubbins.

	„Nemůžu přečíst tuhle pitomou cizí hatmatilku, ale zdá se mi, že je to standardní, pane.“

	„Dobrá práce,“ zasmál se vesele Gubbins, když první salva střel za nimi naznačila, že Němci jsou zase o něco blíž. Vojín se ohlédl přes rameno.

	„Trochu zacouvám, pane a pak někdo přehodí výhybky, abysme se dostali ven na trať.“

	„Dobrovolníci…“

	„Udělám to, Coline,“ předešel ho Fflukes. Otočil se na Bulla. „Budete mě krýt, Bulle?“

	„Samozřejmě.“ Bull spěšně vtiskl batoh s Enigmou do Gubbinsových rukou. „Postarejte se o to, plukovníku… Pojďte, Fflukesi, jdeme.“

	Společně běželi po nástupišti k výhybkám, zatímco za nimi se zbytek vojáků a Poláci rychle škrábali do vlaku. Stáhli okénka vozu a prostrčili jimi pušky připravené k okamžité palbě. Rostoucí hlasitost malých pěchotních zbraní jim naznačovala, že Němci po nich jdou.

	Ve stejném okamžiku, kdy v kabině malý voják otevřel regulátor, vběhli do vchodu stanice první vojáci SS. Ozval se zvuk unikající páry. Ale nic se nestalo! Zatáhl ještě víc. Podkluzující kola kovově rachotila na kolejích. Vlak se stále nehýbal, kola neměla adhezi.

	„Otevřete písečník, seržante!“ křičel zběsile vojín, když do lokomotivy začaly bušit první kulky a ostatní za nimi ve voze začali opětovat německou palbu.

	„Co?“

	„Nic, pojďte, udělám to sám, seržante.“ Voják chvátal kolem poddůstojníka. Škubl za táhlo, které otevřelo písečník, a nechal písek sypat se kolem kol na kolej. Poddůstojník za ním vyjekl, když se do jeho pravé ruky zaryla kulka a lopata s třesknutím dopadla na kovovou podlahu.

	„Koupil jste to, seržo?“ volal voják a běžel zpět k regulátoru.

	„Ne, sakra, dělám to pro srandu,“ řekl rozzuřeně seržant a zvedl lopatu zdravou rukou. „Teď rozhejbejte ten vlak, Jonesi, nebo budete u raportu dřív, než řeknete Jack Posranej Robinson!“

	Voják znovu otevřel regulátor. Kabinu zaplnila pára. Kola se pomalu rozhýbala. Venku se z páry vynořil voják SS. Topič udeřil lopatou do jeho obličeje a rozkrojil jej napůl. Voják s křikem padl zpět. Jones ještě víc přidal rychlost. Kulky teď trhaly celou délku vlaku. Jones se rychle pomodlil a otevřel regulátor na maximum. Celá lokomotiva se otřásla. Z komína se vyvalil oblak kouře. Písty se bezmocně komíhaly tam a zpět.

	„Jeď, jeď, ty mrcho!“ křičel vášnivě Smithers a krvavou lopatu měl připravenou na jakéhokoliv útočníka, který by se mohl objevit v bílé mlze. „Pohni se!“

	Pak kola na hladkých kolejích zabrala. Vlak se pomalu začal pohybovat vzad, nerovnoměrně poskakoval, ale nakonec se pohnul směrem k výhybkám.

	U výhybek pálil Bull nalevo i napravo, zatímco Fflukes těžkopádně zápasil s výhybkou, na krvácejících spáncích mu vystoupily žíly a tvář měl rudou. SS byli teď jen několik metrů od nich, postupovali ukrytí za zničenými vozy, které stály všude na rozbombardované stanici. Bull si zoufale přál, aby se výhybka pohnula. Couvající vlak byl skoro u nich. Jestli se teď zastaví, bude to konec. Pak už by se z německé pasti nedostali.

	Běžel k němu vyholený obr, u jehož boku se blýskal schmeisser. Bull bezděčně vypálil rychlou střelu. Hlasitě se zaryla do mužova obličeje. Němec s výkřikem padl a jeho tvář, proměněná v krvavou drť, vypadala, jako by ji někdo pomazal jahodovou marmeládou. Nahoře, v jednom ze stavědel, zahájil palbu další z mužů SS. Bull se otočil. Štěstí bylo znovu na jeho straně. Jeho první kulka zasáhla muže a ten se zhroutil přes zábradlí a jeho přísavná nálož dopadla na koleje, aby tam beze škod vybuchla.

	Za Bullem se ozval úžasný kovový zvuk. Výhybka se přestavila do jiného směru a v dalším okamžiku po ní zarachotil vlak, pokropil je párou a sazemi a na okamžik je ochránil před německou palbou. Fflukes se zhluboka nadechl.

	„Ještě jednou, až se bude vracet, a budu ho mít na hlavní koleji. Vy už naskočte na palubu, Bulle.“

	„Ne, zůstanu s vámi,“ vydechl Bull a pilně nabíjel svou pistoli novými náboji.

	„Dobrá práce! Ještě jednou zavrtět ocasem a je to. Pak hurá zpátky do starého Blighty, jak říkali moji chlapi za minulé války.“

	Napjatého Bulla, který držel pistoli v neohrabaných tlustých prstech, už jeho chladnokrevnost ani v nejmenším nezaskočila a projednou mu prominul absurdní staromódní mluvu.

	Lokomotiva zastavila v oblaku syčící páry. Němci byli všude kolem. V oknech salonního vozu blikaly rudé tečky výstřelů, jak vojáci zoufale opětovali německou palbu.

	„Už jede!“ ječel Fflukes, když kola lokomotivy znovu zarachotila.

	Lokomotiva se otřásla. Její kola se odhodlaně opřela do kolejí. Bull ztuhl.

	„Pamatujte, že musíte být rychlý, Fflukesi!“ křičel přes kovové burácení. „Až projede, rovnou do zadního vozu. Už nám otevřeli dveře.“

	„Jako namydlenej blesk, kamaráde!“

	Lokomotiva rachotila kolem nich v oblaku páry. Vozy poskakovaly za ní, rozbitá skla oken zářila jako pavoučí sítě. Nepřátelská střelba vyrvala z obložení Pullmanových vozů velká rozeklaná prkna. Nakonec hrkavě projel poslední vagon a pak začal vlak znovu zpomalovat.

	„Teď!“ ječel zuřivě Bull. Kulky sekaly vzduch všude kolem nich.

	Padesát metrů od nich rozpoznal Naujocks dva muže. Jeden z nich zuřivě bojoval s výhybkou.

	„To jsou oni, Geiere!“ křičel a ruce držel před ústy jako kornout. „Angličani!“

	„Soustřeďte palbu!“ ječel Sup a vypálil dávku směrem k Angličanům.

	Fflukes zafuněl a z posledních sil přehodil výhybku.

	„Utíkejte, Fflukesi,“ vydechl Bull. Upustil svou prázdnou pistoli a dal se do běhu zpět podél vagonů směrem k pomalu se pohybující lokomotivě, jejíž otevřený parní stroj chrlil páru. Dveře zadního vagonu byly dokořán. Nedočkaví Angličané se vykláněli, ruce napřahovali směrem k nim. Bull se podíval přes rameno. Fflukes pořád stál vedle výhybky. Proč se proboha nehýbá?

	Ale Fflukes si všiml posledního nebezpečí. Právě před lokomotivou vyšplhali dva muži z SS na návěstní lávku. Nyní tam nejistě viseli s granáty v rukou. Jakmile je lokomotiva mine, hodí je do otevřené kabiny. Fflukes pečlivě zamířil, ignoroval kulky, které sekaly vzduch všude kolem něj.

	Pistole trhla jeho pravou rukou. První esesman vyjekl. Granát dopadl společně s jeho mrtvým tělem a explodoval pod ním. Jeho hlava v přilbě se kutálela pryč jako opuštěný fotbalový míč.

	Fflukes znovu vystřelil. I druhý muž byl zasažen, ale snažil se zachránit. Marně. S křikem spadl pod velká lesklá kola lokomotivy, která se okamžitě zbarvila do ruda.

	Bull se vyšvihl nahoru a se sípěním padl na podlahu. Fflukes běžel za ním strnulým silovým během muže středního věku. Bull se narovnal. Odstrčil vyklánějící se Anglány stranou, aby dosáhl na ruku běžícího muže.

	„Utíkejte!“ křičel. „Utíkejte… proboha!“

	Deset metrů… pět… tři… Teď už tam Fflukes skoro byl. Bull natáhl ruce jak nejvíce mohl. Bystrý voják zalehl jeho nohy, aby nevypadl ven. Dva metry… metr. Bull slyšel Fflukesovo pronikavé zoufalé oddechování. Viděl každý detail vyčerpané bezmocné tváře. Konečně se Fflukes taky bál. Natáhl prsty, jak nejvíc dokázal.

	„Proboha, Fflukesi,“ vydechl přes sevřené zuby, „chyťte…“

	Konečky jejich prstů se dotkly. Bullovo srdce radostí poskočilo. Fflukes to dokázal! Ignoroval palčivou bolest v nohou a zádech, která mu připadala, jako by mu tam nějaký ďábel vrazil rozpálené pohrabáče. Napjal ruce ještě o kousek dál. Měl ho. Viděl úlevu na Fflukesově zpocené červené tváři.

	„Ještě kousek, Fflukesi,“ prosil utíkajícího muže, když vlak nabíral rychlost. „Ještě kousek…“

	Dávka ze samopalu roztrhla běžícímu muži záda. Fflukes překvapeně zpomalil. Pak se jeho výraz změnil z překvapení v nesnesitelné utrpení. Jeho páteř se vyklenula. Hodil hlavou dozadu a vzhůru, jako by prosil Boha nahoře o slitování. Otevřel ústa. Z jeho náhle ochablých rtů se řinula hustá černá krev.

	„Fflukesi!“ zavzlykal zoufale Bull, pokoušel se nepouštět ho, ale věděl, že ho neudrží. Ruka staršího muže vyklouzla z jeho sevření. Fflukes padl na kolena. V jeho náhle popelavém obličeji se objevil výraz nekonečné únavy. Bull nikdy na tento okamžik nezapomněl. Pronásledoval ho ve snech až do konce jeho života. Cítil se jako zbabělec odplouvající do bezpečí a opouštějící topícího se přítele. Věděl, že to není nic platné.

	„Fflukesi… kamaráde,“ volal chabě.

	Fflukes na něj hleděl, oči už měl zakalené smrtí. Pokusil se usmát, ale neúspěšně.

	„Pojďte, pane,“ řekl jemně voják, který mu přidržoval nohy, když vagony zarachotily a vlak nabíral na rychlosti. „Teď už nemůžete nic dělat, pane.“

	Bullovi vytanula na jazyku peprná poznámka. V téže chvíli padl Fflukes obličejem přímo do štěrku v kolejiště Bull instinktivně poznal, že je mrtvý. Když Němci utíkali vpřed ohledat mrtvolu a obrněný vlak zmizel za zatáčkou, opouštěje navždy Varšavu, sesunul se Bull na podlahu pokrytou nábojnicemi a v očích se mu zaleskly slzy. Byl na konci svých sil…

	
5.

	Všichni se sešli zase v té stísněné kanceláři na Queen Anne’s Gate. Bull si na chvilku představoval, že se nepohnuli ani o píď od toho srpnového večera před dvěma měsíci, kdy tu s Fflukesem dostávali instrukce. Viděl je ztuhlé v pozicích jako voskové figuríny. Byl tam Menzies, který teď prakticky řídil Tajnou službu, stejně bledý a rezervovaný jako vždy. Vivian, vysoký, štíhlý, elegantní a jako obvykle poněkud mimo, a Winterbotham, mírně se mračící, kdykoli pohlédl na Menziese – protože ve Firmě bylo všeobecně známo, že ti dva se nemají rádi.

	Jediná změna se odehrála ve vzhledu starého C. Jeho obličej nyní nabral nazelenalý odstín, oči byly bezvýrazné a otupené a kypré tváře propadlé. Bullovi bylo na první pohled jasné, že mu zbývá jen pár dní života.

	Mladý Yorkshiran trpělivě čekal, až se starý C opře o polštář, kterým Vivian podestlal jeho záda. Pozoroval z okna protiletecké balony plachtící venku jako stříbrní slimáci. Okno bylo nyní křížem přelepené páskou, aby je výbuch bomb nerozbil.

	Teď to byly dva dny od chvíle, co se vrátil zpět do Southamptonu. Po týdnech kličkování před špiony, zrádci, místními fašisty a nájemnými vrahy všude na Balkánu se jemu a zbytku Gubbinsovy skupiny podařilo dosáhnout Středozemního moře a pronajmout si neutrální nákladní loď, která je odvezla domů. Pak spal čtyřiadvacet hodin.

	Ale stále se necítil úplně vzhůru. Londýn, navzdory ochranným balonům a všudypřítomným pytlům s pískem, se mu zdál podivně neskutečný. Bylo to, jako by si obyvatelé hlavního města hráli na válku. I teď, v přítomnosti těchto čtyř starých mužů, si stále připadal jako ve snu a ne v reálném světě Británie ve válce.

	Jako by zůstávali ukrytí ve svém vlastním bezpečném tradičním světě, zatíženém staletou tradicí a povýšeností. Co věděli o totální válce, která se vede na kontinentu? Mohli vůbec porozumět silám, proti kterým údajně bojují? Nesmete nakonec tento krutý, primitivní Nový řád, plný vzývání mladického idealismu, hrdinství a sebeobětování, tyhle unavené staré muže, jako by nikdy neexistovali?

	Bull na tyto zásadní otázky neznal odpověď. Ale v tomto posledním týdnu října 1939 cítil hlubokou beznaděj a zároveň apatii, dokonce i únavu, jako by na tom všem ani nezáleželo – na věci s Enigmou a na tom ostatním. Instinktivně cítil, že Anglie už prohrála. Dříve či později noví hoši – Němci, Rusové nebo Američané, to bylo celkem jedno – převezmou vládu nad světem. Cokoli rozhodli v této místnosti nebo v podobných místnostech v celém Londýně, na tom nezáleželo. Anglie byla tak strhaná, stará a vyčerpaná jako muži proti němu.

	„Bulle,“ přerušil starý C těžké ticho, krájené pravidelným kovovým tikáním nástěnných hodin, „je mou povinností vám formálně poděkovat za Firmu a za vlast.“ Nadechl se a Bull uslyšel hrozné hvízdání v jeho plicích. Znělo to jako protržené kožené měchy. „Učinil jste zásadní příspěvek budoucímu vedení války.“ Znovu se musel nadechnout. „Nyní však stojíme na začátku. Před námi je dlouhá a obtížná cesta. Děkuji vám, Bulle.“

	Bull přikývl. Enigma již byla minulostí, protože Menzies mu prozradil, že ho okamžitě posílá zpět do Evropy.

	„Potřebujeme mladé hochy jako vy, Bulle. Novou krev, znáte to,“ pronesl svým tónem vyšší třídy, jako by Bull byl nějaké domácí zvíře chované pro maso.

	„Jak umřel – myslím Fflukes?“ zeptal se po chvíli tiše C.

	Bull chtěl nejprve říci „statečně“. Ale včas se zarazil. To by znělo nemístně, jako Buchan a jeho zaprášení hrdinové z příběhů, které Fflukes miloval. Ne, to by jim příliš usnadnil.

	Jenže jak Fflukes zemřel? A proč? Chtěl opravdu žít dál, navzdory svému nesmyslně říznému přesvědčení důstojníka z povolání? Bull si náhle uvědomil, že svého společníka vůbec nepoznal. Má děti? Má ženu? Jaký byl jeho soukromý život? Bylo tu nekonečné množství otázek, které mohl položit. Jenže už bylo pozdě. Bull byl náhle naprosto jasně přesvědčen, že Fflukes chtěl zemřít. Neznamenaly snad jeho neustálé narážky na konec jeho společenské třídy a jejích hodnot právě tohle? Fflukes věděl, že tento čas nadešel, a chtěl raději jít než poznat hořkou prázdnotu nadcházejících let.

	Uvědomil si, že na něj všichni vyčkávavě hledí. Vzchopil se.

	„Jak zemřel, pane? V boji.“

	„Pro vojáka jako Fflukes nejlepší způsob, jak odejít,“ řekl vážně C.

	Ostatní souhlasně zamručeli. Bull si prohlédl jejich patřičně pochmurné tváře a věděl, že ti nikdy nezemřou v boji. Umřou pěkně v pohodlných teplých postelích. Vybavil si Fflukesovu tvář v onen strašný poslední okamžik, kdy se mu kulka zavrtala do zad a on upadl, aby už nevstal. Náhle zatoužil být pryč z těsné místnosti, páchnoucí starobou, selháním a promarněnou minulostí.

	Starý C jako by četl jeho myšlenky. Byl to dobrý, citlivý člověk. Pomalu natáhl roztřesenou ruku, posetou jaterními skvrnami, přes velký stůl, jenž kdysi patřil Nelsonovi.

	„Ještě jednou vám děkuji,“ zamumlal tak slabým hlasem, že Bull musel špicovat uši, aby rozuměl slovům. Bull přijal jeho ruku a pod tenkou kůží cítil kosti. „Ať se vám ve válce daří, Bulle. Sbohem.“

	„Sbohem, pane.“

	Bull přešel ke dveřím a vyšel ven. Zanechal je v tichu, strnulé v pozicích chudých herců na konci laciného melodramatu bez poselství.

	~

	Stovky kilometrů odtud v odlehlém pohraničním městě se hauptsturmführer Geier obrátil k novým rekrutům z Hitlerjugend, na nichž postaví svůj nový prapor. Byl stále pobledlý po svých zraněních z Polska, ale jeho ledově modré chladné oči byly plné netrpělivého elánu. Namířil jezdecký bičík na mladé obry, mezi nimiž tu a tam stála hrstka přeživších veteránů.

	„Nemohu vám říci podrobnosti vašeho zdejšího přidělení. Mohu vám jen prozradit, že máte jen krátký čas na přípravu. Už jsme dobyli Varšavu. Jednoho dne v možná ne tak vzdálené budoucnosti dobudeme Paříž, možná i Londýn.“

	U úst se mu v ledovém vzduchu tvořil obláček šedé páry a Schulze, nyní rottenführer užívající si svůj perně vysloužený Železný kříž druhé třídy, pocítil na zádech mrazivý prst strachu. Teď je Sup všechny zabije.

	„Jednu medaili už mám,“ poklepal si Sup na hruď a ve tváři mu těkaly nezkrotné ambice, „a tu mi vysloužili vojáci první roty, kteří padli v Polsku. Příště chci, abyste mi vyléčili bolest v krku.“ Dotkl se límce, kde visívá Rytířský kříž Železného kříže. „Nechci, abyste mě milovali. Nechci ani, abyste mě respektovali. Nad obojí jsem povznesen. Chci po vás jen, abyste uposlechli mých rozkazů s okamžitou a bezmeznou poslušností.“

	Ledovým pohledem přejel v pozoru stojící řady na prostranství lemovaném holými černými stromy a ani Schulze si netroufl vypustit jeden ze svých slavných prdů, vyjadřujících pohrdání autoritami.

	„Jdi do prdele,“ zavrčel jen, tak aby to nikdo neslyšel.

	„A mocný Bůh vás chraň – prosté vojáky, poddůstojníky i důstojníky – pokud mne neposlechnete. Budu nemilosrdný. Ochotně pro mě umírejte, vojáci. Považujte to za nejvyšší poctu, která vám může být prokázána.“ Sup pozvedl hlas. „Vojáci, kamarádi, vítám vás u budoucích vítězů – úderného praporu SS Wotan!“

	
POSLÁNÍ

	

	„O tři týdny později, jak ví celý svět, jsme šli do války. Hned první týden jsem se připojil k Nové armádě a díky mé matabelské zkušenosti jsem ihned obdržel kapitánskou hodnost. Ale myslím, že tu nejlepší službu jsem prokázal, než jsem si oblékl khaki.“

	John Buchan – Třicet devět schodů (1913)

	 


 

	Pro ty, které takové věci zajímají – Alecu Bullovi se ve válce opravdu dobře dařilo.

	Tři roky po posledním setkání se starým C pomohl ukončit život „muže se železným srdcem“, který organizoval hon na Fflukese, vedoucí k jeho smrti v roce 1939. V 10.45 dopoledne 27. května 1942 dva českoslovenští parašutisté, vycvičení a proškolení Bullem, čekali na nacistického vládce okupovaného Československa v pražské čtvrti Holešovice.

	O minutu později, než očekávali, se zpoza ostré zatáčky napravo od nich vynořil velký zelený otevřený vůz obsazený dvěma Němci v uniformách SD. První z parašutistů shodil bílý kabát, pod kterým ukrýval samopal, a stiskl spoušť. Nic!

	Štíhlý důstojník s liščím obličejem sedící vedle řidiče Kleina okamžitě reagoval. Když Klein prudce dupl na brzdy a mercedes trhaně zastavil, vytáhl pistoli a začal pálit na prvního Čecha. V tu chvíli hodil druhý parašutista ruční granát, který vybuchl v zadní části stojícího automobilu a zasypal Reinharda Heydricha ostrými ocelovými střepinami.

	Osm dlouhých dní Němec bojoval o život. Měl zlomená žebra a slezinu plnou kousků kovu a žíní ze zadního sedadla. Ale i když se ho lékaři zoufale snažili zachránit, nastala otrava krve. Penicilin by ho z toho možná dostal, jenže ten byl dosud na tajném seznamu v Londýně a teprve měl být testován na umírajícím seržantovi britské armády v severní Africe. Čtvrtého června „muž se železným srdcem“ zemřel a Hitler, který měl z Reinharda Heydricha vždy strach, nařídil státní pohřeb.

	Tou dobou už Naujocks dávno zmizel v trestném praporu SS za údajné pašování zlata. Ale ve staré Firmě znali pravý důvod jeho trestu. Věděl příliš mnoho. Při první příležitosti Naujocks, vždy naprostý realista, zběhl k Britům. Bull měl to potěšení ho vyslýchat – způsobem, který Naujockse připravil o mnoho hodin spánku a zbývající přední zuby. Ale bývalý zabiják SS přežil a prodával své „vzpomínky“ několika generacím německých novinářů a v hubených časech pak každému, kdo mu koupil drink.

	V létě 1945 pobýval Bull v Berlíně a pátral po posledním z neslavného tria, které jeho a Fflukese nahánělo v létě 1939 – Müllerovi od gestapa. Ale „bavorský vidlák“, jak ho opovržlivě nazval Heydrich, byl mazanější než zbytek, který zmizel za nacistického holocaustu. Uzavřel mír se svými novými pány – Rusy. Využívali jeho umění gumového obušku a vodního mučení po mnoho let, než nakonec zemřel – v posteli.

	V roce 1945, skoro po šesti letech kruté války ve stínech, kde nic nebylo dáváno zadarmo, byl z Bulla úplně jiný člověk. Nelítostný, krutý a cynický, oddaný jen touze zvítězit, porazit každého protivníka. Netoleroval žádnou opozici uvnitř nebo vně Firmy. Většina jeho kolegů, včetně samotného C, se velkého Yorkshirana bála. Existovala jediná výjimka – nováček, mladý, uhlazený, koktavý bývalý novinář, který ochotně doprovázel Bulla po flámech v horších čtvrtích poválečného Londýna, kdykoli se vrátil z mise. Mnohokrát se stalo, že se ti dva neobjevili v kancelářích Firmy na Queen Anne’s Gate celé dny. Ale C to toleroval. Alec Bull byl mimořádně hodnotný agent.

	A tak Bull bojoval svou válku a navzdory opilství a agresivitě pomalu postupoval v kariéře. Proto nebylo překvapivé, že když jeho koktavý přítel navrhl novým hochům ze CIA, že by Bull mohl vést jednu z parašutistických misí do lesů v západním Polsku, kde polská armáda na konci čtyřicátých let stále bojovala s komunisty, Američané ochotně souhlasili.

	„Jo, známe ho, je to drsňák a horkokrevnej chlapík, ne jako banda teploušů, který většinou zaměstnáváte.“

	V létě 1949 byl Bull a jeho tým shozen do Polska, téměř na den přesně deset let poté, co poprvé vstoupil do této nešťastné země. Oficiálně se o něm od té chvíle nevědělo.

	Soukromě však polský vojenský atašé, sídlící v Londýně, který byl koktavcovým kontaktem, prozradil anglickému dvojitému agentovi, že po obvyklém mučení ve sklepích budovy co by kamenem dohodil od místa, kde Sup zastřelil Fflukese, strávil Angličan posledních pár hodin před popravou četbou jediné knihy, kterou si s sebou přinesl.

	„C… co… t… to b… bylo z… za k… knihu?“ zeptal se koktavec nad sklenicí whisky. Tou dobou vypil láhev denně.

	„Nazval bych to klukovskou knížkou,“ odpověděl zamyšleně Polák bezvadnou angličtinou. „Velmi britsky imperialistickou. Od chlapíka jménem Buchan – Třicet devět schodů.“

	Arcizrádce Philby propukl v smích.

	„M… můj b… Bože, j… jak z… zatraceně t… typické…“

	 

	 

	
Milí čtenáři a čtenářky,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi. Nakladatelství Baronet proto, kromě svých internetových stránek (www.baronet.cz). již několik let poskytuje čtenářům možnost stát se členy čtenářského spolku

	MILITARY

	a tak získat nejen více informací a lepší přístup k našim knihám, ale též finanční výhody.

	Spolek Military je zcela volné sdružení zájemců o literaturu z vojenské oblasti, a to jak o literaturu faktu, tak o beletrii, a členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné.

	Jaké výhody Military nabízí?

	V souladu se svými možnostmi a změnami, ke kterým v prodeji a distribuci knih dochází (například úpravy DPH a poštovného), na něž se nakladatelství snaží reagovat ve prospěch svých čtenářů, stále vylepšujeme členské výhody.

	K 1. srpnu 2008 jsme připravili další zvýhodnění, která jsou zde vyznačena tučně:

	• Slevu deset procent na každý zakoupený výtisk

	• Při odběru alespoň 3 knih v jedné zásilce platí poštovné nakladatelství (balné neúčtujeme), abychom vás ušetřili nákladů na zasílání knih

	• Další slevu 100 Kč na zásilky obsahující 4 a více knih, slevu 200 Kč na zásilky obsahující 8 a více knih atd.

	• Hodnotný knižní dar při odběru každé desáté knihy

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání.

	Jak se snadno stát členem spolku?

	– pošlete svou první objednávku na přiloženém formuláři, či jakkoli jinak, s vyznačením svého zájmu o členství na adresu

	BARONET

	Květnového vítězství 332/31,149 00 Praha 4

	– zavolejte svou objednávku na číslo 222 310 115 nebo ji pošlete e-mailem na baronet.odbyt@volny.cz

	– objednejte si knihy na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz a při zadávání adresy vyznačte svůj zájem o členství.

	Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy.

	 

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň a uděláme vše pro vaši spokojenost.

	 


Nyní si prohlédněte přehled titulů žánru militaria z nakladatelství Baronet, které si můžete ihned objednat. Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy.

	 

	 

	 

	
Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Felton Mark: (LF)

	Japonské gestapo – váz. 259 Kč

	Fürst Alan: (B)

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Hassel Sven: (B)

	Vojenská káznice (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Komisař (2. vydání) – brož. 219 Kč

	A zničte Paříž! (2. vydání) – brož. 229 Kč

	Monte Cassino (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Generál SS (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vláda pekel (3. vydání) – brož. 209 Kč

	Krvavá cesta na smrt (3. vydání) – brož. 239 Kč

	Hauschild Reinhard: (LF)

	Záliv v plamenech – váz. 259 Kč

	Hejcman Pavel,

	Fráňa Gerard: (B)

	Sbohem moře, sbohem oceány – váz. 239 Kč

	Hejcman Pavel: (B)

	Let osamělého ptáka – váz. 259 K

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Kakehaši Kumiko:

	Jak smutné v bitvě padnout (LF) – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč

	Překvapivý útok – váz. 199 Kč

	Kershaw Alex: (LF)

	Únik z hlubin – váz. 219 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	Operace Irák – váz. 209 Kč

	Operace Glenn Miller – váz. 229 Kč

	Sirény z Dunkerque – váz. 219 Kč

	Patton v nebezpečí – váz. 219 Kč

	Velký útěk – váz. 219 Kč

	Vlčí smečka – váz. 179 Kč

	Hlídka smrti – váz. 209 Kč

	Potopený konvoj – váz. 209 Kč

	Oheň na západě – váz. 219 Kč

	Píseční panteři – váz. 189 Kč

	Únik do Říše – váz. 209 Kč

	Jízda smrti – váz. 199 Kč

	Jatka u Salerna – váz. 189 Kč

	Pochoduj nebo zemři – váz. 199 Kč

	Štvanci – váz. 209 Kč

	Operace Hess – váz. 219 Kč

	Pochod na Varšavu – váz. 229 Kč

	Jatka na řece Odon – váz. – vychází 11/2011

	Kurowski Franz: (LF)

	Tankové bitvy 2. světové války – váz. 259 Kč

	Langewiesche Wolfgang: (LF)

	O umění létat – váz. 299 Kč

	Lubbeck William: (B)

	Před branami Leningradu – váz. 239 Kč

	McCain Charles: (B)

	Válka jednoho Němce – váz. 289 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. 209 Kč

	Za vlast a za chlast – váz. 209 Kč

	Země zalévaná krví – váz. 229 Kč

	Smrt sklízí na Krymu – váz. 219 Kč

	Krvavý Sevastopol – váz. 229 Kč

	Hladové moře – váz. 229 Kč

	Krvavý sníh –váz. –vychází 11/2011

	Obryňba Nikolaj: (LF)

	Partyzánem – váz. 289 Kč

	Rešetnikov Vasilij: (LF)

	Pilot bombardéru – váz. 289 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Rommel Erwin: (LF)

	Pěchota útočí – váz. 289 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Wallenda Wolfgang: (B)

	Vojáci od Monte Cassina – váz. 289 Kč

	Whiting Charles: (LF)

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Čluny útočí – váz. 279 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil
s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. číslech
222 310 115 a 222 310 118
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Sicherheitsdienst – tajná služba SS.




	[←2]
	 Metzger znamená v němčině řezník.




	[←3]
	 Geier znamená v němčině sup.




	[←4]
	 Ve vojenském slangu cesta bez návratu.




	[←5]
	 „Člověče, Fritzi! Chtějí nás vzít na výlet a my přitom nemáme valuty ani na nákup másla za hranicema.“




	[←6]
	 Dr. Joseph Goebbels, ministr propagandy, byl takto přezdíván díky své malé postavě a nenávistnému jazyku.




	[←7]
	 Kdo se tu tak dlouho obsírá?




	[←8]
	 Bedřich Veliký, pruský král v osmnáctém století.




	[←9]
	 Rána do týla, tj. coup de grace.




	[←10]
	 Zarah Leander, známá německá filmová hvězda té doby.
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